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O r g a n is a t io n s  e t  R e p r é s e n ta n t s  d e  p a y s  n e  s a t i s fa i s a n t  p a s  à  to u t e s  
l e s  c o n d it io n s  r e q u is e s  p a r  l e s  s ta tu t s  d e  l a  S o c i é t é  in te r n a t io n a le

Austria

Ö s t e r r e i c h is c h e s  N a t i o n a l k o m i t e e  ( i m  ÖIAV) d e r  I n t e r n a 

t i o n a l e n  G e s e l l s c h a f t  fü r  B o d e n m e c h a n i k  u n d  G r u n d b a u , in  
G r ü n d u n g ,  H a r r a c h s tr a s s e  1 6 ,  L in z  
D r .  W . Aichhor n 
D r .  W . St einbr enner

Columbia

T h e  C o lu m b i a n  C o m m is s i o n  o f  S o i l  M e c h a n i c s  a n d  F o u n 

d a t i o n  E n g in e e r in g ,  A p a r t a d o  N a c i o n a l  2 9 1 ,  B o g o t a  
N o  r e p r e s e n ta t i v e s  a p p o in t e d  
N ’a  p a s  d é lé g u é  d e  r e p r é s e n ta n t s

Czechoslovakia

A c t i n g  N a t i o n a l  R e p r e s e n t a t iv e  P r o f e s s o r  D r .  A .  Mysl ivec, 
V y s o k é  S k o ly  T e c h n ic k é , T a je m n ik  C s . N a r o d n i h o  V y b o r u  
P r o  M e c h a n i k u  Z e m in , T r o j a n o v a , P r a g u e  I I  
N o  r e p r e s e n ta t i v e s  a p p o in t e d  
N ’a  p a s  d é lé g u é  d e  r e p r é s e n ta n t s

Indonesia

A c t i n g  N a t i o n a l  R e p r e s e n t a t iv e :  M r . H .  K .  S .  P h .  Begema nn, 
L a b o r a to r y  f o r  S o i l  M e c h a n i c s  a n d  H i g h w a y  C o n s t r u c t i o n , 
D j .  G a n e ç a  1 0 , B a n d u n g  
N o  r e p r e s e n ta t iv e s  a p p o in t e d  
N ’a  p a s  d é lé g u é  d e  r e p r é s e n ta n t s

Mexico

A c t i n g  N a t i o n a l  R e p r e s e n t a t iv e :  M r . José A .  Cuevas, R a m o s  
A r i s p e  1 , M e x i c o ,  D . F .

P r o fe s s o r  L . Zeevaer t

Poland

A c t i n g  N a t i o n a l  R e p r e s e n t a t i v e :  P r o f e s s o r  R .  Piet kowski, 
P o ly t e c h n ic  U n i v e r s i t y ,  L w o w s k a  7 m  7 , W a r z a w a  
P r o fe s s o r  R .  Ceber t owicz 
P r o fe s s o r  W . Ba l ecr ski

Portugal

A c t i n g  N a t i o n a l  R e p r e s e n t a t i v e :  M r .  Ma nuel  Rocha , 
M i n is t é r io  d a s  O b r a s  P u b li c â s ,  L a b o r a t o r io  d e  E n g e n h a r ia  
C iv i l ,  A v e n i d a  R a v i s c o  P a i s ,  L i s b o n n e  
Mr. Ma nuel  Rocha

Southern Rhodesia

A c t i n g  N a t i o n a l  R e p r e s e n t a t i v e :  M r . R .  L . Mit chel l , O f f ic e  
o f  th e  M a te r ia ls  E n g in e e r ,  C e n tr a l  R o a d  L a b o r a t o r y ,

P .O .  B o x  8 9 1 ,  S a l i s b u r y  
Mr. R .  L . Mit chel l
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L I S T  O F  M E M B E R S  -  L I S T E  D E S  C O N G R E S S I S T E S

A r g e n t in a  -  A r g e n t in e

M r. A .  J .  L .  B o lo g n e s i ,  G r a l. M a r t in  d e  G a in z a  7 5 4 ,  B u e n o s  A ir e s 
M r . A .  L .  G r a n d i ,  D ir e c to r io  2 4 4 2 ,  B u e n o s  A ir e s 
M r. E . R a th g e b ,  C iv i l E n g in e e r ,  R .S .  P e n a  7 6 0 ,  B u e n o s  A ir e s 
M r. R iv a ,  I n g . a t  A g u a  y  E n e r g ia ,  B o g o t a  9 2 4 ,  B u e n o s  A ir e s

A u s t r a l ia  -  A u s t r a l i e

M r. A .  D .  H o s k in g ,  E n g in e e r ,  S n o w y  M o u n ta in s  A u t h o r i t y ,  C o o m a , 
N .S .W .

M r s . T . H o s k in g ,  C o o m a ,  N .S .W .

M r. K . E . J a m e s ,  W o r k s  O ffic e r , R o y a l  A u s tr a l ia n  A ir  F o r c e ,  1, 
M o n ta g u  R o a d ,  D a tc h e t ,  B u c k s . ,  G r e a t  B r ita in  

M rs. J . J a m e s ,  1 , M o n t a g u  R o a d ,  D a tc h e t ,  B u c k s . ,  G r e a t  B r ita in  
P r o f .  J . H .  L a y e r y ,  U n iv e r s ity  o f  Q u e e n s la n d ,  B r is b a n e 
M r. J . M u lh o lla n d ,  C o n s u l t in g  E n g in e e r ,  U n io n  B a n k  C h a m b e r s , 

Q u e e n  S tr e e t , B r is b a n e  O ld

A u s t r ia  -  A u t r i c h e

M r. W . A ic h h o r n ,  E n g in e e r ,  H o fr a t  d e r  L a n d e s b a u d ir e k t io n ,

L in z , D o .

P r o f .  O . K . F r ö h lic h ,  T e c h n is c h e  H o c h s c h u le ,  K a r ls p la tz  1 3 , W ie n  
M r . H .  H ü b e l ,  D ir e c t o r  I n s o n d ,  E m s t  T h u n s tr a s s e  12 , S a lz b u r g 
M r s . A .  H ü b e l ,  E m s t  T h u n s tr a s se  1 2 , S a lz b u r g  
M r . H .  K r o p a ts c h e k ,  S u p e r in te n d e n t  o f  C o n s tr u c t io n  W o r k ,  T a u e m - 

k r a f tw e r k e  A G ,  K a p r u n /Z e l l a m  S e e 
M r . R . M o n c z k a ,  E n g in e e r ,  S h e l l A u s tr ia ,  S c h u b e r tr in g  14 , V ie n n a  I 
M r. H .  S c h l e i f e r ,  E n g in e e r ,  B u n d e s v e r s u c h s in s t itu t  fü r  K u ltu r te c h n ik  

u n d  T e c h n is c h e  B o d e n k u n d e ,  P e tz e n k ir c h e n  8 
M r . H .  S c h u e l l e r ,  E n g in e e r ,  T a u e r n k r a ftw e r k e  A G , Z e ll  a m  S e e  5 0 2 
M r . W . S te in b r e n n e r ,  O b e r b a u r a t  d e r  L a n d e s b a u d ir e k t io n ,  B a h n h o f 

s tr a s s e  14 , L in z

B e lg iu m  a n d  B e lg ia n  C o n g o  -  B e lg iq u e  e t  C o n g o  B e lg e

P r o f .  E . d e  B e e r ,  d ire c te u r  d e  la  S o c ié té  G é n é r a le  N a t .  A .  B .  M ., 
5 6 , r u e  d e  S p a ,  B r u x e lle s 

M m e  M .  d e  B e e r ,  3 , p la c e  I m p é r ia le ,  A a le t 
M . R . B e r tr a n d ,  d ir e c te u r  P ie u x  F r a n k i,  B u r e a u  d e  B r u x e lle s ,  1 9 6 , r u e 

G r é tr y ,  L iè g e

M . J . C a p e i ,  in g é n ie u r  e n  c h e f  S O C O L , 5 , r u e  d e  la  S c ie n c e ,  B r u x e lle s 
M . J . D e w e ir d t ,  in g é n ie u r  e n  c h e f  d e  s e r v ic e , A d m in is tr a t io n  C o m 

m u n a le  d e  la  V i lle  d e  G a n d ,  1 4 6 , a v e n u e  d e  G a n d -M o n t  S t -A m a n d , 
G a n d

M . F . D ie r k e n s ,  d ir e c te u r  M a te r m a c o ,  8 , a v e n u e  F .- D .- R o o s e v e l t , 
B r u x e l le s

M . H .  v a n  D u y s e ,  in g é n ie u r , O .R .E .X . ,  6 8 a ,  a v e n u e  G e o r g e -B e r g - 
m a n n ,  B r u x e l le s

M . A .  d e  G r a n d  R y ,  in g é n ie u r -d ir e c te u r ,  P ie u x  V ib r o  S .A . ,  2 , ru e 
S t e p h e n s o n ,  B r u x e lle s

M m e  Y . d e  G r a n d  R y ,  1 8 , a v e n u e  A lb e r t -E l is a b e th ,  B r u x e lle s 
M . H .  H o ls te r s ,  in g é n ie u r , S o c o l ,  5 , r u e  d e  la  S c ie n c e ,  B r u x e lle s 
M . N . M e r c ie r ,  in g é n ie u r , C e n tr e  d e s  R e c h e r c h e s  R o u t iè r e s ,  S e r v ic e 

d e s  S o ls , 13 , r u e  d e s  P o is s o n n ie r s ,  B r u x e lle s 
M . G . P a h u d ,  d ire c te u r  S o c ié té  d e  T r a c t io n  e t  d ’E le c tr ic ité , 3 1 , r u e 

d e  la  S c ie n c e ,  B r u x e lle s 
M m e  G . P a h u d ,  3 1 , r u e  d e  la  S c ie n c e ,  B r u x e lle s 
M . J . P a p p a e r t ,  in g é n ie u r  e n  c h e f  d e s  é tu d e s ,  C ie  B e lg e  d e s  C h e m in s 

d e  F e r  e t  d ’E n tr e p r ise s , 3 3 , r u e  d e  l ’in d u s tr ie ,  B r u x e lle s 
M . H .  R a e d s c h e ld e r s ,  in g é n ie u r  d e s  c o n s tr u c t io n s , I n s t i tu t  G é o t e c h 

n iq u e ,  7 8 , r u e  d e  W itte ,  B e r c h e n s -A n v e r s 
D r  V . R o i s in ,  in g é n ie u r , E n tr e p r ise s  E d .  F r a n ç o is , 3 , a v e n u e  d e s 

G a u lo is ,  B r u x e lle s 
P r o f .  J . V e r d e y e n ,  U n iv e r s ité  d e  B r u x e lle s ,  15 a , r u e  G u im a r d ,  B r u 

x e lle s

M m e  M .  V e r d e y e n , 15  a , r u e  G u im a r d ,  B r u x e lle s 
M . A .  V e r h e y d e n ,  c h e f  d e  la  S e c t io n  L a b o r a to ir e s  d e s  T r a v a u x  P u 

b l ic s ,  A d m in is tr a t io n  d u  C o n g o  B e lg e ,  B o î t e  p o s ta le  3 1 7 9 , L e o - 
p o ld v il le - K a lin a , C o n g o  B e lg e 

M m e  G . V e r h e y d e n , B o î t e  p o s t a le  3 1 7 9 ,  L e o p o ld v i l le - K a lin a , C o n g o  
B e lg e

M . U . W il le m s ,  a s s i s ta n t  d u  P r o f .  F .  C a m p u s ,  16 , a v e n u e  E .-D ig n e fF e , 
L iè g e

B r a z i l  -  B r é s i l

M r. A .  A z e r e d o  d a  S i l v e ir a ,  E n g in e e r ,  D .N .P .R .C . ,  7 3 , C a n in d é ,  R io  
d e  J a n e ir o

M r . A .  J .  d a  C o s ta  N u n e s ,  E s ta c a s  F r a n c i , L td a ,  8 4 , R .  F e r d in a n d o  
L a b o r ia n ,  R io  d e  J a n e ir o 

P r o f .  M .  B r a n d i  P e r e ir a ,  I n s t i tu t e  T e c n o lo g ie  e t  E c o le  N a c c io n a le  
d ’I n g e n e r ie ,  5 4 , R .  S e n a d o r  S u n o v z e n ,  R io  d e  J a n e ir o 

M r . R .  A .  F r e y ,  P r o je c t  E n g in e e r ,  S à o  P a u lo  L ig h t ,  c /o  C o b a s t- 
E n g in e e r in g  S e r v ic e s , C a ix a  P o s t a l  8 0 2 6 ,  S à o  P a u lo  

M r s. G . M .  F r e y ,  c /o  C o b a s t -E n g in e e r in g  S e r v ic e s , C a ix a  P o s t a l  8 0 2 6 , 
S à o  P a u lo

M r. A .  D .  F . N a p o le s  N e to ,  C iv i l E n g in e e r ,  I .P .T .,  C a ix a  P o s t a l  7 1 4 1 , 
S à o  P a u lo

M r . JV. N e u m a n n ,  C iv i l E n g in e e r , 8 8 , R . T a ia r a n a ,  S à o  P a u lo 
M r s. I .  N e u m a n n ,  8 8 , R .  T a ia r a n a ,  S à o  P a u lo  
M r . F . P a c h e c o  S i l v a ,  A s s i s ta n t  E n g in e e r ,  In s t . P e s q u is a s  T e c n o - 

lo g ic a s ,  S à o  P a u lo 
M r . E . P ic h le r ,  G e o lo g is t ,  C a ix a  p o s ta l  7 1 4 1 , S à o  P a u lo 
P r o f .  S . S a n to s ,  E c o le  p o ly te c h n iq u e ,  R .  A l im ir a n te  T a m a n d a r é  63 

a p to .  2 0 1 ,  R io  d e  J a n e ir o 
M m e  D . S a n to s ,  6 3 , R .  A l im ir a n te  T a m a n d a r é  a p t o .  2 0 1 ,  R io  d e 

J a n e ir o

M r . A .  d a  S i l v a  F r o e s , J r ., in g é n ie u r  c iv il , D A E R , in g . a s s . B u r e a u 
d ’E tu d e s ,  11 , R u a  C a ld a s  Jr, P o r to  A le g r e -R S  

P r o f .  M .  V a rg a s , U n iv e r s i ty  o f  S à o  P a u lo ,  110 , G el F e r n a n d o  P r e s te s , 
S à o  P a u lo

M m e  M .  H .  V a r g a s ,  2 7 0 ,  R .  P e d r o s o  A lv a r e n g a ,  S à o  P a u lo
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C a n a d a  -  C a n a d a

M . J . - P . L a lo n d e ,  in g é n ie u r  c iv il , a s s o c ié  L a lo n d e  &  V a lo is ,  3 7 8 5 , 
a v e n u e  M a r lo w e ,  M o n tr e a l 

M m e  G . L a lo n d e , 3 7 8 5 ,  a v e n u e  M a r lo w e , M o n tr e a l 
M . J . L a lo n d e , J r ., 3 7 8 5 , a v e n u e  M a r lo w e ,  M o n tr e a l 
M lle  H .  L a lo n d e ,  3 7 8 5 ,  a v e n u e  M a r lo w e ,  M o n tr e a l 
M lle  M .  L a lo n d e ,  3 7 8 5 ,  a v e n u e  M a r lo w e ,  M o n tr e a l 
M r. N .  D . L e a ,  S o il s  E n g in e e r ,  F o u n d a t io n  C o .  o f  C a n a d a ,  1 9 00 , 

S h e r b r o o k e  S t . W e s t ,  M o n tr e a l  25 
M r. N .  W . M c L e o d ,  A s p h a l t  T e c h n o lo g is t , I m p e r ia l O il  L td .,

5 6 , C h u r c h  S tr e e t , T o r o n to  
M lle  H .  P a ie m e n t ,  P u tte la n g e - le s -F a r s c h v il le r ,  M o s e l le ,  F r a n c e 
M r. G . C . M c R o s t i e ,  C o n s u l t in g  E n g in e e r , 1 9 3 , S p a r k s  S tr e e t , O tta w a  
M rs. E . M .  E . M c R o s t i e ,  1 9 3 , S p a r k s  S tr e e t , O t ta w a 
M . C . M .  S e n n e v i l le ,  P u tte la n g e ,  M o s e l le ,  F r a n c e 
M m e  C . S e n n e v i l le ,  P u t te la n g e - le s -F a r s c h v il le r , M o s e l le ,  F r a n c e 
M r. IV . R . S c h r ie v e r ,  A s s i s ta n t  R e s e a r c h  O ffic e r , N a t io n a l  R e s e a r c h  

C o u n c i l o f  C a n a d a , O t ta w a  
M rs. E . S c h r ie v e r ,  c /o  N a t io n a l  R e s e a r c h  C o u n c i l o f  C a n a d a ,  O tta w a

C h ile  -  C h il i

M . C. C r o x a tt o ,  in g é n ie u r , « E n d e s a » ,  R a m o n  N ie t s  9 2 0 ,  S a n t ia g o  

C o lu m b ia  -  C o lo m b ie

M r. G . M a ld o n a d o ,  N a t io n a l  U n iv e r s ity  o f  C o lu m b ia ,  B o g o ta  
M r s . M .  M a ld o n a d o ,  c /o  N a t io n a l  U n iv e r s ity  o f  C o lu m b ia ,  B o g o t a

C u b a  -  C u b a

M r. R . S .  P u l id o  y  M o r a le s ,  C iv i l E n g in e e r  a n d  A r c h it e c t ,  7 th  A v e . 
e  5 0  y  5 4 , M ir a m a r , H a v a n a

D e n m a r k  -  D a n e m a r k

M r. S . B . B i r c h ,  C iv i l E n g in e e r ,  K A M P S A X , 5 , D a g m a r h u s , C o p e n 

h a g e n

M r. J . B r in c h  H a n s e n ,  C h ie f  E n g in e e r , C h r is t ia n i &  N ie ls e n ,  8 , H a r s - 
d o r f fsv e y ,  C o p e n h a g e n  

M r s . E . B r in c h  H a n s e n ,  8 , H a r s d o r ffs v e y ,  C o p e n h a g e n  
M r. O . E lb r o ,  C iv i l E n g in e e r ,  B o a r d  o f  M a r i t im e  W o r k s ,

3 4 , F r o d in g s a llé ,  S o b o r g  
M rs. I .  E lb r o ,  3 4 , F r o d in g s a llé ,  S o b o r g

M r. O . G o d s k e s e n ,  B a n e in g e n io r ,  D a n is h  S ta te  R a i lw a y s ,  K la m p e n - 
b e r g

M rs. B . G o d s k e s e n ,  K la m p e n b e r g

M r. O . H u s te d ,  S e c t io n  E n g in e e r ,  S ta d s in g e n io r ,  3 8 , S tu d ie s tr a e d e , 
C o p e n h a g e n  K

P r o f .  H . L u n d g r e n ,  T e c h n ic a l  U n iv e r s ity  o f  D e n m a r k ,  1 0  H  0 .  V o ld - 
g a d e ,  C o p e n h a g e n  

M r. K .  M o r te n s e n ,  C iv il  E n g in e e r ,  17 , N y v e j , B a l le r u p  
M r. S .  O s tr u p ,  C iv i l E n g in e e r , K A M P S A X , 14  A z a le a v e j ,  C o p e n 

h a g e n

M r. S .  T h o r n in g  C h r is te n s o n ,  C h ie f  E n g in e e r ,  D a n is h  S t a t e  R a ilw a y s , 
4 0 ,  S a lv g a d e ,  C o p e n h a g e n  K  

M r s . P . T h o r n in g  C h r is te n s o n ,  4 0 ,  S o lv g a d e ,  C o p e n h a g e n  K  
M r. C . T . W in k e l ,  D ir e c t o r  C . T .  W in k e l , 8 , B o r n h o lm s g a d e ,  C o p e n 

h a g e n

E g y p t  -  E g y p t e

M r. L .  R . A k n o u k h ,  E n g in e e r ,  D e l t a  T r a d in g  C o . ,  1 0 3 , Ib r a h im  
P a s h a  S tr e e t , C a ir o 

M r. N . C h e b ib ,  in g é n ie u r  c o n s e i l ,  13 , r u e  M o h a m e d -S a b r i- A b u - A la m , 
L e  C a ir e

M r. R . H .  D a w o u d ,  L e c tu r e r , F a c u l ty  o f  E n g in e e r in g ,  F o u a d  1st 
U n iv e r s i ty , G iz a -C a ir o  

M r s . S .  H .  D a w o u d ,  c /o  F o u a d  1 st U n iv e r s ity ,  G iz a -C a ir o  
M r. J . F a k h o u r y ,  C iv i l E n g in e e r ,  I n d u s tr ia l &  E n g in e e r in g  E n te r 

p r ise s  C o . ,  2 3 ,  S o lim a n  P a s h a  S tr e e t ,  C a ir o

P r o f .  W . S .  H a n n a ,  F o u a d  l s t  A v e n u e ,  G e z ir a ,  C a ir o  
M r. Y . H a n n a  G h a r b a w i, A s s i s ta n t  D ir e c t o r  o f  W o r k s ,  E g y p t ia n  

G o v e r n m e n t ,  1, B u s ta n e l  M a h a m iz i , e l  F a g a la , C a ir o  
P r o f .  H .  H a s s a n ,  U n iv e r s i ty  o f  C a ir o ,  4 ,  S h a k o u r ,  K o u b e h  G a r d e n s , 

C a ir o

M r . S .  K a m e l ,  C h ie f  o f  D e s ig n  S e c t io n ,  H e l io p o l i s  C o . ,  1 8 0 , M a lik a  
S tr e e t , C a ir o

P r o f .  M .  K . K h a li fa ,  F a c u l ty  o f  E n g in e e r in g ,  F o u a d  l s t  U n iv e r s ity , 
G iz a -C a ir o

M r. M .  K h a l i l  M o s ta fa ,  L e c tu r e r  I b r a h im  U n iv e r s it y ,  1 8 , S a r a y a 
S t . A g o u z a ,  C a ir o 

P r o f .  M .  A .  S h a a r a w i ,  U n iv e r s ity  o f  A le x a n d r ia ,  2 6 , S id i  G a b e r 
S tr e e t , A le x a n d r ia 

P r o f .  M .  S .  Y o u s s e f ,  F a c u l ty  o f  E n g in e e r in g ,  F o u a d  l s t  U n iv e r s ity , 
G iz a -C a ir o

F in la n d  -  F in la n d e

M r . P . O . A le n iu s ,  C h ie f  E n g in e e r  B y r o  P . A le n iu s ,  4 8 ,  L a u ta sa a r e n - 
t ie ,  H e ls in k i

P r o f . K . V . H e le n e lu n d ,  C h ie f  G e o t e c h n ic a l D e p a r tm e n t ,  F in n is h  
S ta te  R a ilw a y s ,  H e ls in k i 

M r. E . J .  J à r v io ,  E x p lo r a t io n  E n g in e e r ,  O u lu jo k i  O s a te y t iô ,  L e p p i- 
m ia m i o l ,  H e ls in k i 

P r o f . H . V . R a h tu ,  T h e  S t a t e  I n s t it u t e  fo r  T e c h n ic a l  R e s e a r c h , 
H e ls in k i

M r s . A .  R a h tu ,  E te l. H e sp e r . k .  8 . B . 4 5 ,  H e ls in k i

F r a n c e , A lg e r ia  a n d  M o r o c c o  -  F r a n c e , A lg é r ie  e t  M a r o c

M . R . A r i s ,  in g é n ie u r , S e r v ic e  H y d r a u l iq u e ,  1 3 5 , r u e  M ic h e le t ,  A lg e r , 
A lg é r ie

M . M .  B a c h e li e r ,  c h e f  d e  s e c t io n ,  L a b o r a to ir e s  S o l ,  9 0 , r u e  C a m - 
b r o n n e ,  P a r is  X V e 

M . P . B a c h y ,  p r é s id e n t  d ir e c te u r  g é n é r a l,  S o c ié t é  S o n d a g e s  I n je c 

t io n s  F o r a g e s ,  11 , a v e n u e  d u  C o lo n e l -B o n n e t ,  P a r is 
M . R .  P . B a r b e d e t t e ,  c h e f  d u  B u r e a u  d ’E tu d e s ,  S o c ié té  S o n d a g e s 

I n j e c t io n s  F o r a g e s ,  11 , a v e n u e  d u  C o lo n e l - B o n n e t ,  P a r is 
M . J . B a u d e t ,  in g é n ie u r  e n  c h e f  d e s  P o n ts  e t  C h a u s s é e s ,  2 , q u a i  d e 

M a r a n s ,  M a ç o n

M . P . B e r n a r d ,  c h e f  d ’a r r o n d iss e m e n t ,  T r a v a u x  P u b lic s , A l lé e  d e s 
P o m m e s - d ’O r, L e s  C r ê te s ,  C a s a b la n c a ,  M a r o c 

M m e  G . B e r n a r d ,  A l lé e  d e s  P o m m e s -d ’O r , L e s  C r ê te s ,  C a s a b la n c a , 
M a r o c

M . L .  B i l l o te y ,  c h e f  d u  S e r v ic e  T e c h n iq u e ,  P o r t  A u t o n o m e  d u  H a v r e , 
1 2 5 bl9, b o u le v a r d  d e  S tr a sb o u r g ,  L e  H a v r e  (S e in e  I n fé r ie u r e ) 

M m e  L .  B i l l o te y ,  1 2 5 bls, b o u le v a r d  d e  S tr a s b o u r g ,  L e  H a v r e 
M . P . C . B la n c h e t ,  d ire c te u r  E le c t r ic it é  d e  F r a n c e , 6 8 , r u e  S t - H o n o r é , 

P a r is  V I I I e

M . J . E .  B o u v e t ,  d ir e c te u r , S A C T A R D , 9 4 , b o u le v a r d  M a le s h e r b e s , 
P a r is  X V I I e

M m e  P . B o u v e t ,  9 4 , b o u le v a r d  M a le s h e r b e s ,  P a r is  X V I I e 
M . M .  B u is s o n ,  d ir e c te u r  d u  S e r v ic e  C C I ,  B u r e a u  V e r i ta s ,  3 1 , ru e

H . R o c h e f o r t , P a r is 
M . H .  C a m b e fo r t ,  c h e f  d u  B u r e a u  d ’E tu d e s ,  S o c ié t é  S o le ta n c h e ,

1 1 2 ter, r u e  M a r c a d e t ,  P a r is 
M m e  R .  C a m b e f o r t ,  11 2 ter, r u e  M a r c a d e t ,  P a r is 
M . E . C h a r d o n n e t ,  in g é n ie u r , R E H  A lp e s  I I  ( E D F ) ,  r u e  P . C u r ie , 

C h a m b é r y

M . R .  C o q u a n d ,  in g é n ie u r  e n  c h e f ,  P o n ts  e t  C h a u s s é e s ,  4 ,  r u e  V ille - 
n e x e l, P a r is

M . M .  C r a s t e ,  in g é n ie u r , S o c ié té  d e s  G r a n d s  T r a v a u x , 2 5 ,  r u e  d e 
C o u r c e lle s ,  P a r is 

M m e  M .  C r a s te ,  2 5 , r u e  d e  C o u r c e lle s ,  P a r is 
M . R .  D a v id ,  in g é n ie u r  d e s  P o n ts  e t  C h a u s s é e s ,  D ir e c t io n  d e s  R o u te s , 

M in is tè r e  d e s T r a v a u x  P u b lic s ,  2 4 4 - 2 4 6 ,  b o u le v a r d  S a in t -G e r m a in , 
P a r is

M . J . D e la r u e ,  d ire c te u r  d e s  L a b o r a to ir e s  d ’E s sa is ,  2 7 , r u e  D y le ir , 
C a s a b la n c a ,  M a r o c 

M m e  M .  D e la r u e ,  2 7 , ru e  D y le ir ,  C a s a b la n c a ,  M a r o c 
M . F . D e r v ie u x ,  d ir e c te u r , L a b o r a to ir e  d u  S o l ,  1, r u e  L a n g u e d o c , 

A lg e r ,  A lg é r ie



M . A .  C . F la c h ,  in g é n ie u r  c o n s e i l ,  E le c t r ic it é  d e  F r a n c e ,  R E H  A lp e s 
I I I ,  A r r o n d is s e m e n t  G a p  

M . J . F lo r e n tin ,  in g é n ie u r  c o n s e i l ,  M E C A S O L , 5 0 , r u e  G é r a r d , P a r is 
X I I I e

M m e  M .  F lo r e n tin ,  5 0 , r u e  G é r a r d , P a r is  X I I I e 
M . J . F r o n ta r d ,  in s p e c te u r  g é n é r a l d e s  P o n t s  e t  C h a u s s é e s ,  M in is tè r e 

d e s  T r a v a u x  P u b lic s , 2 9 ,  r u e  d e  S è v r e s , P a r is  V I e 
M . G . G a le y ,  in g é n ie u r  c o n s e i l ,  S o c ié té  B é n o t o ,  5 7 , a v e n u e  K lé b e r , 

P a r is

M . C . G e m a e h lin g ,  in g é n ie u r  e n  c h e f ,  C o m p a g n ie  N a t io n a le  d u 
R h ô n e ,  7 , p e t i te  r u e  d e  M o n p la is ir ,  L y o n  

M . H .  G ir o n ,  g é r a n t  d e  la  S o c ié té  S o le ta n c h e ,  8 1 , r u e  P e r r o n e t , 
N e u i lly - su r -S e in e  (S e in e )

M m e  R . G ir o n , 8 1 , r u e  P e r r o n e t ,  N e u i l ly - su r -S e in e  (S e in e )

M . M .  G u e lto n ,  in g é n ie u r ,  C lo s  le s  T i lle u ls ,  A ix  e n  P r o v e n c e 
D r  P . H a b ib ,  in g é n ie u r  E .P . ,  c h e f  d e  la  S e c t io n  C .E .B .T .P . ,  12 , r u e 

B r a n c io n ,  P a r is  X V e 
M m e  E . H a b ib ,  2 , r u e  T u r g o t ,  P a r is  I X e

M . M .  H a f f e n ,  in g é n ie u r , S o c ié t é  S o le ta n c h e ,  7 , r u e  d e  L o g e lb a c h , 
P a r is

M . G . L 'H é r i t e a u ,  in g é n ie u r  c o n s e i l ,  M E C A S O L , 5 0 , r u e  G é r a r d , 
P a r is  X I I I e

M m e  D . L 'H e r i t e a u ,  5 0 , r u e  G é r a r d ,  P a r is  X I I I e 
M . H o n o r é ,  in g é n ie u r ,  S o c ié té  d ’E tu d e s  E le c tr iq u e s  e t  H y d r a u l iq u e s 

a u  M a r o c ,  B .P .  N o  4 9 8 ,  C a s a b la n c a ,  M a r o c 
M . P . d e  L 'H o r t e t ,  in g é n ie u r  d e s  P o n ts  e t  C h a u s s é e s ,  M in is tè r e  d e s 

T r a v a u x  P u b lic s , 1 5 5 , r u e  C r o ix - N iv e r t ,  P a r is 
M . E . I s c h y ,  d ire c te u r  g é n é r a l,  S o c ié té  S o le ta n c h e ,  7 , r u e  d e  L o g e l 

b a c h , P a r is  X V I I e 
M m e  J . I s c h y - M e n e z ,  7 , r u e  d e  L o g e lb a c h ,  P a r is  X V I I e 
P r o f .  M .  J a c o b s o n ,  2 6 ,  a v e n u e  F o c h ,  P a r is

D r .  J . K e r i s e l ,  in g é n ie u r , S im e c s o l ,  7 , a v e n u e  C a m o e n s , P a r is  X V I e 
M . G . K y v e l lo s ,  in g é n ie u r  d e s  s o ls ,  L a b o r a to ir e s  d u  B â t im e n t  e t  d e s 

T r a v a u x  P u b lic s ,  12 , r u e  B r a n c io n , P a r is  X V e 
M . A .  L a fo u g e ,  c h e f  d e  la  S e c t io n  d e s  S o ls , L a b o r a to ir e s  d e s  P o n ts 

e t  C h a u s s é e s ,  5 8 , b o u le v a r d  L e fe b v r e , P a r is 
M m e  M .  L a fo u g e ,  5 8 , b o u le v a r d  L e fe b v r e , P a r is 
M . A .  J .  L a m b e r t ,  in g é n ie u r  g é o lo g u e , E le c t r ic it é  e t  G a z  d ’A lg é r ie , 

C ité  B a lz a c ,  r u e  N o u v e l le ,  A lg e r ,  A lg é r ie 
M . A .  L a z a r d ,  in g é n ie u r  e n  c h e f ,  S .N .C .F . ,  2 1 0 ,  fa u b o u r g  S t - D e n is , 

P a r is  X e

M m e  J . L a z a r d ,  2 1 0 ,  fa u b o u r g  S t -D e n is ,  P a r is  X e 
M . R .  L ’H e r m in ie r ,  c h e f  d e  s e r v ic e ,  L a b o r a to ir e s  d u  S o l ,  1 1 1 , b o u le 

v a r d  S t -M ic h e l , P a r is 
M . L e v ê q u e ,  in g é n ie u r  g é o lo g u e  à  la  S o c ié té  d ’E t u d e s  E le c tr iq u e s  e t 

H y d r a u l iq u e s  a u  M a r o c ,  5 , b o u le v a r d  J o u ffr o y ,  C a s a b la n c a ,  M a r o c 
M . C . L e  M o r v a n ,  in g é n ie u r , E n tr e p r ise  I n d u s tr ie l le ,  2 9 , r u e  d e  R o m e , 

P a r is

M . R .  M a ig r e ,  in g é n ie u r  e n  c h e f ,  E le c t r ic it é  d e  F r a n c e ,  a r r o n d iss e 

m e n t  d e  G a p ,  p la c e  d u  C h a m p s a u r ,  G a p  
M . R .  M a r c h a n d ,  in g é n ie u r  c iv il ,  C o y n e  &  B e llie r ,  19 , r u e  A lp h o n s e  

d e  N e u v i l le , P a r is  X V I I e 
M . A .  M a y e r ,  p r é s id e n t  d u  C e n tr e  d ’E t u d e s  d e s  L ia n ts  H y d r a u l iq u e s , 

1 9 7 , b o u le v a r d  S t -G e r m a in ,  P a r is 
M m e  M .  A .  M a y e r ,  5 1 , r u e  R a y n o u a r d ,  P a r is  X V e 
M . C . M e u n ie r ,  in g é n ie u r  E T H , L .B .T .P . ,  2 0 3 ,  b o u le v a r d  P e r e ir e , 

P a r is

M . J . P e l l e t i e r ,  d ire c te u r  E n tr e p r ise  I n d u s tr ie l le ,  2 9 , r u e  d e  R o m e , 
P a r is

M . R .  P e l t i e r ,  s o u s -d ir e c te u r ,  L a b o r a to ir e s  d e s  P o n ts  e t  C h a u ss é e s , 
M in is tè r e  d e s  T r a v a u x  P u b lic s ,  5 8 , b o u le v a r d  L e fe b v r e , P a r is  X V e 

M . G . P o s t ,  in g é n ie u r  c iv il ,  C o y n e  &  B e llie r , 19 , r u e  A lp h o n s e  d e 
N e u v i l le , P a r is  X V I I e 

M . L .  E . P o u m ie r ,  in g é n ie u r , S o c ié té  d e s  G r a n d s  T r a v a u x  M a r it im e s , 
2 5 , r u e  d e  C o u r c e lle s ,  P a r is 

M m e  F . P o u m ie r ,  2 5 , r u e  d e  C o u r c e lle s ,  P a r is 
M . J . R a u d ,  in g é n ie u r  c iv il ,  E le c tr ic ité  e t  G a z  d ’A lg é r ie ,  C ité  B a lz a c 

r u e  N o u v e l le ,  A lg e r ,  A lg é r ie 
M . E . R o b e r t ,  in g é n ie u r  e n  c h e f  d e s  P o n ts  e t  C h a u s s é e s ,  c h e f  d e  la 

2 e C ir c o n s c r ip t io n  E le c tr iq u e , C i té  A d m in is tr a t iv e  D a m p ie r r e , 
D ij o n

M . E .  d e  la  S a y e t t e ,  in g é n ie u r  c iv il , A lb a r e t  S .A . ,  1 3 bls, r u e V e r s ig n y , 
P a r is  X V I I I e

M m e  M . d e  la  S a y e t t e ,  13 bls, ru e  V e r s ig n y , P a r is  X V I I I e 
M . O . d e  S c h n a c k e n b o u r g ,  in g é n ie u r , E le c tr ic ité  d e  F r a n c e , R E H , 

A lp e s  3, r u e  d e s  R o s ie r s ,  G a p  ( H .A .)

M . G . S c h a u m b u r g ,  in g é n ie u r , C r a d -S e e ly r , C h a m b le y  B is  B a se , 
M a r o c

M . F . A .  S o e ir o ,  12 , r u e  B r a n c io n ,  P a r is  X V e 
M . L .  S ta h l ,  in s p e c te u r  g é n é r a l d e s  P o n ts  e t  C h a u s s é e s ,  M in is tè r e 

d e s  T r a v a u x  P u b lic s ,  5 8 , b o u le v a r d  L e fe b v r e , P a ris 
M m e  J . S ta h l ,  7 , r u e  d e s  R é s e r v o ir s ,  V e r s a ille s /P a r is 
M . H . V a il la n t ,  in g é n ie u r , 15, r u e  A ls a c e , S t -G e r m a in -e n -L a y e 
M . P .  W a h l, in s p e c te u r  g é n é r a l d e s  P o n ts  e t  C h a u ss é e s ,  2 0 7 ,  b o u le 

v a r d  S t -G e r m a in ,  P a r is

G e r m a n y  -  A l le m a g n e

D r .  H .  B r e th ,  B a u in g e n ie u r ,  B a y e r isc h e  K r a f tw e r k e  A G , N y m p h e n - 
b u r g e r s tr a s s e  4 1 ,  M ü n c h e n  

D r .  R .  B r i s k e ,  In g e n ie u r ,  Q u e l lw e g  5 6 , B e r lin -S ie m e n s s ta d t 
M r. P . C a n is iu s ,  O b e r r e g ie r u n g s b a u r a t , L e ite r  d e r  B u n d e s a n s ta lt  fü r 

W a s s e r - , E r d - u n d  G r u n d b a u ,  H e r tz s tr a s s e  16 , K a r ls r u h e 
M r s. G . C a n is iu s ,  H e r tz s tr a s s e  16 , K a r ls r u h e

P r o f . W . D ie n e m a n n ,  O b e r la n d e s g e o lo g e  im  A m t  fü r  B o d e n f o r s c h u n g , 
R o s e g g e r s t r a s s e  13, H a n n o v e r 

M rs. E . D ie n e m a n n ,  R o s e g g e r s t r a s s e  13 , H a n n o v e r  
D r . A .  D iic k e r ,  R e g ie r u n g s g e o lo g e ,  D ir e k t o r  d e r  L a n d e s a n s ta l t  fü r 

a n g e w a n d te  G e o lo g ie , G a r te n s tr a s s e  7 , K ie l , S c h le s w ig -H o ls te in  
D r .  L .  E r le n b a c h ,  L a n d e s b a u d ir e k to r ,  S t r a ss e n b a u v e r w a ltu n g ,  F e ld 

s tr a s se , K ie l 
M rs. I .  E r le n b a c h ,  C a p r is tr a s se  3 , K ie l

M r. H .  H .  v o n  E s b e c k - P la te n ,  G e o lo g is t ,  G e o lo g is c h e s  I n s t i tu t  d e r 
T e c h n is c h e n  H o c h s c h u le ,  A a c h e n  

M . H .  G o tts c h ,  O b e r b a u r a t , B a u v e r w a ltu n g ,  H a m b u r g -V o lk s d o r f 
M m e  O . G o tt s c h ,  H a m b u r g -V o lk s d o r f 
M lle  S .  G o tts c h ,  H a m b u r g -V o lk s d o r f , H a m b u r g  
D r .  A .  G r a u p n e r , R o th e n b a u m c h a u s s e e  6 4 a ,  H a m b u r g  13 
M r. P . H a m m e r s ,  P a r tn e r  P a u l  H a m m e r s ,  M o h le n h o f ,  H a m b u r g  1 
M r s. R . H a m m e r s ,  S c h e m m a n n s tr a s s e  12 , H a m b u r g -V o lk s d o r f 
D r .  B .  H a m p e ,  M in is te r ia lr a t , B u n d e s v e r k e h r s m in is te r iu m , K a p u 

z in e r s tr a ss e , B o n n  
M r. H .- O .  v o n  d e r  H e y d e ,  E n g in e e r , G ü n th e r s tr a s s e  2 4 , B r a u n s c h w e ig  
M r s. R .  v o n  d e r  H e y d e ,  G ü n th e r s tr a s s e  2 4 , B r a u n s c h w e ig  
M r . E .  H o ff m a n n ,  E n g in e e r , G e b h a r d t  &  K o e n ig , D e u t s c h e  S c h a c h t 

b a u  G m b H .,  W ie tz e /K r e is  C e lle 
M r. S .  H .  J a e n k e ,  W is s e n s c h a ft l ic h e r  M ita r b e ite r , B a u m s c h u le n w e g  6 , 

B o d e lb e r g w e g ,  B e r lin  
M r . H .  K a h l ,  K o m m is s a r  L e ite r  d e r  D e u ts c h e n  F o r s c h u n g s g e s e l l 

s c h a f t  fü r  B o d e n m e c h a n ik ,  J e b b e n s tr a s s e  1, B e r lin -C h a r lo t te n b u r g  
D r .  H .  K a r r e n b e r g ,  O b e r la n d e s g e o lo g e ,  A m t  fü r  B o d e n f o r s c h u n g , 

T a u b e n s tr a s s e  7 1 , K r e fe ld  
M m e  I .  K a r r e n b u r g ,  T a u b e n s tr a s s e  7 1 , K r e fe ld  
D r .  K . F . G . K e i l ,  A u g u s t -B e b e l -S tr a s s e ,  Q u e d lin b u r g  
M r s. A . W . K e i l ,  A u g u s t -B e b e l -S tr a s s e , Q u e d lin b u r g  
M r. H . K n a u s e n b e r g e r ,  R e s e a r c h  A s s is ta n t ,  T e c h n is c h e  H o c h s c h u le , 

T e m p le r g r a b e n  5 5 , A a c h e n  
M r s. W . K r u e g e r ,  G r a fe n b e r g e r  A l le e  6 3 - 6 5 ,  D ü s s e ld o r f 
D r .  E .  L a c k n e r ,  P a r tn e r  I n g e n ie u r -B ü r o  P r o f . D r .  A g a t z  N a c h f o lg e r , 

L e s m o n a s tr a s s e  3 0  B , B r e m e n -L e s u m  
M r s. U . L a c k n e r ,  L e s m o n a s tr a s s e  3 0  B , B r e m e n -L e s u m  
D r .  H . L e u s s in k ,  C o n s u l t in g  E n g in e e r , L a d e n s p e ld e r s tr a s s e  6 2 , E s s e n  
M r s. U . L e u s s in k ,  L a d e n s p e ld e r s tr a s s e  6 2 , E s s e n  
D r .  E . L o h m e y e r ,  O b e r b a u d ir e k to r  a . D . ,  G e ffc k e n s tr a s s e  16 , H a m 

b u r g  2 0

P r o f . H .  L o r e n z ,  T e c h n is c h e  U n iv e r s i tä t ,  B a y e m r in g  2 8 , B e r lin 

T e m p e lh o f

M . Z .  M ig i r d ic y a n ,  B u r e a u  T e c h n iq u e ,  G r a fe n b e r g e r  A l le e  6 3 -6 5 , 
D ü s s e ld o r f

P r o f . W . N e u f fe r ,  L e ite r  d e s  I n s t i tu ts  fü r  B a u g r u n d fo r s c h u n g  der 
T e c h n is c h e n  H o c h s c h u le ,  G e o r g e -B ä h r -S tr a s s e  1, D r e s d e n  N  5 4 

M r. J . N e u f fe r ,  J r ., E n g in e e r , F a r b w e r k e  H o e c h s t ,  K ö n ig s te in e r - 
s tr a s se  6 1 a ,  M a in -H o e c h s t
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M r. R . N e u m a n n ,  G e o lo g is c h e s  I n s t i tu t  d e r  U n iv e r s itä t ,  W itte r s - 
s tr a s s e  2 4 ,  H a l le

D r .  R . N ie d e r ,  R h e in is c h e  A k t ie n g e s e l ls c h a f t  fü r  B r a u n k o h le n b e r g 

b a u  u n d  B r ik e tt fa b r ik a t io n ,  K a is e r -F r ie d r ic h -U fe r  5 5 , K ö ln  
D r . F . P e r s c h ,  G e o lo g is t ,  R o d d e r g r u b e  A G , K a ise r s tr a s s e  4 5 , B r ü h l, 

B e z ir k  K ö ln

D r .  H . P e te r m a n n ,  L e c tu r e r , R h e in s t r a s s e  1 C ,  B r e m e n  
M r s . L .  P e te r m a n n ,  R h e in s t r a s s e  1 C ,  B r e m e n  
D r . K .  S a u e r ,  L a n d e s g e o lo g e ,  G e o lo g is c h e s  L a n d e s a m t,  L u is e n 

s tr a s se  11 , F r e ib u r g  i .B .

M r . C . W . S c h m id ,  B u n d e s b a h n d ir e k to r ,  D e u t s c h e  B u n d e s b a h n , 
P iu s a lle e  12 , M ü n s te r /W e s t fa le n  

M r. J . S c h m id b a u e r ,  F ir m a  I n g . J. S c h m id b a u e r ,  L a d e n s p e ld e r - 
s tr a s se  6 2 , E s s e n  

M r s. I .  S c h m id b a u e r ,  L a d e n s p e ld e r s tr a s s e  6 2 , E s s e n  
P r o f . E .  S c h u l t z e ,  T e c h n is c h e  H o c h s c h u le ,  P ip in s tr a s s e  10 , A a c h e n  
M r s . I .  S c h u l t z e ,  P ip in s tr a s s e  1 0 , A a c h e n

M . P . S ie d e k ,  In g e n ie u r ,  B u n d e s a n s ta lt  fü r  S tr a ss e n b a u ,  A u g u s t e n - 
b u r g e r s tr a s s e  1, H a m b u r g -A lto n a  

M m e  G . S ie d e k ,  A u g u s te n b u r g e r s tr a s s e  1, H a m b u r g -A lto n a  
D r .  F . S ie m e n s o n ,  E n g in e e r ,  G r ü n  &  B ilf in g e r , A k a d e m ie s t r a s s e  2 - 8 , 

M a n n h e im

M r . P .  S o o s ,  A s s i s t a n t , T e c h n is c h e  H o c h s c h u le ,  N y m p h e n b u r g e r - 
s tr a s se  1 8 1 , M ü n c h e n  19 

M r. W . T is c h e r ,  R e g ie r u n g s b a u d ir e k to r ,  B u n d e s m in is te r  fü r  V e r 

k e h r  B o n n /R h e in ,  S t ir z e n h o fs t r a s s e  8 , B a d -G o d e s b e r g  
P r o f . F . T ö lk e ,  D ir e k t o r  d e r  F o r s c h u n g s -  u n d  M a te r ia lp r ü fu n g s 

a n s ta l t  fü r  d a s  B a u w e s e n ,  C a n n s ta t te r s tr a s s e  2 1 2 ,  S tu ttg a r t-O  
D r .  F . T r e ib e r ,  E n g in e e r ,  B a y e r isc h e  W a s s e r k r a ftw e r k e  A G , N y m - 

p h e n b u r g e r s tr a s se  4 1 , M ü n c h e n  
D r .  G . W e r n e r -E h r e n fe u c h t ,  a s s o c ie  P o le n s k y  &  Z ö l ln e r , N e u e  M a in 

z e r s tr a s s e  4 0 - 4 2 ,  F r a n k fu r t  a . M .

D r .  R .  W o lte r s ,  A m t  fü r  B o d e n f o r s c h u n g ,  W e s tw a l l 1 2 4 , K r e fe ld  
M r s . I .  W o lte r s ,  c /o  A m t  fü r  B o d e n f o r s c h u n g ,  W e s tw a l l 1 2 4 , K r e fe ld  
M r . H .  R .  W e is s ,  M a n a g e r  S o i l  M e c h a n ic s  L a b o r a to r y  P h .  H o l z 

m a n n  A G , T a u n u s s tr a s s e  2 , F r a n k fu r t  a . M .

D r .  H . Z w e c k ,  R e g ie r u n g s b a u r a t ,  B u n d e s a n s ta lt  fü r  W a s s e r - ,  E r d - 
u n d  G r u n d b a u ,  H e r tz s tr a s s e  16 , B a u  4 6 ,  K a r lsr u h e /B a d e n  

M m e  R .  Z w e c k ,  H e r tz s tr a s s e  1 6 , B a u  4 6 ,  K a r ls r u h e /B a d e n

G r e a t  B r i ta in  -  G r a n d e -B r e ta g n e

M r s . J . R . A n s lo w ,  6 6 a , P o n d  S tr e e t , C h e ls e a ,  L o n d o n  
M r . M .  D .  A r m s t r o n g ,  S e n io r  R e s e a r c h  O ffic e r , R o a d  R e s e a r c h  

L a b o r a to r y ,  H a r m o n d s w o r th ,  M id d le s e x  
M r. A .  B a n is te r ,  S e c r e ta r y  o f  th e  I n te r n a t io n a l  S o c ie ty  o f  S o i l  M e 

c h a n ic s  a n d  F o u n d a t io n  E n g in e e r in g ,  I n s t i tu t io n  o f  C iv i l E n g in e e r s , 
G r e a t  G e o r g e  S tr e e t , L o n d o n ,  S . W . l .

M r . D . J .  B a z e t t ,  S o il s  E n g in e e r ,  G e o .  W im p e y  a n d  C o .  L t d . ,  13 , 
F r e e la n d  R o a d ,  E a l in g ,  L o n d o n ,  W .5 .

M r . A .  W . B i s h o p ,  C iv i l E n g in e e r ,  I m p e r ia l C o lle g e  o f  S c ie n c e  a n d  
T e c h n o lo g y , E x h ib i t io n  R o a d ,  L o n d o n ,  S .W .7 .

M r . H .  E . B r o o k e - B r a d le y ,  D e p u ty  C o u n ty  S u r v e y o r ,  W o r c e s te r s h ir e 
C o u n ty  C o u n c i l ,  C o u n ty  B u i ld in g s ,  W o r c e s te r 

M r . S .  J .  B u t to n ,  G r o u n d  E x p lo r a t io n s  L t d . ,  7 5 , U x b r id g e  R o a d , 
L o n d o n ,  W .5 .

M r . H .  E . C a m p b e l l ,  D ir e c to r  L a u g h to n  &  H a r v e y ,  L t d . ,  7 9 , S o m e r - 
t o n  R o a d ,  D u m b e r t o n , B e lfa s t ,  N o r t h e r n  I r e la n d  

M r s . M .  F . C a m p b e ll ,  7 9 , S o m e r to n  R o a d ,  D u m b e r t o n , B e lfa s t , 
N o r t h e r n  I r e la n d  

M r . C . C a r r u th e r s ,  C iv i l E n g in e e r ,  A d m ir a l ty , R e d  L io n  H o u s e , 
T h e -L e e ,  G r e a t  M iss e n d e n ,  B u c k s .

M r . F . L .  C a s se l, C h ie f  S o i l M e c h a n ic s  E n g in e e r ,  L e  G r a n d  S u tc l if f 
&  G e ll , L td . , S o u th a l , M id d le s e x  

M r s . A .  C a s s e l , S o u th a l,  M id d le s e x

M r . W . P . S .  C o c k le ,  P r in c ip a l E x e c u t iv e  A s s is ta n t , O f f ic e  o f  N e w  
W o r k s  E n g in e e r in g ,  L o n d o n  T r a n s p o r t  E x e c u t iv e ,  5 5 , B r o a d w a y , 
L o n d o n ,  S .W . l .

D r .  L .  F . C o o lin g ,  H e a d  S o il  M e c h a n ic s  D iv is io n ,  B u i ld in g  R e s e a r c h  
S t a t io n ,  G a r s to n ,  W a tfo r d ,  H e r ts .

M r s . M .  C o o lin g ,  G a r s to n ,  W a t fo r d ,  H e r ts .

M r . D . C r o n e y ,  P r in c ip a l S c ie n t i f ic  O ff ic e r , R o a d  R e s e a r c h  L a b o r a 

to r y ,  H a r m o n d s w o r th ,  M id d le s e x  
M r . I .  G . D .  D u n n ,  A n g lo  Ir a n ia n  O il  C o m p a n y  L td . , 6 3 , P a r s o n s - 

f ie ld  R o a d ,  B a n s te a d ,  S u rrey 
M r . P . W . D u n n ,  P a r tn e r  D a m e s  &  M o o r e ,  5 , P u r d u e  F ir s  R o a d , 

K e n le y , S u rrey

M r . W . E a s tw o o d ,  L e c tu r e r  U n iv e r s ity  o f  A b e r d e e n ,  T h e  U n iv e r s ity , 
A b e r d e e n

M r s . D . J .  E a s tw o o d ,  c /o  T h e  U n iv e r s it y ,  A b e r d e e n  
M r . W . F r a z e r ,  S e n io r  L e c tu r e r , R o y a l  T e c h n ic a l  C o lle g e ,  G e o r g e  

S tr e e t , G la s g o w

M r s . A .  T . F r a z e r ,  c /o  R o y a l  T e c h n ic a l  C o lle g e ,  G e o r g e  S tr e e t , 
G la s g o w

M r . W . H .  G la n v i l le ,  D ir e c t o r  R o a d  R e s e a r c h  L a b o r a to r y ,  H a r d - 
m o n d s w o r t h ,  M id d le s e x  

M r . H .  J .  B . H a r d in g ,  D ir e c to r  J o h n  M o w le m  &  C o . ,  9 1 ,  E b u r y 
B r id g e  R o a d ,  L o n d o n ,  S .W . l .

M r s . S .  H .  B . H a r d in g ,  1 5 , L u ttr e l A v e n u e ,  P u tn e y ,  L o n d o n ,  S .W .1 5 . 
M r. D . J .  H e n k e l ,  L e c tu r e r  L o n d o n  U n iv e r s ity ,  1 4 , W o o d la n d  G a r 

d e n s , L o n d o n ,  N .1 0 .

M r . E . A . F . J o h n s t o n ,  D ir e c to r  o f  W o r k s , L a w  C o u r ts  B u i ld in g , B e lfa s t 
M r s . G . W . J o h n s o n ,  L a w  C o u r ts  B u i ld in g ,  B e lfa s t 
D r .  J . K o lb u s z e w s k i ,  D e p a r t m e n t  o f  C iv i l E n g in e e r in g ,  T h e  U n i 

v e r s ity ,  E d g b a s to n ,  B ir m in g h a m  15 
M r . B . L a m a r r e ,  E n g in e e r ,  B o u r s ie r  A t h lo n e ,  I m p e r ia l C o l le g e  o f  

S c ie n c e  a n d  T e c h n o lo g y ,  3 1 , P a la c e  R o a d ,  L o n d o n ,  S .W . 2 .

M r s . L .  L a m a r r e ,  3 1 , P a la c e  R o a d ,  L o n d o n ,  S .W . 2 .

M r . W . A .  L e w is ,  S e n io r  S c ie n t i f ic  O ff ic e r , R o a d  R e s e a r c h  L a b o r a 

to r y ,  H a r d m o n d s w o r th ,  M id d le s e x  
M r . A .  L .  L i t t l e ,  C iv il  E n g in e e r ,  B in n ie , D e a c o n  &  G o u r le y , A r t il le r y 

H o u s e , A r t i lle r y  R o w , L o n d o n ,  S .W . l .

M r . S .  M a c k e y ,  L e c tu r e r  in  C iv il  E n g in e e r in g ,  T h e  U n iv e r s ity ,  L e e d s 
M r . D . J .  M a c le a n ,  H e a d  S o il  M e c h a n ic s  S e c t io n , R o a d  R e s e a r c h  

L a b o r a to r y ,  H a r d m o n d s w o r th ,  M id d le s e x  ~

M r . R .  M o u n ts te p h e n s ,  M in is tr y  o f  T r a n s p o r t ,  B e r k e le y  S q u a r e , 
L o n d o n ,  W . l .

M r . A .  H .  N a y lo r ,  P r o fe s s o r  Q u e e n s  U n iv e r s i ty , B e lfa s t ,  N o r th e r n  
I r e la n d

M r s . E . N a y lo r ,  Q u e e n s  U n iv e r s ity ,  B e lfa s t ,  N o r t h e r n  I r e la n d  
M r . I .  K . N i x o n ,  E n g in e e r ,  S o i l  M e c h a n ic s  L t d . ,  6 5 a , O ld  C h u r c h  

S tr e e t , L o n d o n ,  S .W .3 .

M r . S .  P a c k s h a w ,  D ir e c to r  B r it i sh  S t e e l  P i l in g  C o m p a n y , 1 0 , H a y - 
m a r k e t , L o n d o n ,  S .W . l .

M r . P . I .  P a r k e r ,  C h ie f  E n g in e e r ,  C e m e n ta t io n  C o . ,  4 4 ,  C a to r  R o a d , 
L o n d o n ,  S .E .2 6 .

M r s . M .  P a r k e r ,  4 4 ,  C a to r  R o a d ,  L o n d o n ,  S .E .2 6 .

M r . P .  C . J .  P a y n e ,  S c ie n t i f ic  O ff ic e r , B r it i sh  S o c ie t y  f o r  R e s e a r c h  
in  A g r ic u l tu r a l  E n g in e e r in g ,  5 3 , K im b o lt o n  R o a d ,  B e d fo r d  

M r . A .  P e n m a n ,  S e n io r  S c ie n t if ic  E n g in e e r , S o il  M e c h a n ic s  D iv is io n , 
B u i ld in g  R e s e a r c h  S t a t io n ,  “ H e a t h  E n d ” , H e a t h  L a n e ,  B o w e r s , 
H a r p e n d e n ,  H e r ts .

M r s . J . P e n m a n ,  “ H e a t h  E n d ” , H e a t h  L a n e ,  B o w e r s ,  H a r p e n d e n , 
H e r ts .

M r . P . P r o to p a p a d a k i s ,  D e v e lo p m e n t  A s s is ta n t  t o  t h e  C iv i l E n g in e e r , 
R a i lw a y  E x e c u t iv e ,  L o n d o n  

M . L .  P r e m o n t ,  é tu d ia n t ,  b a c h e l ie r  e n  s c ie n c e s  a p p liq u é e s ,  C o r p u s 
C h r is t i  C o lle g e ,  C a m b r id g e 

M r . F .  L .  R o b in s o n ,  A s s i s ta n t  E n g in e e r ,  I .C .I . ,  11 , C h i l t e m  D r iv e , 
H a le ,  C h e s h ir e 

M r s . M .  R o b in s o n ,  1 1 , C h i l t e m  D r iv e , H a le ,  C h e sh ir e 
M r . P . J .  M .  R o b in s o n ,  O f f ic e r  o f  M .E .X .E . ,  M in is tr y  o f  S u p p ly , 

3 5 - 3 7 ,  O ld  Q u e e n  S tr e e t , L o n d o n ,  S .W . l .

M r . S . R o d in ,  2 6 , E lm s  A v e n u e ,  L o n d o n ,  N .W .4 .

M r s . S .  R o d in ,  2 6 , E lm s  A v e n u e ,  L o n d o n ,  N .W .4 .

M r . K . H .  R o s c o e ,  L e c tu r e r , E n g in e e r in g  L a b o r a to r ie s ,  C a m b r id g e 
U n iv e r s ity , 4 , M i ll in g to n  R o a d ,  C a m b r id g e 

M r s . J . D .  R o s c o e ,  4 ,  M i ll in g to n  R o a d ,  C a m b r id g e 
M r . P . W . R o w e ,  L e c tu r e r  U n iv e r s ity  o f  M a n c h e s te r ,  T h e  U n iv e r s ity , 

M a n c h e s te r

M r . S .  S e r o ta ,  C iv i l E n g in e e r ,  R ic h a r d  C o s ta in  L td .,  D o lp h in  S q u a r e , 
L o n d o n ,  S .W . l .
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P r o f. A .  W . S k e m p t o n ,  I m p e r ia l C o l le g e  o f  S c ie n c e  a n d  T e c h n o lo g y , 
E x h ib i t io n  R o a d ,  L o n d o n ,  S .W .7 .

M r . F . W . S la d e ,  S e n io r  T e c h n ic a l  A s s is ta n t ,  B r it i sh  R a i lw a y ,  K in g ’s 
C r o s s , L o n d o n

M r . H . B . S u th e r la n d ,  S e n io r  L e c tu r e r  in  C iv i l E n g in e e r in g ,  T h e 
U n iv e r s ity ,  G la s g o w  

M r s . S .  D .  S u th e r l a n d ,  2 6 , D a n e s  C r e s c e n t ,  G la s g o w , W .4 .

M r . P . T a fe ,  S o i l  M e c h a n ic s  A s s is ta n t ,  B r it i sh  R a ilw a y s ,  13 , F o r e s t 
R o a d ,  S u t to n ,  S u rrey 

M r. C . F . T r ig g ,  A s s i s ta n t  U n iv e r s ity  o f  C a r d iff , 14 , E r w -W e n , 
R h iw b in a ,  C a r d if f 

M r . F .  L .  U f fe lm a n n ,  P h y s ic is t ,  F .V .R .D .E . ,  C h e r ts e y , S u rrey 
M r . W . K . W a lla c e ,  C h a ir m a n  N a t io n a l  B r it is h  C o m m itt e e ,  2 7 , P a r k - 

w o o d  A v e n u e ,  E s h e r , S u rrey 
M r s . M .  G . W a lla c e ,  2 7 ,  P a r k w o o d  A v e n u e ,  E s h e r , S u rrey 
M r . G . E .  W ild ,  W o r k s  D ir e c to r  S o i l  M e c h a n ic s  L td . , 6 5 a ,  O ld  C h u r c h  

S tr e e t , L o n d o n ,  S .W .3 .

M r. L .  S .  W il ls ,  A n g l o  I r a n ia n  O i l C o m p a n y ,  1 0 , O v e r m e a d ,  S id c u p , 
K e n t

G r e e c e  -  G rè c e

M r . N .  M a v r o n a s ,  E n g in e e r ,  M in is tr y  o f  P u b lic  W o r k s ,  l a, A lc a m e n - 
o u s  S tr e e t , A th e n s 

P r o f .  C . P a n ta z i s ,  1 2 , r u e  P ip in o u ,  A t h è n e s

P r o f .  D . P ip p a s ,  E c o le  P o ly te c h n iq u e ,  4 9 ,  r u e  A g a t h o u p o le o s ,  A t h è n e s 

I n d ia  -  I n d e

M r . G . D e ,  D ir e c t o r  E n g in e e r  R e s e a r c h  W in g ,  C o l le g e  o f  M ilita r y  
E n g in e e r in g ,  K ir k e e ,  P o o n a -3  

M r . C . L .  D h a w a n ,  P h y s ic a l  C h e m is t ,  I r r ig a t io n  R e s e a r c h  I n s t i tu te , 
A m r its a r

D r .  R .  C .  H o o n ,  D e p u t y  D ir e c t o r ,  H ir a k u d  R e s e a r c h  S t a t io n ,  O r isa 
M r . G . R a o ,  D ir e c to r  o f  R e s e a r c h , M in is tr y  o f  R L Y S , B o m b a y  
M r . S .  M .  B h a le r a o ,  S o i l  E n g in e e r ,  G o v e r n m e n t  o f  B o m b a y ,  P .O .

G a n g a w a d i , N a s ik  
D r .  E .  Z i p k e s ,  D ir e c to r  C e n tr a l R o a d  R e s e a r c h ,  5 3 , W e s te r n  C o u r t , 

D e l h i

I r a n  -  I r a n

M . G . A .  B a s s e r i ,  c h e f  d u  B u r e a u  T e c h n iq u e ,  C h e m in s  d e  F e r  Ir a 

n ie n s , a v e n u e  R o o s e v e l t ,  r u e  H e d a y a t ,  M a is o n  S e y e d  H a c h e m  
V a k i l,  T é h é r a n

I r e la n d  -  I r la n d e

M r . V . D . H a r t y ,  A s s i s ta n t  C h ie f  E n g in e e r , E le c tr ic ity  S u p p ly  B o a r d , 
D u b l in

M r s . V . C . H a r t y ,  7 1 ,  S o u th i l l  M i ll t o w n  R o a d ,  D u b l in  

I s r a e l  -  I s r a ë l

P r o f . D . H a b e r - S c h a im ,  I s r a e l I n s t i tu t e  o f  T e c h n o lo g y , H a ifa  
M r. M .  P e le g ,  I s r a e l I n s t i tu t e  o f  T e c h n o lo g y , P .O .  B o x  4 9 1 0 ,  H a i fa  
M r s . B . P e le g ,  P .O .  B o x  4 9 1 0 ,  H a i fa

M r . M .  S o i f e r ,  C iv i l E n g in e e r ,  H e a d  o f  S e c t io n  fo r  R o a d  B u i ld in g , 
M in is tr y  o f  L a b o u r ,  H a k ir y a ,  T e l-A v iv  

M r . L .  W o lp e r t ,  R e s e a r c h  E n g in e e r , T a h a l,  c / o  S .A .  Z io n is t  F e d . 
H a y a k o w s tr .  1 0 9 , T e l-A v iv

I t a l y  -  I ta l i e

M . S .  B o r g h e t t i ,  in g é n ie u r , I m p r e sa  P iz z a n i , V ia  C a r d u c c i, M i la n o  
M . G . B o t to ,  in g é n ie u r  S .p .a . I n g .  G .  R o d i o ,  V ia  S e n a to  11 , M i la n o  
D r .  M .  B r u n e t t i ,  d ir e c te u r  g é n é r a l A E M , V ia  B e r to la  4 8 ,  T o r in o  
M . A .  C ro c e ,  in g é n ie u r , V ia  M e z z o c a n n o n e  16 , N a p o l i 
M . R .  D a n ie le ,  C . P e s c h ie r a  1 7 9 , T o r in o  
M . E . D e n t i ,  p r é s id e n t  S P A M E L , V ia  B o c c a c c io  2 , M i la n o  
M m e  M . D e n t i ,  V ia  M o n t e  S a n to  4 , M i la n o

M . A .  D e n t i ,  in g é n ie u r , S P A M E L , V ia  G r e g o r io  V I I  2 6 , R o m e 
M . E . D ie t r ic h ,  in g é n ie u r , E .L .S .E . , V ia  C e r n u s c h i, M i la n o  
M . F . E s u ,  A s s i s ta n t  à  I’U n iv e r s i té  d e  R o m e ,  I n s t i tu t  d e  G é o lo g ie 

A p p l iq u é e ,  V ia  E u d o s s in ia  18 , R o m e 
M . V . G r u g n i , in g é n ie u r , A .E .M .,  C o r s o  d i P . V i tto r ia  4 , M i la n o  
M r. K .  G ü m b e l , E n g in e e r , I n s t i tu t o  G e o t e c n ic o  R o d i o ,  V ia  B o n - 

c o m p a g n i  4 5 , M i la n o  
M r. R .  L a p p e ll i ,  C iv il  E n g in e e r , C e n tr o  G e o t e c n ic o , V ia  M e z z o 

c a n n o n e  15 , N a p le s 
P r o f .  E . I n d r y ,  S .A .D .E . ,  V e n is e

M . U . L o r e n z in i ,  a s s i s ta n t ,  I n s t i tu t o  G e o te c n ic o  R o d io ,  V ia  B o n - 
c o m p a g n i  4 5 ,  M i la n o  

M . L .  M a g l i e t t a ,  in s p e c te u r  e n  c h e f  d e s  C h e m in s  d e  F e r  I ta lie n s , 
P ia z z a  C r o c e  R o s s a ,  R o m e  

M m e  L .  M a g l i e t t a ,  c /o  C h e m in s  d e  F e r  I ta lie n s ,  P ia z z a  C r o c e  R o s sa , 
R o m e

M . S .  M a r c h in i ,  d ir e c te u r  I n s t i tu t o  G e o t e c n ic o  R o d i o ,  V ia  V a in a  3 , 
M ila n o

M m e  E . M a r c h in i ,  V ia  V a in a  3 , M i la n o

D r .  G . M a r c o n i ,  d ir e c te u r  S .P .A .  R o d io ,  V ia  P r in c ip e  A m e d e o  5 , 
M ila n o

M m e  L .  M a r c o n i ,  c /o  S .P .A . R o d io ,  V ia  P r in c ip e  A m e d e o  5 , M i la n o  
D r .  G . M e a r d i ,  V ia  B r o n z e tt i  3 7 , M i la n o

M r. E . M o d l ,  P r o je c t . E n g in e e r , A v is io  S .A . ,  V ia  A lf ie r i  6 , T r e n to  
M . G . M o r a ld i ,  in g é n ie u r ,  L a b o r a to ir e  G é o t e c h n iq u e ,  D ir e z io n e 

G e n e r a le  D e m a n io - U f f ic io  S tu d i,  M in is te r io  A e r o n a u t ic a ,  R o m e 
M . T . O g n ib e n i ,  in g é n ie u r , V ia  P ie tr o  d a  C o r ta n o  9 , M i la n o  
M . E .  P a lu m b o ,  in s p e c te u r  e n  c h e f  s u p é r ie u r  d e s  C h e m in s  d e  F e r  d e 

l ’E ta t , P ia z z a  C r o c e  R o s s a ,  R o m e  
M r . M .  P a p a r o  F ilo m a r in o ,  E n g in e e r , V ia  M e z z o c a n n o n e  16 , N a p o l i 
P r o f. F . P e n ta ,  U n iv e r s ité  d e  R o m e ,  I n s t i tu t  d e  G é o lo g ie  A p p l iq u é e , 

V ia  E u d o s s in ia  18 , R o m e  
M . V . R im o n d i ,  V ia  T e m b ie n  3 3 , R o m e  
D r .  G . R o d io ,  in g é n ie u r  c o n s e i l ,  V ia  S e n a to  1, M i la n o  
M m e  M .  R o d io ,  V ia  S e n a to  1, M i la n o  
M . G . S a p io ,  in g é n ie u r , V ia  M e z z o c a n n o n e  16 , N a p o l i 
M . R .  S o l l a z o ,  in g é n ie u r , V ia  M e z z o c a n n o n e  16 , N a p o l i 
M . R .  T o r n a g h i ,  in g é n ie u r , I n s t i tu t o  G e o t e c n ic o  R o d i o ,  V ia  B o n - 

c o m p a g n i  4 5 ,  M i la n o  
M . C . V e d e r ,  in g é n ie u r  c o n s e i l ,  I C O S , V ia le  T u n is ia  4 2 ,  M i la n o  
M m e  M .  V e d e r ,  V ia le  T u n is ia  4 2 ,  M i la n o

J a p a n  -  J a p o n

M r . M .  F u ji i ,  C h ie f  E n g in e e r , J a p a n e s e  N a t io n a l  R a ilw a y s ,  K o k u t e t su  
B u i ld in g ,  1-C h ô m e ,  M a r u n o u c h i , T o k y o  

M r . M .  F u k u o k a ,  T e c h n ic a l  O ff ic ia l,  P u b lic  W o r k s  R e s e a r c h  I n s t i - 
t u te , C o n s tr u c t io n  M in is tr y ,  3 -C h o m e ,  K ita -k u ,  T o k y o  

P r o f . K . H o s h in o ,  U n iv e r s ity  o f  T o k y o ,  1 , Y a y o i- c h o ,  C h ib a ,  T o k y o  
P r o f . S .  M u r a y a m a ,  U n iv e r s it y  o f  T o k y o ,  K y o t o

J u g o s la v ia  -  Y o u g o s la v ie

M . L .  B o g d a n o v ic ,  in g é n ie u r ,  I n s t i tu t  d e  R e c h e r c h e s  e t  C o n s tr u c 

t io n s , V ic to r ia  J g a  1 /1 1 , B e lg r a d e 
P r o f . D . C a r ié ,  E le c tr o -P r o je c t ,  C e m a lu s a  2 6 , S a r a je v o 
M . S .  D jo n la g ié ,  in g é n ie u r  g é n é r a l,  E le k tr o s o n d ,  T r g  R e p u b l ik e  1, 

Z a g r e b

M r. L .  F il ip o v ic ,  C o n s u l t in g  E n g in e e r ,  C o n s .  I n s t i tu te ,  P r o te  M a - 
t e je  10 , B e lg r a d e

M . R .  J a f t i h i ja d e s ,  in g é n ie u r  e n  c h e f ,  E n e r g o p r o je k t ,  B a b a  V isn j in a  9 , 
B e lg r a d e

M . D . J o v a n o v it s h ,  in g é n ie u r  e n  c h e f ,  E n e r g o p r o je k t ,  S im e  M ilo s e - 
v ic a  5 1 /1 ,  B e lg r a d e 

M . A .  K a d ic ,  in g é n ie u r  e n  c h e f ,  H id r o g r a d u ja ,  J a b la n ic a  
M r. R . K o v a c e v ic , E le c tr o p r o je c t ,  S a r a je v o

P r o f .  D . K r s m a n o v ic ,  F a c u l té  T e c h n iq u e ,  O b a la  V o jv o d e  S t e p e  3 9 /1 , 
S a r a je v o

M . E . N o n v e i l l e r ,  in g é n ie u r , P ib -Z a g r e b , G r e g o r ja n c e v a  2 8 , Z a g r e b 
M . M .  P u h ,  in g é n ie u r  d e  c o n s tr u c t io n ,  B a n in s t it ,  D im ic e v a  10, 

L ju b lja n a
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M . B . R a jc e v ic ,  c h e f  d e  s e c t io n  g é o te c h n iq u e ,  E n e r g o p r o je k t ,  L o le 
R ib a r a  1, B e lg r a d e 

P r o f .  L .  S u k l j e ,  E c o le  S u p é r ie u r e  T e c h n iq u e ,  5 , V r ta c a , L ju b lja n a 
M . R . V u c e t ic , in g é n ie u r  e n  c h e f ,  D o b r a c in a  13 , B e lg r a d e 
M . V. Y o k s i c , in g é n ie u r  g é n é r a l,  E n e r g o p r o je k t ,  D o b r a c in a  9 , 

B e lg r a d e

L u x e m b u r g  -  L u x e m b o u r g

M . C h . A .  S c h a a k ,  in g é n ie u r  e n  c h e f ,  A R B E D , U s in e  d e  B e lv a l , 
E s c h ,  A lz

M m e  S .  S c h a a k , 2 0 , a v e n u e  d e s  T e r r e s -R o u g e s , E s c h ,  A lz 

M a la y a  -  M a la is ie

M r. H . E . F . S a v a g e ,  D e p u ty  D ir e c to r ,  G e o lo g ic a l  S u r v e y , B a tu  
G a ja h ,  P e r a k

M e x i c o  -  M e x iq u e

P r o f .  L .  Z e e v a e r t ,  U n iv e r s ity  o f  M e x ic o , I s a b e l  la  C a tó lic a  6 7 , 
M e x ic o , D .F .

M rs . C . A .  d e  Z e e v a e r t ,  U x m a l ,  C o lo n ia  N a v a r te  1 2 7 " , M e x ic o , D .F . 

N e th e r l a n d s  -  P a y s -B a s

M . A .  J .  P . v a n  d e r  B u r g h ,  d ir e c te u r , L a b o r a to ir e s  G o u v e r n e m e n ta u x  
d e  la  R o u t e ,  B a d h u is k a d e  2 1 , L a  H a y e  

M r. T . E d e lm a n ,  E n g in e e r ,  R y b o u w t e r s ta a t , v a n  H o g e n h o u c la a n  6 0 , 
T h e  H a g u e

P r o f .  E . C . W . A .  G e u z e ,  L a b o r a to r iu m  v o o r  G r o n m e c h a n ic a ,  O o s t - 
p la n t so e n  2 5 , D e l f t 

M r . W . v a n  d e r  H a m ,  C o n s u l t in g  E n g in e e r ,  I n g .  &  A r c h it e c t  B u r e a u  
J. v a n  H a s s e l t  &  d e  K o n in g ,  A ts e h s tr a a t  6 7 , N i jm e g e n  

M r. P . H .  v a n  H e l le m o n d ,  E n g in e e r , B r id g e  D e p a r tm e n t ,  M in is tr y  o f 
P u b lic  W o r k s ,  K e r k s tr . 4 ,  A lp h e n  a .d  R y n  

M r. J . M .  H e r m e s ,  E n g in e e r , C e n tr a l R e s e a r c h  S t a t io n  L im b u r g , 
A k e r s tr a a t  2 1 , H o e n s b r o e k  

M r. T . K . H u iz in g a ,  M a n a g in g  D ir e c to r  N .V .  N A C O , T h e  H a g u e 
M r s . C . H u iz in g a - G v o lm a n ,  F a z a n t p le in  13, s ’G r a v e n h a g e 
D r .  G . F . J a n s s o n iu s ,  in g é n ie u r  e n  c h e f ,  S e r v ic e  d e  M é c a n iq u e  d e s 

S o ls  e t  d e s  P o n t s ,  1 7 , C o r n e li s  v a n  d e r  L in d e n s tr a a t ,  A m s te r d a m  
M r. J . v a n  d e  K e r k ,  C h ie f  E n g in e e r  B r id g e  D e p a r tm e n t  R ijk s w a te r - 

s ta a t ,  O g  v . K ijth o e k la a n ,  T h e  H a g u e 
M r . W . C . v a n  M ie r lo ,  D ir e c to r  L a b o r a to r y  o f  S o il  M e c h a n ic s ,  O o s t - 

p la n t so e n  2 5 , D e l f t 
M r . F . C . d e  N ie ,  C iv i l E n g in e e r , N .V .  N e d  S p o o r w e g e n ,  L e s s in g  

L a a n  9 5 , U tr e c h t 
M r. L .  W . N ijb o e r ,  K o n in k l ijk e /S h e l l-L a b o r a to r iu m , B a d h u is w e g  3, 

A m s te r d a m

M r. G . P la n te m a ,  C h ie f  E n g in e e r  P u b lic  W o r k s ,  V e e m a r k t  2 , R o tt e r 

d a m

M r . P . H .  R o o s e n ,  N .V .  G o u d s c h e  M a c h .  F a b r . , K a t t e n s in g e l  N o .  2 4 , 
G o u d a

M r . A .  M .  S c h r e u d e r s ,  M a n a g e r  N .V .  N e d e r h o r s t ,  R e e d e  F  9 2 , 
R e e u w ijk

M r s . M .  S c h r e u d e r s ,  R e e d e  F  9 2 ,  R e e u w ijk  
M r. C . v a n  d e r  V e e n , C iv i l E n g in e e r  P u b lic  W o r k s ,  C h u r c h ill  L a a n  5 3 , 

A m s te r d a m

M r. B . M .  v a n  W a m e le n ,  E n g in e e r  P u b lic  W o r k s ,  V e e m a r k t  2 , 
R o tte r d a m

M r . M .  W . V e r m e u le n ,  C iv il  E n g in e e r ,  C e m e e n ts w e r k e n ,  G r o e n e - 
w e g je  1 7 1 , T h e  H a g u e

N o r w a y  -  N o r v è g e

M r. F . B e r g e ,  P a r tn e r  A a r u m  &  B e r g e , P o r s g r u n n  
D r . L .  B je r r u m ,  D ir e c to r  N o r w e g ia n  G e o t e c h n ic a l  I n s t i tu te ,  B lin - 

d e rn , O s lo

M r . H . B r u d a l ,  C h ie f  S ta te  H ig h w a y  L a b o r a to r y ,  S c h w e n s g t .  7 , O s lo  
M r. F . C a r ls e n ,  E n g in e e r  in  C h a r g e , F .B .K . ,  B o d ô

M r. O . E id e ,  C iv il  E n g in e e r , N o r w e g ia n  G e o t e c h n ic a l  I n s t i tu te , 
B lin d e r n ,  O s lo  

M r s. S .  E id e ,  V a s s fa r e t  2 , S le m d a l,  O s lo

M r. T . F iv e ,  C iv il  E n g in e e r , B j. H a n k e l id ,  K r . A u g u s t g t . 19 , O s lo  
M r s. T . F iv e ,  A u g u s t g t . 19 , O s lo

M r. J . F r i i s ,  D ir e c to r  N o r s k  T e k n is k  B y g g e k o n tr o ll , O s c a r s  g t . 46® , 
O s lo

M r s . I .  F r i is ,  O s c a r s  g t . 4 6 B, O s lo

M r. B . K ja r n s l i ,  C iv i l E n g in e e r , N o r w e g ia n  G e o t e c h n ic a l I n s t i tu te , 
B lin d e r n ,  O s lo

M r. S .  R . N o r d a l ,  D iv is io n  E n g in e e r , V e g d ir e k to k a te t ,  S c h w e n s e n - 
g t. 6 , O s lo 

M r s. B . N o r d a l ,  S c h w e n s e n g t .  6 , O s lo

M r . A .  L .  R o s e n lu n d ,  C h ie f  C iv i l E n g in e e r ,  G e o lo g is t ,  N o r w e g ia n  
S t a t e  R a i lw a y s ,  S ta g a te n  3 3 , O s lo  

M r. R .  S e lm e r - O ls e n ,  S t a t e  G e o lo g is t ,  N o r w e g ia n  G e o lo g ic a l  S u r v e y , 
J o se f in e g t .  3 4 , O s lo  

M r . S .  S k a v e n - H a u g ,  C h ie f  E n g in e e r ,  N o r w e g ia n  S t a t e  R a ilw a y s , 
S to r g t .  3 3 , O s lo 

M r s. M .  S k a v e n - H a u g ,  S to r g t .  3 3 , O s lo

P e r u  -  P é r o u

M r. M .  E . M o n te r o ,  C h ie f  S o i l  L a b o r a to r y ,  P e r u v ia n  G o v e r n m e n t , 
A v e  B r a s il  9 1 7 ,  L im a

P o la n d  -  P o lo g n e

P r o f. W . B a lc e r s k i ,  E c o le  P o ly te c h n iq u e ,  L im a n o w s k ic g o  7 /1 , 
G d a r isk -W r z e s z c z .

P r o f .  R . C e b e r to w ic z ,  U p h a g o n a  2 , G d a n s k

P o r tu g a l ,  E a s t  a n d  W e s t  P o r tu g u e s e  A f r i c a  -  P o r tu g a l ,  A f r iq u e  P o r tu 

g a i s e  O r ie n ta te  e t  O c c id e n ta le

M lle  A .  A m o r im ,  O l iv e ir a  d e  F r a d e s ,  L is b o n n e 
M . J . C a n to  M o n i z ,  d ire c te u r  S e r v ic e  d ’E n tr e t ie n  d e s  R o u t e s  N a t i o 

n a le s ,  M in is tè r e  d e s  T r a v a u x  P u b lic s ,  L is b o n n e  
M m e  M .  C a n to  M o n i z ,  R .  d e  A lc o le n a  1 5 0  R e s te lo ,  L is b o n n e  
M lle  M . C . C a n to  M o n i z ,  R .  d e  A lc o le n a  1 5 0 , L is b o n n e  
M . J . C a n to  M o n i z ,  J r ., R .  d e  A lc o le n a  1 5 0 , L is b o n n e 
M . M .  J .  F e r r e ir a  M e n d e s ,  in s p e c te u r  su p é r ie u r , E t a t  P o r tu g a is , 

P r a ç a  P r in c ip e  R e a l  13 , L is b o n n e 
M . J . M .  G . F ig u e ir a ,  in g é n ie u r  c iv il , M e tr o p o li t a n o  d e  L isb o a , 

S .A .R .L . ,  C . P a lm a  d e  B a ix o  4 -V I ,  L is b o n n e 
M r. U . N a s c im e n to ,  A s s is ta n t  L a b o r a to r y  C iv i l E n g in e e r in g ,  A v e n id a  

d e  R o m a  1 4 -5 ° -D to , L isb o n  
M r s. E . N a s c im e n to ,  A v e n id a  d e  R o m a  1 4 - 5 ° -D t o ,  L is b o n  
M . W . d 'O r e y ,  in g é n ie u r  a d jo in t  d u  d ir e c te u r  e t  c h e f  d u  L a b o r a to ir e , 

D ir e c t io n  d e s  T r a v a u x  P u b lic s , C .P .  1 3 0 7 , L u a n d a ,  A n g o la ,  A f r i 

q u e  O c c id e n ta le

M . A .  P a lm a  C a r lo s , in g é n ie u r  e n  c h e f  D ir e c t io n  G é n é r a le  d e s  S e r 

v ic e s  H y d r a u l iq u e s ,  M in is tè r e  d e s  T r a v a u x  P u b lic s ,  A v e n id a  D e - 
f e n s o r e s  d e  C h a v a s  4 2 - 1 - D 0 F ,  L is b o n n e 

M m e  J . L .  P a lm a  C a r lo s ,  A v e n id a  D e fe n s o r e s  d e  C h a v a s  4 2 - 1 - D 0 F , 
L is b o n n e

M r . M .  R o c h a ,  C h ie f  R e s e a r c h  E n g in e e r ,  M in is tr y  o f  P u b lic  W o r k s , 
R u e  C a r v a lh o  A r a u jo  1 2 2 -2 ° , L isb o n  

M r . M .  P . d o s  S a n to s ,  C iv i l E n g in e e r ,  L a b o r a to r io  d e  E n s a io s  d e 
M a te r ia is  e  M e c a n ic a  d o  S o lo ,  P o r tu g u e s e  G o v e r n m e n t ,  C .P .  2 6 8 , 
L o u r e n ç o  M a r q u e s ,  P o r tu g u e s e  E a s t  A fr ic a  

M r . E . S c h n i t t e r ,  E n g in e e r ,  C o n r a d Z s c h o k k e  S .A . ,  P e d r o g a o  G r a n d e 
M . W . W e y e r m a n n ,  g é r a n t  S o n d a g e n s -R o d io ,  L d a , R u a  S . M a m e d e 

A O  V a ld a s  2 2 -3 ° , L is b o n n e

S o u th e r n  R h o d e s ia  -  R h o d é s i e  d u  S u d

M r. R . L .  M i t c h e l l ,  M a te r ia ls  E n g in e e r ,  C e n tr a l R o a d  L a b o r a to r y , 
P .O . B o x  1 1 0 , C a u s e w a y ,  S a lisb u r y  

M rs. E . F . M i t c h e l l ,  P .O .  B o x  1 1 0 , C a u s e w a y , S a lisb u r y
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S p a in  -  E s p a g n e

M . J . A b o lla d o ,  in g é n ie u r , S e r v ic e  d ’E ta t , M . L a fu e n te  8 8 , M a d r id 
M m e  A .  A b o lla d o ,  M . L a fu e n te  8 8 , M a d r id

M . C . B e n it o ,  c h e f  d e  s e c t io n  L a b o r a to ir e  C e n tr a l,  A l f o n s o  X I I - 3 , 
M a d r id

M m e  E . B e n it o ,  C a s te lla n a  19 , M a d r id

M . H . B o lo m e y ,  in g é n ie u r ,  C im é n ta le s ,  A v e n id a  J o s é  A n t o n io  3 1 , 
M a d r id

M m e  J . B o lo m e y ,  c /o  C im é n ta le s ,  A v e n id a  J o s é  A n t o n io  3 1 , M a d r id 
E s c u d a  E s p e c ia l  d e  I n g e n ie r o s  d e  C a m in o s ,  C a n a le 
M . C . C a r r i l  C a r v a ja l , in g é n ie u r  r o u t ie r , L o r e to  5 0 , B a r c e lo n a  
M m e  M .  L .  C a r r i l , L o r e to  5 0 , B a r c e lo n a  
P r o f. J . E n t r e c a n a le s ,  M a t ia s  M o n t e r o  2 3 , M a d r id  
P r o f. J . L .  E s c a r io  N u n e z  d e l  P in o ,  E c o le  d e s  P o n ts  e t  C h a u s s é e s , 

M a r ia  d e  M o lin a  3, M a d r id  
M m e  C . E s c a r io ,  M a r ia  d e  M o lin a  3 , M a d r id  
M lle  A .  E s c a r io ,  M a r ia  d e  M o lin a  3 , M a d r id  
P r o f. R .  F e r n a n d e z -H u id o b r o ,  E c o le  d ’A r c h ite c tu r e ,  R é s id e n c e  d e s 

P r o fe s s e u r s ,  C i té  U n iv e r s i ta ir e , M a d r id  
M m e  E . M o r o  F e r n a n d e z ,

M . S .  G a r c ia -F u e n te ,  d ire c te u r  S o n d e o s  I n y e c c io n e s  P i lo te s , C a s te llo 
2  A ,  M a d r id

M . F . G a r c ia  d e  S o la ,  in g é n ie u r  a d jo in t , I .N .P . ,  G e n e r a l M a r t in e z 
C a m p o s  7 , M a d r id  

M . M .  G ó m e z ,  A v e n id a  A m e r ic a  6 , M a d r id

M . C . J a u r e g u i z a r ,  d ir e c te u r  H id r o e le c tr ic a /B a r r a g e  d e  C o fr e n te s , 
E l  M o lin a r

M r. J . A .  J im e n e z  S a la s ,  M a n a g e r  S o i l  M e c h a n ic s  S e c t io n ,  L a b o r a 

t o r io  d e l T r a n s p o r te , A l f o n s o  X I I - 3 , M a d r id  
M . E . K is s e n p fe n n ig ,  d ire c te u r  « C im é n t a le s » ,  A v e n id a  J o s é  A n 

t o n io  3 1 , M a d r id  
M m e  M .  K is s e n p fe n n ig ,  c /o  « C im é n t a le s » ,  A v e n id a  J o s é  A n t o n io  3 1 , 

M a d r id

M . J . M a c a z a g a ,  I n d u s tr . I n g .,  M a c a z a g a  S .A . ,  A lm e d ia ,  I n q u i jo  2 4 , 
B ilb a o

P r o f . A .  M a r t i n e z  C a tta n e o ,  I n g e n ie r o  A e r o n á u t ic o ,  D ir e c c ió n  
G e n e r a l  d e  A e r o p u e r te s ,  M in is te r io  d e l  A ir e ,  M a d r id  

M . S .  M o n ta g u t  C u a d r a t ,  in g e n ie r o  d e  C a m in o s ,  V ia  A u g u s t a  2 5 - 
5 ° - l a ,  B a r c e lo n a  

M m e  M .  T . M o n ta g u t ,  V ia  A u g u s ta  2 5 - 5 ° - la ,  B a r c e lo n a  
M . F . O liv e r o s ,  in g é n ie u r , S o n d e o s  I n y e c c io n e s  P i lo te s , P r in c ip e  12, 

M a d r id

M . M .  S a i n z  d e  lo s  T e r r e r o s ,  I n g e n ie r o  d e  C a m in o s ,  S u b  D ir e c t o r  
d e  C a m in o s  d e  la  D ip u ta c ib u  P r o v in c ia l  d e  N a v a r r a -A r d a ,  S a n 
I g n a c io  7 , P a m p e lo n a  

M r s . J . S a l c e d o ,

M . L .  S á n c h e z ,  d ir e c te u r  g é r a n t  C o m p o s a n  S .A . ,  C e d a c e r o s  4 , 
M a d r id

M . J . S á n c h e z  F u e n te s ,  in g é n ie u r ,  S o n d e o s  I n y e c c io n e s  P i lo te s , P r in 

c ip e  12 , M a d r id

M . M .  S e n d in ,  in g é n ie u r , E n e r g ía  e  I n d u s tr ia s  A r a g o n e s o s  S .A . ,  B a r 

q u i llo  1, M a d r id  
M m e  C. S e r r a n o ,  M a y o r  6 , M a d r id

D r .  J . M .  S e r r a to s a ,  L a b o r a to r io  d e l T r a n s p o r te ,  E s c u e la  d e  I n g e 

n ie r o s  d e  C a m in o s ,  A l f o n s o  X I I ,  3 , M a d r id  
M . M .  d e  la  T o r r e  R o u s s e a u ,  d ire c te u r  I n d u s tr ia s  d e l  M e r m ife r a , 

A m b a ja d o r e s  2 4 6 ,  M a d r id  
M . G . T u r e l l  M o r a g a s ,  in g é n ie u r , M u n ta n a r  3 1 6 - 2 ° - la ,  B a r c e lo n e 
M m e  M .  P . T u r e l l ,  M u n ta n a r  3 1 6 - 2 ° - la ,  B a r c e lo n e 
M . F . J .  U r q u ia Z a ld v a ,  in g é n ie u r  r o u t ie r , U r b ie t a  5 2 -1 , S a n  S e b a s t ia n  
M . J . M .  V a ld e s  D ia z -C a n e ja ,  c h e f  S e r v ic e  d e  F o r a g e s ,  V i lla n u e v a  1 3 , 

M a d r id

M m e  C . V a ld e s ,  V i lla n u e v a  13 , M a d r id

M m e  M .  C . V a le r o , A v e n id a  J o s é  A n t o n io  3 1 , M a d r id

M . A .  V ir c a y n o  M a r t in e r ,

S w e d e n  -  S u è d e

M r. S .  R . A .  B e r g fe l t ,  C h ie f  o f  D e s ig n ,  H a r b o u r  O ffic e , T o p e l iu s - 
g a ta n  1, G o te b o r g

M rs . H .  B e r g fe l t ,  T o p e l iu s g a ta n  1, G ö te b o r g  
M r. S .  L .  B e r n e l l ,  D iv is io n a l  C h ie f ,  S ta te  P o w e r  B o a r d ,  V . A l le n  5 A , 

L id in g ô ,  S t o c k h o lm  
M r s. U . B e r n e l l ,  V . A l le n  5 A ,  L id in g ô ,  S t o c k h o lm  
D r .  G . B ju r s tr ô m ,  C iv i l E n g in e e r , R id d a r g a ta n  12 , S t o c k h o lm  
M r. C . G . E k m a n ,  O w n e r  C a r l G .  E k m a n , K lo s te r g .  7 , Ö r e b r o 
M r. N . O . H . E n g s t r ô m ,  G e o t e c h n ic ia n ,  S k a n s k a  C e m e n tg ju te r ie t , 

F r e d r ik s lu n d s v .  4 1 ,  B r o m m a 
M r. B . F e l le n iu s , S w e d ish  S ta te  R a ilw a y s ,  S t o c k h o lm  
M r s. H . F e lle n iu s , V a lh a lla v â g e n  6 6 , S t o c k h o lm  
M r. N . O . F lo d in , R e s e a r c h  E n g in e e r , R o y a l  S w e d ish  G e o t e c h n ic a l 

In s t i tu te ,  N a r v a v â g e n  2 5 , S t o c k h o lm  
M rs. D . F lo d in ,  G u m s h o r n s g a ta n  7 , S t o c k h o lm  
M r. S .  A .  H e llg r e n ,  C iv il  E n g in e e r , P u b lic  W o r k s  D e p a r tm e n t , 

B y g g m â s ta r v .  3 7 , B r o m m a  
M r. B . J a k o b s o n ,  H e a d  o f  R e s e a r c h  D e p a r tm e n t ,  G e o t e c h n ic a l I n s t i 

tu te ,  N a r v a v â g e n  2 5 ,  S t o c k h o lm  
M r . T . K . E . K a ll s te n iu s ,  H e a d  M e c h a n ic s  D e p a r tm e n t ,  S ta te n s  G e o - 

te k n isk a  I n s t i tu t ,  S t o c k h o lm  
M r. W . K je l lm a n ,  H e a d  S ta te n s  G e o t e k n is k a  I n s t i tu t ,  N a r v a v â g e n  2 5 , 

S t o c k h o lm

D r .  P . L e im d ô r fe r ,  H e a d  D iv i s io n  o f  Q u a y s  &  D o c k s ,  T h e  H a r b o u r 
B o a r d  o f  S t o c k h o lm , S a l ts jô b a d e n  2 , S t o c k h o lm  

M r. E . O . L ju n g ,  C o n s u l t in g  E n g in e e r , V a tte n b y g g n a d s b y r a n  (V B B ), 
H u m le g a r d s g a ta n  5 , S t o c k h o lm  

M r s. B . L ju n g ,  S tr in d b e r g s g a ta n  5 0 , S t o c k h o lm  
M r . B . L ô fq u i s t ,  C h ie f  I n s p e c to r ,  S ta te  P o w e r  B o a r d ,  G r e v g a ta n  7 0 , 

S t o c k h o lm

M r s . I .  L ô f q u i s t ,  G r e v g a ta n  7 0 , S t o c k h o lm

M r. R .  B . L u n d s tr o e m ,  C iv il  E n g in e e r ,  S w e d ish  S ta te  R a ilw a y s , 
V a s a g a ta n  1, S t o c k h o lm  

M r . J . R . M a r v e ,  C iv i l E n g in e e r , H a r b o u r  O ffic e , G ô ta b e r g s g a ta n  1, 
G ö te b o r g

M r s . A .  M a r v e ,  G ô ta b e r g s g a ta n  1, G ö te b o r g  
M r. N . v o n  M a te r n ,  D ir e c to r  S w e d ish  S t a t e  R o a d  R e s e a r c h  I n s t itu te , 

S t o c k h o lm

M rs. L .  v o n  M a te r n ,  c /o  S w e d ish  R o a d  R e s e a r c h  I n s t i tu te ,  S t o c k h o lm  
M r . N .  O d e m a r k ,  C iv i l E n g in e e r , R o a d  I n s t i tu te ,  F r e jg a ta n  3 4 , 

S t o c k h o lm

M r s . O . O d e m a r k ,  F r e jg a ta n  3 4 , S t o c k h o lm

M r. S .  O d e n s ta d ,  H e a d  C o n s u l t in g  D e p a r tm e n t ,  R o y a l  S w e d ish  G e o 

te c h n ic a l  I n s t i tu te ,  N a r v a v â g e n  2 5 , S t o c k h o lm  
M r. F . R e n g m a r k ,  C h ie f  G e o lo g ic a l  D iv is io n ,  S t o c k h o lm  
M r s. S .  R e n g m a r k ,  G r a n h a l ls v a g e n  2 4 , S t o c k s u n d  
M r . J . A .  T . R in k e r t ,  C iv il  E n g in e e r ,  T h e  H a r b o u r  B o a r d ,  S t o c k h o lm  
M r s. B . H .  E . R in k e r t ,  K r u k m a k a r g a ta n  3 4  A ,  S t o c k h o lm  
D r . A .  F . S a m s i o e ,  C o n s u l t in g  E n g in e e r ,  V a t te n b y g g n a d s b y r a n , 

H u m le g à r d s g .  2 9 , S t o c k h o lm  
M r s. S .  S a m s io e ,  R u n e b e r g s g a ta n  1 1 , S t o c k h o lm  
D r .  P . W . W e r n e r , C o n s u l t in g  E n g in e e r ,  V a tte n b y g g n a d s b y r a n  

(V B B ),  H u m le g a r d s g a ta n  2 9 , S t o c k h o lm  
M r s. G . W e r n e r , E h r e n s v â r d s g a ta n  5 , S t o c k h o lm

S w i t z e r la n d  -  S u is s e

M . K .  A lb r e c h t ,  d ir e c te u r  E d . Z i ib lin  &  C ie , H o fs tr a s s e  1 1 7 , Z u r ic h 
M . G . A m b e r g ,  in g é n ie u r , L a b o r a to ir e s  d e  R e c h e r c h e s  H y d r a u l iq u e s 

e t  d e  M é c a n iq u e  d e s  T e r r e s , E P F ,  T ü s c h g e n w e g  1 1 1 , Z u r ic h  
D r . A .  A m m a n n ,  K a s p a r  W in k le r  &  C ie , H e iz e n h o lz  9 , Z u r ic h - H ô n g g  
M . F . B a ld u z z i ,  p h y s ic ie n ,  L a b o r a to ir e s  d e  R e c h e r c h e s  H y d r a u l iq u e s 

e t  d e  M é c a n iq u e  d e s  T e r r e s , E P F ,  F r ô b e ls tr a s s e  18 , Z u r ic h  
M . W . B a e n n in g e r ,  v ic e -d ir e c te u r  E le c t r o -W a tt , T a la c k e r  16 , Z u r ic h  
D r .  L .  B e n d e l ,  p r iv a t -d o c e n t ,  A lp e n q u a i  3 9 , L u c e r n e 
M r. A .  B e r g e r ,  E n g in e e r ,  K a lc h b ü h ls t r a s s e  1 0 8 , Z u r ic h  
M . H .  B ic k e l ,  in g é n ie u r  c iv il , B io n s tr a s s e  11 , Z u r ic h  
M . C h . E .  B la t t e r ,  d ir e c te u r  S w is s b o r in g  S .A . ,  L im m a tq u a i  18, Z u r ic h 
M . H .  B la t tn e r ,  in g é n ie u r  c o n s e i l ,  V o lt a s tr a s s e  3 3 , Z u r ic h 
M . E . B le s s ,  B le s s  &  C ie , B a u u n te m e h m u n g ,  Im  B e r g h o f  5 , K ü s - 

n a c h t-Z u r ic h

M . J . B o n jo u r ,  in g é n ie u r , D é p a r te m e n t  d e s  T r a v a u x  P u b lic s ,  12 , 
V e r d e a u x ,  R e n e n s ,  V a u d
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P r o f . D . B o n n a r d ,  E c o le  P o ly te c h n iq u e  d e  l ’ U n iv e r s i té  d e  L a u s a n n e , 
10 , c h e m in  C h â te a u -S e c ,  P u l ly -L a u s a n n e 

M . G . B o r g h i ,  te c h n ic ie n , S tu m p  B o h r  A G , V i lla  P a c e ,  M in u s io ,  T e ss in  
M . E . B r ü g g e r ,  te c h n ic ie n ,  L a b o r a to ir e s  d e  R e c h e r c h e s  H y d r a u l iq u e s 

e t  d e  M é c a n iq u e  d e s  T e r r e s , E P F ,  G lo r ia s t r a s s e  3 9 , Z u r ic h  
M . A .  B r u n ,  d ir e c te u r  G e b r ü d e r  B r u n , R e c k e n b ü h l  1 3 , L u c e r n e 
M . H .  B .  d e  C é r e n v i l le ,  in g é n ie u r  c o n s e i l ,  1 1 , a v e n u e  d e  R u m in e , 

L a u s a n n e

M . E . G . C h o is y ,  p r é s id e n t  d e  la  S o c ié té  S u is s e  d e s  I n g é n ie u r s  e t  d e s 
A r c h it e c te s , C h a m p v ig n y ,  S a t ig n y ,  G e n è v e 

P r o f .  J . P . D a x e lh o fe r ,  E c o le  P o ly t e c h n iq u e  d e  ¡ ’U n iv e r s ité  d e  L a u 

s a n n e ,  3 8 , c h e m in  P r im e r o s e ,  L a u s a n n e  
M m e  M .  D a x e lh o fe r ,  3 8 , c h e m in  P r im e r o s e ,  L a u s a n n e 
M . J . D e s c œ u d re s , in g é n ie u r  e n  c h e f ,  S w is s b o r in g  S .A . ,  L im m a t- 

q u a i 18 , Z u r ic h

M . M .  D e s s e r ic h ,  in g é n ie u r ,  S .A .  C o n r a d  Z s c h o k k e ,  P o s t fa c h  3 5 , 
Z u r ic h

M . P . D is e r e n s ,  in g é n ie u r , S .A .  C o n r a d  Z s c h o k k e ,  P o s t f a c h  3 5 , 
Z u r ic h

D r .  W . E g g e n b e r g e r ,  in g é n ie u r  c iv il ,  E le c t r o -W a tt  S .A . ,  T a la c k e r  16, 
Z u r ic h

M . H .  E ic h e n b e r g e r ,  in g é n e iu r  c o n s e i l ,  W e in b e r g s tr a s s e  17, Z u r ic h  1 
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M r s . N . F .  F a d u m ,  3 0 5 6  G r a n v il le  D r iv e ,  R a le ig h ,  N .C .

M r. J . F e ld ,  C o n s u l t in g  E n g in e e r ,  6 0  E .  2 3  S tr e e t , N e w  Y o r k ,  N .Y . 
M r s . E .  F e ld ,  6 0  E .  2 3  S tr e e t , N e w  Y o r k ,  N .Y .

M r. F . S .  F r ie l ,  P r e s id e n t  A lb r ig h t  &  F r ie l, I n c . , S . B r o a d  S tr e e t , 
P h i la d e lp h ia  7 /P a .

M r s . S .  G . F r ie l , S . 121 B r o a d  S tr e e t , P h i la d e lp h ia  7 /P .A .

M r. E . M .  G r a f ,  C iv il  E n g in e e r , S o lv a y  P r o c e s s  C o .,  7 3 0  L iv in g s to n  
A v e . ,  S y r a c u s e ,  N . Y .

M r . D . M .  G r e e r , 9 8  G r e e n w o o d  A v e n u e ,  M o n tc la ir /N .J .

M r s . D . M .  G r e e r , 98  G r e e n w o o d  A v e n u e ,  M o n tc la ir /N .J .

M iss  V. d e  H a a s  M a c C o s k y ,  3 4  E a s t  1 1 th  S tr e e t , N e w  Y o r k  3 , N .Y . 
M r. L .  F .  H a r z a ,  P r e s id e n t  H a r z a  E n g in e e r in g  C o . ,  4 0 0  W . M a d iso n  

S tr e e t , C h ic a g o /I l l.

M r s . Z .  D . H a r z a ,  2 1 5  P ie r c e  R o a d ,  H ig h la n d  P a r k /I ll .

M r . P . B . H e id e m a ,  H e a d  S o i l S e c t io n s ,  3 6 3 3  H a m p s h ir e  B o u le v a r d , 
F o r t  W o r th  3 /T e x a s 

M rs. P .  B .  H e id e m a ,  3 6 3 3  H a m p s h ir e  B o u le v a r d ,  F o r t  W o r th -3 /T e x a s 
M r. W . G . H o l t z ,  H e a d  E a r th  L a b o r a to r y ,  U .S .  B u r e a u  o f  R e c la 

m a t io n , D e n v e r /C o lo r a d o  
M r s. M .  H o l t z ,  c /o  B u r e a u  o f  R e c la m a t io n , D e n v e r /C o lo r a d o  
D r . M .  J .  H v o r s le v ,  C o n s u l ta n t ,  W a te r w a y s  E x p e r im e n t  S ta t io n , 

C o r p s  o f  E n g in e e r s ,  V ic k s b u r y ,  M iss .

M r . W . H . J e r v i s ,  P a r tn e r  O . J. P o r te r  C o . ,  C a s e  p o s ta le  8 7 9 ,  C a s a 

b la n c a ,  M a r o c

P e r m a n e n t  a d d r e s s :  1 2 3 9  S ix th  S tr e e t , S a n ta  M o n ic a /C a li f o m ia  
M rs. W . H .  J e r v i s ,  C a s e  p o s t a le  8 7 9 , C a s a b la n c a ,  M a r o c

P e r m a n e n t  a d d r e s s :  1 2 3 9  S ix th  S tr e e t , S a n ta  M o n ic a /C a l ifo r n ia  
M r. W . H .  J e r v i s ,  J r ., 1 2 3 9  S ix th  S tr e e t , S a n ta  M o n ic a /C a l ifo r n ia  
M r. J . Y . J e r v i s ,  1 2 3 9  S ix th  S tr e e t , S a n ta  M o n ic a /C a l ifo r n ia  
P r o f . W . L a m b e ,  D ir e c to r  S o i l  S t a b i l iz a t io n  L a b o r a to r y ,  M a s 

s a c h u s e t ts  I n s t i tu t e  o f  T e c h n o lo g y ,  C a m b r id g e /M a s s .

P r o f . G . L e o n a r d s ,  H e a d  S o i l M e c h a n ic s ,  P u r d u e  U n iv e r s ity ,  L a fa 

y e t te / In d .

M r . J . L o w e ,  C h ie f  S o i ls  &  F o u n d a t io n s ,  K n a p p e n  T ip p e tts  A b e tt 
M c C a r th y ,  6 2  W e s t  4 1  S tr e e t , N e w  Y o r k  3 6 , N .Y .

M r. T . A .  M id d le b r o o k s ,  C h ie f  S o i ls  E n g in e e r in g ,  C o r p s  o f  E n g i 

n e e r s , 9 1 4  E n d e r b y  D r iv e ,  A le x a n d r ia /V ir g in ia  
M r. J . K . M i t c h e l l ,  R e s e a r c h  A s s is ta n t ,  M a s s a c h u s e t t s  I n s t i tu t e  o f  

T e c h n o lo g y ,  C a m b r id g e /M a s s .

M r s . V . W . M i t c h e l l ,  c /o  M a s s a c h u s e t t s  I n s t i tu t e  o f  T e c h n o lo g y , 
C a m b r id g e /M a s s .

P r o f .  J . O . O s te r b e r g ,  T e c h n o lo g ic a l  I n s t i tu te ,  N o r th w e s te r n  U n i 

v e r s ity ,  E v a n s to n /I ll .

M r s . R . O s te r b e r g ,  4 0 4 9  B u n k e r  L a n e , W il lm e t te / I ll .

M r . J . L .  P a le r m o ,

P r o f .  R .  B . P e c k ,  U n iv e r s i ty  o f  I l l in o is ,  T a lb o t  L a b o r a to r y ,  U r - 
b a n a /I ll.

„  M r . O . J .  P o r t e r ,  H e a d  O . J . P o r te r  &  C o .,  4 1 5  F r e l in g h u y s o n , 
N e w a r k /N .Y .

M r s . O . J .  P o r te r ,  C r e s c e n t  M a d is o n ,  N .J .  3 2 , N e w a r k /N .Y .

M r. J . R .  P o r t e r ,  P a r tn e r  O . J. P o r te r  &  C o . ,  4 1 5  F r e l in g h u y s o n , 
N e w a r k /N .Y .

M iss  B . J .  P o r t e r ,  C r e s c e n t  M a d is o n ,  N .J .  3 2 , N e w a r k /N .Y .

M iss  M .  P o r te r ,  C r e s c e n t  M a d is o n ,  N .J .  3 2 , N e w a r k /N .Y .

M r. M .  A .  R e id y ,  O w n e r  M . A .  R e id y , 101 T r e m o n t  S tr e e t , B o s t o n / 
M a s s .

M r. C . M .  R ie d e l ,  Sr . P a r tn e r , 8 0 2 2  P a x t o n  A v e n u e ,  C h ic a g o /I l l . 
M r. J . A . R o s s ,  C h a ir m a n  B o a r d  S p r a g u e  &  H e n w o o d ,  I n c . ,  S c r a n 

to n /P a .

M r s . J . A . R o s s ,  S c r a n to n /P a .

M r . J . P .  S a s s ,  M a n a g e r  F ie ld  E n g in e e r in g  P U S O M , B o î t e  p o s ta le 
8 7 9 , C a s a b la n c a ,  M o r o c c o

P e r m a n e n t  a d d r e s s :  8 W a r v ic k  C o u r t ,  R iv e r  E d g e ,  N e w  J ersey 
P r o f .  H .  B .  S e e d ,  U n iv e r s ity  o f  C a li fo r n ia ,  B e r k le y /C a lifo r n ia  
M r . L .  S e to m e r ,  S o i ls  E n g in e e r , C M E A , 9 9 , r u e  E s c u d ie r ,  B o u lo g n e - 

s u r -S e in e ,  P a r is , F r a n c e 
M r s. H .  S e to m e r ,  3 2 , a v e n u e  J .-B . C lé m e n t ,  B o u lo g n e -s u r -S e in e , 

P a r is , F r a n c e

P r o f .  G . F . S o w e r s ,  G e o r g ia  I n s t i tu t e  o f  T e c h n o lo g y ,  A t la n ta /G e o r g ia  
M r . S .  S te u e r m a n ,  E n g in e e r , 3 7 5  R iv e r s id e  D r iv e ,  N e w  Y o r k  2 5 , N . Y . 
G e n e r a l  J . H .  S t r a t t o n ,  321 B o o t h  A v e n u e ,  E n g le w o o d /N e w  J ersey 
M r s. S . S t r a t t o n ,  321 B o o t h  A v e n u e ,  E n g le w o o d /N e w  J e r se y 
M r . F . C . S tu r g e s ,  V ic e -P r e s id e n t  P e n n a  D r i ll in g  &  C o .,  4 6 1 8  D o v e r - 

d e ll  D r iv e ,  P it ts b u r g h  2 7 /P a .
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M r s . H .  T . S tu r g e s ,  4 6 1 8  D o v e r d e ll  D r iv e ,  P it ts b u r g h  3 6 /P a .

M r. J .  M .  T a m a y o ,  C iv i l E n g in e e r , R a y m o n d  P i le  C o . ,  C e d a r  S tr e e t 
1 4 0 , N e w  Y o r k /N .Y .

M r. T . K . T a n g ,  E n g in e e r  O ff ic e r , U .S .  A r m y ,  3 5 9  E n g .  A r m  S u p p ly  
P o in t  C o . ,  B o r d e a u x  A B , F r a n c e

P r o f .  D . W . T a y lo r ,  M a s s a c h u s e t t s  I n s t i tu t e  o f  T e c h n o lo g y , C a m 

b r id g e , 1 2  C h e s te r  S tr e e t , A r l in g to n /M a s s .

M r s . D . W . T a y lo r ,  C h e s te r  S tr e e t  12 , A r l in g to n /M a s s .

P r o f . K . T e r z a g h i ,  H a r v a r d  U n iv e r s ity ,  P ie r c e  H a ll ,  C a m b r id g e  3 8 / 
M a s s .

P r o f .  G . P . T s c h e b o ta r io f f ,  P r in c e t o n  U n iv e r s ity ,  21  W e s t c o t t  R o a d , 
P r in c e t o n /N e w  J ersey

M r s . F . D .  T s c h e b o ta r io f f ,  P r in c e t o n /N e w  J ersey

M r. W . J .  T u r n b u ll ,  C o r p s  o f  E n g in e e r s ,  U .S .  A r m y ,  V ic k s b u r g /M is s .

M r s . M .  T u r n b u ll ,  V ic k s b u r g /M is s .

M r . F . C . W a lk e r ,  U .S .  B u r e a u  o f  R e c la m a tio n , H e a d  E a r th  D a m s 
S e r v ic e , D e n v e r /C o l .

M r s . F . C . W a lk e r ,  c /o  B u r e a u  o f  R e c la m a t io n , E a r th  D a m s  S e r v ic e , 
D e n v e r /C o l.

M r . W . A .  W h ite ,  A s s o c ia te  G e o lo g is t ,  I l l in o is  G e o lo g ic a l  S u r v e y , 
U r b a n a /I l l.

M r . T . W . v a n  Z e l s t ,  P r e s id e n t  S o il t e s t  I n c .,  4 5 2 0  W . N o r t h  A v e . , 
C h ic a g o /I l l.

M r s . L .  v a n  Z e l s t ,  4 5 2 0  W . N o r t h  A v e . ,  C h ic a g o /I ll .
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P R O G R A M M E P R O G R A M M E

T h e  C o n fe r en ce  O ffice (K o n g r e ssh a u s , e n tra n ce  C la r id en -  

str a sse , se e  F ig . 1) w ill  b e  o p e n  fr o m  F r id a y  14th to  

F rid a y  2 1 st  A u g u st  b e tw e e n  0 8 .3 0  a n d  18 .30 . In fo r m a tio n , 

m em b er sh ip  ca rd s, e tc . w ill  b e  a v a ila b le  there.

L e  B u re a u  d u  C o n g rès  (K o n g r e ssh a u s , en tr ée  C lar id en stra sse, 

v o ir  F ig . 1) sera  o u v er t to u s  les  jo u r s  du  vend re d i 14 au  

vend re d i 21 a o û t d e  0 8 .3 0  à  1 8 .30 . R e n se ig n e m e n ts , ca rtes  

d ’a d m iss io n , etc .

Sa tu rd ay 15th  A u gu st 1953

1 0 .3 0 -1 2 .0 0

M e e tin g  o f  th e  E x e c u tiv e  C o m m itte e  in  th e  K o n g r e ssh a u s  

(see  F ig . 1).

1 4 .0 0 -1 8 .0 0

M e e tin g  o f  th e  E x e c u tiv e  C o m m itte e  in  th e  K o n g r e ssh a u s , 

fo llo w e d  b y  a  v is it  to  th e  L a b o ra to r y  fo r  H y d ra u lic  R esea rch  

a n d  S o il M e c h a n ic s  a t th e  S w iss  F ed e ra l In stitu te  o f  T e c h n o lo g y .

1 5 .0 0 -1 8 .0 0  G r o u p  1

V is it  to  th e  L a b o ra to r y  fo r  H y d r a u lic  R esea rch  a n d  S o il  

M ech a n ics  a t th e  Sw iss F e d e r a l In s titu te  o f  T e c h n o lo g y ,  

G lo r ia str a sse  39 , Z u r ich  7.

T ram s N o s .  5 a nd  6  to  V o lta s tr a sse  (see  F ig . 1).

F o r  th e  p u r p o se  o f  v is it in g  th e  L a b o r a to r y  du ring  th e  C o n 

fe re n ce  th e  C o n fe r e n c e  M em b ers  w ill  be d iv id ed  in to  3 g ro up s. 

G r o u p  1 is e sp e c ia lly  fo r  th e  M em b ers w h o  h a v e  arrived  at 

Z u rich  b e fo re  th e  o p e n in g  sess io n .

20.00-22.00

M e e tin g  o f  th e E x e c u tiv e  C o m m itte e  in  th e  K o n g r e ssh a u s .

Sunday 16th A ugu st 1953

10 .0 0 - 12.00

M e e tin g  o f  th e  E x e c u tiv e  C o m m itte e  in  th e  K o n g r e ssh a u s .

1 2 .3 0 -1 5 .0 0

L u n c h e o n  fo r th e  M em b er s o f  th e E x e c u tiv e  C o m m itte e  in  th e  

G u ild h o u se  “ Z ur  M e is e ” , M ü n ste r h o f  2 0 , Z u rich  (see  F ig . 1).

2 0 .3 0 -2 3 .0 0

R e c e p tio n  fo r a ll  C o n fe r e n c e  pa r tic ip a n ts  in  th e F o y e r  o f  the  

K o n g ressh a u s  g iv e n  by  th e  S w iss  S o c ie ty  o f  E n g in eers  and  

A rch itec ts . E n tr a n ce  C la r id en str a sse. M em b ers a n d  a c c o m 

p a n y in g  g u e sts  are re q u este d  to  a tten d .

S a m ed i 15  a o ût 19 53

1 0 .3 0  à  12 .00

S é a n ce  du  C o m ité  e x é c u tif  a u  K o n g r e ssh a u s  (v o ir  F ig . 1).

1 4 .0 0  à  18 .00

S é a n c e  du  C o m ité  e x é c u tif  au  K o n g r e ssh a u s  su iv i d ’une  v is ite  

des L a b o ra to ire s  d e  R ec h e r c h e s  H y d ra u liq u es  et d e  M éc a n iq u e  

d e s  T erres a n n ex és  à  l ’E c o le  p o ly te c h n iq u e  féd ér a le .

Fig. 1 Map o f Zurich. The numbers indicate the tramway routes 

Carte de Zurich. Les numéros indiquent les lignes de trams
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£0 '~t-: 
Viphingen

in te rs  tra ss

-0bers trass'-1

Tmlménd'hard

tb (fun fern

Doldeb-fflbisheden.

Medihon

Triem/i

vJÌÓ/sgùeffj

Zürich-See

15.00  à  18 .0 0  G r o u p e  1

V is ite  de s L a b o r a to ir e s  d e  R ech erch es  H y d ra u liq u es  e t  d e  M é 

c a n iq u e  de s T erres a n n ex és  à  l ’E c o le  p o ly te c h n iq u e  féd ér a le , 

G lo r ia str a sse  39 , Z u rich  7. T r a m : L ig n e s  5 e t  6 , arrêt V o lta -  

stra sse , Z u rich  7 (v o ir  F ig . 1).

L a  v is ite  d e s  L a b o r a to ir e s  p e n d a n t le  C o n g rès  sera  rép artie  

en  tro is  g ro u p es. L e  g r o u p e  1 e s t  pa r tic u liè r em en t réservé  

a ux  C o n g ress iste s  q u i a rr iv er o n t à  Z u rich  a v a n t l’in a u g u r a tio n  

du  C o n g rès . V o ir  a u ss i lu n d i 17 a o û t  e t  m ercr ed i 19 a o û t.

2 0 .0 0  à  2 2 .0 0

S é a n ce  du  C o m ité  e x é c u tif  a u  K o n g r e ssh a u s .

I i fia it w ay C f/em /n de fe r  

I 6 | Cf>urct> Cgi/se

|—1'"H St/o re o f  M e ta ke  A.Û. ISSO fi/re  d u  /a c  /.

D e/tas a n d  û eù r/s cones 
û e ita s e t cônes d e déjection

I.'-'.-’. '.I G round m oraines ttorain es de tond

,EZ1
t/ou ng  o ra re/ deposits ( so-catted  S i fit  and  
iob/er terrace g ra rets) A /fuw ons récen ts c/e

Landstide G lissem en t

SSl

ma

Lake d ep o sits M it) fittin g ^
D épôts ta cu stres a rec dépôts a rtific ie ts

Ta/us. Stope w ast)
¿bout/s de pen te , tim ons de v e rsa n ts

ta te ra t m oraines new, te  vetted
/atturn  s  m ora/nÌQ ues p résen ts, emportés

g ravier (S ih i e t g rav/er des terrasses ùasses

____ Older g ra vets (so  - ca tted  upper - a n d  m iddte-
| *. . *| te rra c e gra vets) G rav/ers a n cien s(terra sses  

n a u  te s  e t m oyennes)

C onsolidated gravets a n d  m oraines from  ttie  
fir s t g tacia t/on  (Gûm) G raviers cim en tés e t 

Bûûaa m ora/nes de fo n d  de ta  prem ière gtaciation(Gùnz) 

r —-I Sandstones a n d  m arts o f m iddte T ertiary age 
t - i  Grès e t m arnes du Tertiaire m oyen 

f -.y.q C onglom erates o f  m iddte fe r t/a ry  age  
E S a  C ongtom érats du Tertiaire m oyen

F ig . 2 G e o lo g ic a l  M a p  o f  Z u r ic h  b y  A . v o n  M o o s  1948 

C a r te  g é o lo g iq u e  d e  Z u r ic h  p a r  A . v o n  M o o s  1948

M o n d a y  17th A ugu st 1953

1 0 .3 0 -1 2 .0 0

O ffic ia l  O p enin g  o f  th e  C o n feren ce  in  th e hall o f  th e K o n g r e ss 

ha us . A ll M em b ers a n d  a c c o m p a n y in g  g u ests  are req u es te d  to  

a tten d .

A lle g r o  o f  th e S y m p h o n y  N o .  34  in  C  m a jo r (K .V . 338) by  

W o lfg a n g  A m a d e u s  M o za rt .

A d d resses  de liv er ed  by:

P ro fe sso r  D r . E . Meyer -Pet er , P re sid en t o f  th e  O r g a n iz in g  

C o m m itte e ,

D r. Ph . Et t er , P resid en t o f  th e S w iss  C o n fe d e r a tio n , 

E c lo g u e  o f  th e  C o n c e r tin o  P a sto r a le  by  J o h n  Ire la nd . 

A d d resses  d e liv er ed  by:

P ro fe sso r  D r . H . Favr e, R e c to r  o f  th e S w iss  F ed e ra l In s titu te  

o f  T e c h n o lo g y  a t Z u rich ,

P ro fe sso r  D r .  K . Ter za gh i, P resid en t o f  th e  In te rn a tio n a l 

S o c ie ty  o f  S o il  M e c h a n ic s  a n d  F o u n d a tio n  E n g in eer in g .

O verture  in sp ire d  by  S w iss  fo lk -s o n g s  by  R o b e r t  B lu m .

O r ch este r -G e m e in sch a ft  Z u rich  un der th e  d irec tio n  o f  R o b e r t  

B lu m .

F irst Se ss io n

1 4 .1 5 -1 5 .1 5

L ecture by  P r o fe sso r  D r . K . Ter za ghi (H ar va rd  U n iv e r s ity , 

C a m b rid g e , M a ss ., U .S .A .) :

F if ty  y e a r s  o f  su b so il e x p lo ra tio n .

D im an ch e 16  a o û t 1 9 53

1 0 .0 0  à  12 .00

S é a n ce  d u  C o m ité  e x é c u tif  au  K o n g r e ssh a u s .

12 .30  à  15 .00

D é je u n e r  e n  l’h o n n e u r  de s  M em b res  du  C o m ité  e x é c u t if  à  la  

M a iso n  de s  C o r p o r a tio n s  « Z u r  M e is e » , M ü n s te r h o f  2 0  (v o ir  

F ig . 1).

2 0 .3 0  à  2 3 .0 0

R é c e p tio n  d o n n é e  par la  S o c ié té  S u isse  de s  In g én ie u rs  e t  des  

A rch itec te s , d a n s le  fo y er  du  K o n g r e ssh a u s , en  l ’h o n n eu r  des  

C o n g ress iste s  e t  de s p erso n n e s  le s  a c c o m p a g n a n t.

Lundi 17  a o ût 1953

10.30  à  12 .00

In a u g u ra tio n  o ffic ie lle  du  C o ng rès  d a n s la  g ra n d e  sa lle  du  

K o n g r e ssh a u s . L e s  C o n g ress iste s  e t  le s  p erso n n e s  les  a c c o m 

p a g n a n t so n t  in v ités  à  y assis ter .

A lle g r o  d e  la  sy m p h o n ie  n° 34  en  d o  m a jeu r d e  W .-A . M o za rt.  

A llo c u t io n s  d e  M M .:

P ro fe sseu r D r  E . Meyer -Pet er , P rés id en t du  C o m ité  d ’O r 

g a n isa t io n ,

D r  Ph . Et t er , P résid en t d e  la  C o n fé d é r a tio n  Su isse.

E g lo g u e  du  C o n c e r tin o  P a sto r a le  d e  J o h n  Irela nd . 

A llo c u t io n s  d e  M M . :

P ro fe sseu r  D r  H . Fa vr e, R e c te u r  d e  l ’E c o le  p o ly te c h n iq u e  

fé d éra le  d e  Z u rich ,

P ro fe sseu r D r  K . Ter za ghi, P r é s id e n t  d e  la  S o c ié té  In te rn a 

t io n a le  d e  M é c a n iq u e  de s S o ls  e t  de s  T r a v a u x  d e  F o n d a t io n s .  

O u v ertu re sur des c h a n ts  p o p u la ir e s  su isse s  d e  R o b e r t  B lu m . 

O r ch e ste r -G e m e in sc h a ft  Z u r ich  so u s  la  d irec tio n  d e  R o b e r t  

B lu m .

P rem ière  S e ss io n

14.15  à  15 .15

C o n fé r en ce  d e  M . le  p r o fesseu r  D r K . Ter za ghi (H ar va rd  

U n iv e r s ity , C a m b rid g e , M a ss ., U .S .A . ) :

F if ty  y e a rs  o f  su b so il e x p lo ra tio n  (C in q u a n te  a n s d ’ex p lo r a tio n  

d u  so u s -so l) .

15 .30  à  17 .45

D isc u ss io n  sur les  th èm es  d e  la  S e ss io n  :

T h é o rie s  e t  h y p o th èses  d e  ca ra c tère  g én é ra l, p ro p r ié té s  d es  so ls, 

cla ssifica tio n , g é o lo g ie  techn ique ,

p récéd ée  d ’u n e  in tr o d u c tio n  p a r le  ra pp o rteu r g én é ra l M . le  

p r o fesseu r D r A . Ca sagr a nde (H ar va rd  U n iv e r s ity , C a m 

br id ge, M a ss ., U .S .A .) .

19 .30  à  2 2 .0 0  G r o u p e  2

V is ite  de s  L a b o r a to ir e s  d e  R ec h e r c h e s  H y d ra u liq u es  e t  d e  M é 

c a n iq u e  de s  T erres a n n ex és  à  l ’E c o le  p o ly te c h n iq u e  féd ér a le , 

G lo r ia str a sse  39 , Z u rich  7. T r a m s: L ig n e s  5 e t  6 , arrêt V o lta -  

stra sse , Z u r ich  7 (v o ir  F ig . 1).
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1 5 .3 0 -1 7 .4 5  

D isc u ss io n  o n :

Theories  a n d  h yp o th e se s  o f  g e n e ra l ch a ra c ter , so il  p ro p er tie s , 

c la ssifica tio n , en g in eerin g  g eo lo g y ,

preced ed  by a n  in tr o d u c tio n  to  th e  d isc u ss io n  by  the G en er a l  

R ep o r te r  A . Ca sagr a nde (P ro fesso r  a t H a rv a rd  U n iv e r s ity ,  

C a m b rid g e, M a ss ., U .S .A .) .

1 9 .3 0 -2 2 .0 0  G r o u p  2

V isit to  th e  L a b o ra to r y  fo r H y d ra u lic  R esea rch  a n d  So il  

M ech a n ics  at th e  S w iss  F ed era l In stitu te  o f  T e c h n o lo g y ,  

G lo ria stra sse 39, Z ur ich  7 . T ram s N o s .  5 a nd  6 to  V o lta str a sse  

(see  F ig . 1).

L ad ies’ P rogram m e

1 5 .3 0 -1 8 .3 0

T o u r  o f  Z u rich  by  c o a c h  a n d  te a  a t th e  “ W a id ” . T h e  c o a c h e s  

w ill be in  fro n t o f  th e  K o n g r e ssh a u s , e n tra n ce  C lar id en stra sse, 

at 15 .15 . T h ey  w ill  return  th e  sa m e  p la c e  a t 18 .30.

T u esda y  18th A ugu st 1953  

Seco nd  S e ss io n

0 9 .0 0 -0 9 .4 5

L ectur e b y  D r . R . Haefel i, P r o fe sso r  a t  th e  S w iss  F ed e ra l  

In s titu te  o f  T e c h n o lo g y  a t  Z u r ich :

C reep  p ro b le m s  in  so il, sn o w  a n d  ice.

1 0 .0 0 -1 2 .1 5  

D isc u s s io n  o n :

L a b o r a to r y  in v e s tig a tio n , inc lu d in g  co m p a c tio n  te s ts , im p ro ve 

m e n t o f  so il  p ro p er tie s ,

prec ed ed  by  a n  in tr o d u c tio n  to  th e  d isc u ss io n  by  th e  G en er a l  

R e p o r te r , E . C . W . A . Geuze (P r o fe sso r , T e c h n ic a l U n iv ers ity , 

D e lft) .

Th ird S e ss io n

1 4 .0 0 -1 4 .4 5

L ecture by  D r . A . von Moos, L ectur er  a t  th e  S w iss  F edera l 

In stitu te  o f  T e c h n o lo g y  a t Z u rich :

T he su b so il o f  S w itze r la n d .

1 5 .0 0 -1 7 .1 5  

D isc u ss io n  o n :

F ie ld  in v es tig a tio n , tech n iq ue  o f  f i e ld  o b serva tio n s, inc lu d in g  

co m p a c tio n  co n tro l, s o i l  s ta b ilisa tio n ,

preceded  by  an  in tr o d u c tio n  to  th e d isc u ss io n  by  th e G enera l  

R ep o r te r , W . J. Tur nbul l  (W a te rw a y s E x p er im en t S ta tio n , 

V icksbu rg , U .S .A .) .

L ad ies’ P rogram m e

0 9 .3 0 -1 1 .0 0  G r o u p  1

V isit  to  th e sh o p  G r ie d er  &  C o ., S ilk s , W o o lle n s  a nd  M o d e ls ,  

B a h n h o fstra sse  30, Z u rich . A sse m b ly  at th e  m a in  en tr a n ce  at

0 9 .3 0  (se e  F ig . 1).

1 0 .4 5 -1 5 .2 7  G r o u p  2

E x cu rsio n  to  th e  U e tlib e r g  fo r lu n ch .

T ram  N o . 8 to  Z u r ich -S e ln a u  S ta t io n . A sse m b le  a t:  Z u rich -  

Seln au  S ta t io n  a t 10 .45  (see  F ig . 1). D ep a r tu re  fro m  S e ln a u  

Sta t io n  at 10 .57; return  to  S e ln a u  S ta t io n  at 15.27.

D a m es

15 .30  à 18 .30

V is ite  d e  la  v ille  en  a u to c a r  e t  th é  à  la  « W a id » . D é p a r t  des  

ca rs: K o n g r e ssh a u s  en tr ée  C lar id en stra sse à 15 .3 0 ; re to u r au  

K o n g r e ssh a u s  à  18 .30 .

M ard i 18 a o ût 1953  

D eu x iè m e  Se ss io n

0 9 .0 0  à  0 9 .4 5

C o n fé r en ce  d e  M . le  p ro fesseu r D r R . Haefel i, E c o le  p o ly 

te ch n iq u e  féd ér a le , Z u rich :

C reep  p ro b le m s  in  so it, sn ow  a n d  ice  (P ro b lèm es  du  f lu a g e  dan s  

le s  so ls , n e ig es  e t  g la ce s) .

10 .0 0  à  12 .15

D isc u s s io n  sur les  th èm es d e  la  S e ss io n  :

R ech erch es  de  la b o ra to ires , y  co m p r is  essa is de  c o m p a c tio n ,

a m é lio ra tio n  d es  p ro p r ié té s  d es  so ls,

p réc éd ée  d ’une  in tr o d u c tio n  par le  ra pp o rteu r g énéral

M . le  p r o fesseu r E . C . W . A . Geuze (U n iv e r s ité  te c h n iq u e , D e lf t ) .

T roisièm e S e ss io n

14.00  à  14.45

C o n fé r en ce  d u  D r A . von Moos, ch a r g é  d e  co u r s  à  l ’E c o le  

p o ly te c h n iq u e  féd ér a le  de Z u rich :

T he  su b so il o f  S w itz e r la n d  (L e s o u s -so l  de la  S u isse).

15 .0 0  à  17 .15

D isc u s s io n  sur les  th èm es de la  S e ss io n  :

R e ch erch es  e t  e ssa is du  so l  su r  p la c e , y  c o m p r is  co n trô le  de  la  

co m p a c tio n , s ta b ilisa tio n  d es  so ls , techn ique  des o b serva tio n s  su r  

le  terra in ,

p réc éd ée  d ’u n e  in tr o d u c tio n  par le  ra pp o rteu r g én éra l M . 

W . J. Tur nbul l  (W a te rw a y s E x p er im en t S ta t io n , V ick sb u rg , 

U . S . A .) .

D a m es

0 9 .3 0  à  11 .00  G r o u p e  1

V is ite  des M a g a s in s  G r ie d er  &  C ie , so ie r ie s , la in a g e s  e t  c o u 

ture, B a h n h o fstr a sse  30 , Z u rich  1 (v o ir  F ig . 1). R a sse m b le 

m en t à  0 9 .3 0  à  l ’en tr ée  p r in cip a le  des m a g a s in s .

1— 1— 1— 1— 1 t— J G round m o ra in es
Ta/us. S/ope « e s t, 1 = 3  /fo râ m es d e  fo n d

KsSa ¿b o u /ts de p e n te , f/m o rs d e ve rsa n ts  » „ -„ -i U oung g ra v e / d e p o s its  (so  c a t/e d  S /h t a n d
- ,  UjLkJ to tver te rra ceg ra ve ts) À llu v io n s réc e n ts  de  

I V *»l g te e m e n t g ra v ie r  (S iM - e tg r a v ie r  des te rra sse  basses)

ISBSS, la/ce deposrfs » M  n/Hngs ' r r îT i l  O/der-gmMs(ço c M M  upper and middle-
D épôts ta  e u  s  tr è s  avec dépô ts a rt/T /cietles —  te r ra  ce  g ra vets). G rav/ers a n c ie n s  ( fe rra sse s

hau tes e t m ogenn e s )
U - ____ C onsolidated g ra v e ts  a n d  m o ra in es /ro m  M e

gXJU T frs t g ta cia tïo n fG ü n z) G ravier cim entés e t
L a téra l m o ra in es m org/nes c/e n ,n d  d e ta  prem ière g/aaationjG ûnz)
r a tlu m s  m o ra fn iç u e s  ------ Sandston es a n d  m a rts o / m /d d te  Tertiarg âge

1 Grès e t m arnes d u  T ertia ire  m ogen.
r— —? Conglom erates o f m iddle Tertiary â  
I——% Conglom érats d u  Tert/a ire m ogen.

F ig . 3 G e o lo g ic a l S e c tio n s  o f  Z u r ic h  b y  A . v o n  M o o s

C o u p e s  g é o lo g iq u e s  à  t r a v e r s  Z u r ic h  p a r  A . v o n  M o o s
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F or a ll  participants

1 7 .3 0 -2 3 .3 0

S tea m er  e x c u r s io n  o n  th e  la k e  o f  Z u rich .

D a n c e  o n  b o a rd  to  th e  m u sic  o f  a  ru stic  S w iss  orc h estra . 

D in n e r  a t R a p p ersw il.

D e p a r tu r e  17 .4 0  A lp en q u a i Z u rich  (see  F ig . 1).

D ep a r tu re  fr o m  R a p p ersw il a t 2 2 .0 0 . T h e  sirens w ill  b lo w  at 

2 1 .4 5 . A rr iv a l a t  Z u rich  2 3 .3 0 .

W edn esday  19th  A ug u st 1 9 53  

F ourth  S e ss io n

0 9 .0 0 -0 9 .4 5

L ectu re by  D r .  J .  Kil l er , C h ie f  E n g in ee r, M o to r -C o lu m b u s , 

E lec tr ic a l a n d  In d ustria l M a n a g em en t, L td ., B a d en :  

F o n d a tio n s  d e  P y lô n e s  (F o u n d a tio n s  fo r  h ig h -te n s io n  to w er s).

1 0 .0 0 -1 2 .1 5  

D isc u ss io n  o n :

F o u n d a tio n s o f  b u ild in g s a n d  d a m s, b ea rin g  c a p a c ity , se t t le m e n t  

o b serva tio n s , reg io n a l su bsid en ces,

prece d ed  b y  a n  in tr o d u c tio n  to  th e d isc u ss io n  b y  th e  G e n era l  

R ep o r te r , M . M . Buisson (D irec te u r  du  Se rv ic e  C C I d u  B u rea u  

V erita s , P aris).

F ifth  S e ss io n

1 4 .1 5 -1 5 .0 0

L ectu re b y  G. Gysel  (C h ie f  E n g in eer , P o w e r  C o m p a n y  o f  

N o r th -E a s t  Sw itz e r la n d , L td ., B a d e n ):

E x p é r ie n c e s  g éo tec h n iq u es  a cqu ises  a u  co urs  d e  la  co n s tru c tio n  

d es  u sines é lec tr iq u es de  L ô n tsc h , E tz e l , R u p p e rsw il-A u e n s te in  e t  

W ild eg g -B ru g g  (G e o te c h n ic a l e x p e r ie n ce  g a in ed  d u ring  th e  

c o n str u c tio n  o f  th e  h y d ro -e lec tr ic  p la n ts  o f  L o n tsc h , E tze l, 

R u p p e r sw il-A u e n ste in  a nd  W ild e g g -B ru g g ).

1 5 .1 5 -1 7 .3 0  

D isc u ss io n  o n :

P ile s  a n d  p ile  fo u n d a tio n s , s e t t le m e n ts  o f  p ile  fo u n d a tio n s ,  

p r eced ed  by  a n  in tr o d u c tio n  to  th e  d isc u ss io n  by  th e  G en er a l 

R ep o r te r , R . B . P e c k  (P ro fe sso r  a t th e  U n iv e r s ity  o f  I llin o is ,  

U r b a n a , 111., U .S .A .) .

1 9 .3 0 -2 2 .0 0  G r o u p  3

V is it  to  th e  L a b o ra to r y  fo r H y d r a u lic  R esea rch  a nd  S o il M e 

ch a n ic s  a t  th e  S w iss  F ed era l In s titu te  o f  T e c h n o lo g y , G lo r ia -  

s tr a sse  39 , Z u r ich  7 . T ram s N o s .  5 a nd  6 to  V o lta s tr a sse  (see  

F ig . 1).

P ro g ra m m e for L a d ie s  and  C onference M em b er s w ho do  n o t  

attend  the Se ss io n

0 9 .2 5 -2 0 .0 0

E x cu rs io n  by  tra in  a nd  b o a t. Z u r ic h - Z u g -A r th -G o ld a u -R ig i  

(1 8 0 0  m )-V itz n a u -L u c e r n e -Z u r ic h , se e  p articu lar s p . 23 .

P la c e  o f  a sse m b ly  a t Z u r ich : P la tfor m  1, C entra) S ta t io n  at

0 9 .2 5  (se e  F ig . 1). D e p a r tu re , S t. G o tth a r d  d ir e c tio n , a t  

0 9 .3 9 . L u nc h  near  th e  su m m it o f  th e  R ig i a t H o te l B erg h a u s-  

Staffel. T e a  in  K u n sth a u s  a t  L u ce rn e, g iv en  by  th e  to w n  o f  

L u ce rn e. P la c e  o f  a sse m b ly  a t L u ce rn e:  P la tfo r m  2  a t 18 .40 . 

D e p a r tu r e  fr o m  L u ce rn e a t  1 8 .56 , arriva l a t Z u r ich  a t 2 0 .0 0 . 

T h is  e x c u r s io n  is  n o t  in c lu d ed  in  th e  m em b ersh ip  card . 

B o o k in g  o ffic e  W a g o n s-L its /C o o k , K o n g r e ssh a u s , u p  to  

M o n d a y  17th A u g u st  18 .00 .

10 .45  à  15 .27  G r o u p e  2 

E x cu rs io n  e t  dé jeu ner à  l ’U etlib erg .

T ra m : L ig n e 8. R a sse m b le m e n t à  10 .45  à  la  g a re  Z u r ich -S e ln a u  

(v o ir  F ig . 1). D é p a r t  d e  la  g a re  Z u r ich -S e ln a u  à 10 .5 7 , re tou r  

à Z u r ich -S e ln a u  à  15 .27 .

P o ur  tous les  participants

17 .30  à  2 3 .3 0

E x c u r s io n  en  b a te a u  sur le  la c  d e  Z u rich .

D a n s e  sur le  b a te a u , m u siq u e  v il la g e o is e . D în e r  à  R a p p ersw il. 

D é p a r t  d e  Z u r ic h -A lp e n q u a i 1 7 .4 0  (v o ir  F ig . 1). D é p a r t  de  

R a p p ersw il à  2 2 .0 0 . L e s  s ir èn es  d o n n e r o n t le  s ig n a l d u  dépa rt  

à 2 1 .4 5 . A rr iv ée  à  Z u r ich  2 3 .3 0 .

M ercre d i 19  a o û t 1953  

Q u a trièm e S e ss io n

0 9 .0 0  à  09 .4 5

C o n fé r e n c e  d e  M . D r J. Kil l er  ( in g é n ie u r  en  ch e f, M o to r-  

C o lu m b u s , E n trep rise s  é le c tr iq u e s  e t  in d u str ie lle s, S . A ., 

B a d en ) :

F o n d a tio n s  de  p y lô n es .

10.00  à  12.15

D isc u s s io n  sur le s  th èm es  d e  la  S e ss io n :

F o n d a tio n s  d es  c o n s tru c tio n s  e t  d e s  barra ges, ch arg e  a d m iss ib le , 

o b serva tio n  d es  ta s se m e n ts , a ffa is se m e n ts  rég io n a u x ,  

p récéd ée  d ’u n e  in tr o d u c tio n  p a r le  ra p p o rte u r  g én é ra l M . 

M . Buisson (d irecteu r d e s  Serv ices  C C I d u  B u rea u  V er ita s , 

P a ris).

C inquièm e S e ss io n

14.15  à  15 .00

C o n fé r e n c e  d e  M . G. Gysel  (in g én ie u r  en  c h e f  d e s  F o r c e s  

M o tr ic e s  du  N o r d -E s t  d e  la  S u isse , S . A .,  B a d e n ):

E x p é r ie n c e s  g éo tec h n iq u es  a cqu ises  a u  co urs  de  la  co n s tru c tio n  

d es  c en tra le s  é lec tr iq u es d e  L ô n tsc h , E tz e l ,  R u p p e rsw il-A u e n s te in  

e t W ild eg g -B ru g g .

15.15  à  17 .30

D isc u s s io n  sur le s  th èm es  d e  la  S e ss io n  :

P ie u x  e t  fo n d a tio n s  su r  p ie u x , ta s se m e n ts  d e  ce  g e n re  d e  fo n 

da tio n s,

pr écéd ée  d ’u n e  in tr o d u c tio n  p a r le  ra p p o rteu r g én éra l M . 

le  p r o fesseu r R . B . Peck  (U n iv e r s ity  o f  I ll in o is , U r b a n a , 111., 

U . S. A .) .

19 .3 0  à  2 2 .0 0  G r o u p e  3

V is ite  de s L a b o r a to ir e s  d e  R e c h e r c h e s  H y d r a u liq u e s  e t  de  

M é c a n iq u e  de s T erres a n n ex és  à  l ’E c o le  p o ly te c h n iq u e  féd ér a le , 

G lo r ia str a sse  39 , Z u r ich  7.

T r a m s: L ig n e s  5 e t  6, arrêt V o lta s tr a sse , Z u r ich  7  (v o ir  F ig . 1).

D a m e s  e t  C o ng re ss iste s qui ne prennent pa s  part a u x  S ess io n s

0 9 .2 5  à 2 0 .0 0

E x c u r s io n  en  tra in  e t  e n  b a te a u .

Z u r ic h - Z o u g -A r th -G o ld a u -R ig i  (1 8 0 0  m ) -V itz n a u -L u c e r n e -  

Z u rich  (v o ir  d e sc r ip tio n  p . 23 ).

R a sse m b le m e n t q u a i 1, Z u r ich , G a r e  C en tra le  à  0 9 .2 5  (v o ir  

F ig . 1). D é p a r t  à  0 9 .3 9 , d irec tio n  S t-G o th a r d .

D é je u n e r  à  l ’H ô te l  B e rg h a u s , R ig i-S ta ffe l. T h é  a u  K u n sth a u s  

L u ce rn e, o ffert a u x  C o n g ress iste s  p a r la  v ille  d e  L ucerne . 

R a sse m b le m e n t à  la  g a re  d e  L u ce rn e à  18 .4 0 , q u a i 2 . D é p a r t  

p o u r  Z u rich  18 .56 . A rr iv ée  à Z u rich  à 2 0 .0 0 .

C ette  ex c u r s io n  n ’e s t  p a s  c o m p r ise  d a n s la  c a r te  d e  m em b re . 

L o c a t io n  W a g o n s  L its /C o o k , K o n g r e ssh a u s . ju sq u ’a u  17 a o û t  

1953 , 18 .00 .
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E x cu rsion  R ig i-L u c e m e E x cu rs io n  R ig i-L u c e m e

L e a v in g  th e M a in  S ta t io n  o f  Z u rich , th e ra ilw a y  c ro sses  th e  

la ter a l m o ra in es  o f  th e o ld  Z u rich  g la cier  in tw o  tu n n e ls . It 

th en  runs a lo n g  th e le ft  sh o re  o f  th e  L a k e  o f  Z u rich  a s  far as 

H o r g e n . H e re  th e Z im m erb erg  a nd  th e A lb isk e tte , b o th  o f  

T ertiary  A g e  (sa n d sto n e s  a nd  m a rls) are trav ersed  in  tw o  

tu n n e ls  b e fo r e  re a ch in g  th e  lo v e ly  b ro a d  e x p a n se  o f  B a a r  and  

Z u g . T h en  a lo n g  th e  sh o re  o f  th e  L a k e  o f  Z u g  a s  far as  

A r th -G o ld a u  w h ich  lie s  in  th e m id d le  o f  th e  d e p o s its  fr o m  th e  

d isa str o u s r o c k  fa ll o f  1806  (see  d e sc r ip tio n  p . 27).

H e re  th e  C o n fe r e n c e  M em b ers w ill  h a v e  to  c h a n g e  a nd  ta k e  

th e c o g -w h e e l ra ilw a y  (b u ilt  in  1875). D u r in g  th e  a sc e n t  

(8 .5  k m  in  le n g th )  to  th e  to p  o f  th e R ig i (1 8 0 0  m ) an  ever - 

w id en in g  v ie w  w ill  b e  e n jo y e d  a n d  th e  g e o lo g ic a l  s tu d y  o f  th e  

R ig i c a n  be s tu d ie d . T h is  m o u n ta in  is b u ilt  u p  o f  a lter n a te  

lay ers o f  c o n g lo m e r a te s  a n d  m a rls  o f  th e  T e rtia ry  A g e , d ip p in g  

so u th w a r d  a nd  u p th ru sted  in  a  no rthern  d ir e c tio n  (see  F ig . 4 ). 

B e fo r e  a n d  a fter  lu n c h  th e fa m o u s  p a n o r a m a  fr o m  th e  R ig i, 

de sc r ib ed  by  s o  m a n y  w r iters , ca n  be en jo y e d . L u n c h  w ill  be  

ser v ed  a t  H o te l  B e rg h a u s , R ig i-S ta ffe l.

T h e  first c o g -w h e e l r a ilw a y  b u ilt  in E u r o p e  (1 8 7 1 ) w ill  th en  

ta k e  th e  e x c u r s io n is ts  o v e r  th e  w este rn  s id e  o f  th e  R ig i d o w n  

to  th e  w e ll-k n o w n  h o lid a y  re so rt  o f  V itzn a u . H e n c e  by  

s te a m er  o v er  pa rt o f  th e  L a k e  o f  L u ce rn e (V ierw a ld stä ttersee  =  

L a k e o f  th e  F o u r  F o r e s t C a n to n s) . T h e  a u th o r it ie s  o f  th e c ity  

o f  L u ce rn e are g iv in g  a  te a  to  th e  M em b ers in  th e  K u n st-  

h au s.

T h e  la d ie s  o f  th e  pa rty  m a y  lik e  to  v is it th is  c ity , b e lo v e d  o f  

to u r is ts , e sp e c ia lly  th e  fa m o u s  w o o d e n  b r id g e  a n d  th e very

A u  so rtir  d e  la  g a re  cen tr a le  de Z u rich  le  tra in  p a sse  par deux  

tu n n e ls  p ercés  au  travers de s  m o ra in es  la tér a le s  d e  l ’a nc ien  g la 

c ier  d e  Z u rich . Il su it  e n su ite  la  rive g a u ch e  du  la c  de Z urich  

ju sq u ’à  H o r g e n  o ù , en  d e u x  tu n n e ls , il traverse deux  m a ssifs  de  

l ’ère tertia ire : le  Z im m erb erg  e t  l ’A lb isk e tte  (grès et m a rn e). L a  

v o ie  ferrée d é b o u c h e  e n su ite  d a n s la  p la in e  s ’é te n d a n t d e  B aa r  

à Z o u g  e t  lo n g e  le  bord  du  la c  de Z o u g  ju sq u ’à  A r th -G o ld a u , 

lo c a lité  s itu ée  au m ilieu  de s é b o u lis  d u  fa m eu x  g lis sem en t  

ro c h e u x  d e  1806 (v o ir  ex c u r s io n  je u d i 2 0  a o û t) .

L es  C o n g ress iste s  pr en d ro n t a lo r s  le  c h em in  d e  fer à  cré 

m a illèr e (c o n str u it  en  1875) q u i le s  tra n sp o rter a  au  so m m e t du  

R ig i (1 8 0 0  m ). P en d a n t la  m o n té e  (8 ,5  km  d e  lo n g u eu r), ils  

jo u ir o n t  d ’un e v u e  sp len d id e  e t  d e  p lu s  e n  p lu s é ten d u e , e t  

p o u r r o n t ob ser v er  la  fo r m a tio n  g é o lo g iq u e  d u  R ig i;  c e  dernier  

e s t c o m p o s é  d e  c o u c h e s  a lter né es  d e  c o n g lo m é r a ts  e t  d e  m a rnes  

ter tia ires , s ’é le v a n t vers le  n o rd  e t  s ’in c lin a n t vers le  su d  (F ig .4 ) .  

L e déjeun er sera  serv i près du  so m m e t, à l ’H ô te l  B erg ha us , 

R ig i-S ta ffe l, d ’o ù  l ’o n  p e u t a dm irer  le  p a n o r a m a  fa m eu x  qu e  

ta n t d ’éc r iv a in s  o n t  décrit.

P o u r  red esce n d re  le s  v is iteu rs  e m p ru n tero n t le  p lu s  a n c ien  

c h e m in  d e  fer à  c ré m a illè r e  c o n str u it  en  E u r o p e  (1 8 7 1) qu i, 

lo n g e a n t le  fla n c  o c c id e n ta l du  R ig i , le s  m èn er a  à  la  s ta tio n  

r en o m m ée  d e  V itzn a u . D e  là , en  b a te au  à  v a p eu r, ils g a g n ero n t  

L u c e m e , sur le  la c  de s  Q u a tr e -C a n to n s  (L a c  de s  Q u a tr e -C a n -  

to n s-F o r e stie r s ) , o ù  le s  a u to r ité s  d e  la  v il le  d o n n e r o n t un  th é  

en  leu r  h o n n eu r.

N o u s  r e c o m m a n d o n s  a u x  d a m es  d e  v is ite r  la  v il le  a v e c  so n  

fa m eu x  p o n t  d e  b o is  e t  ses  b o u tiq u e s  b ien  a ch a la n d ées . L es

% jo  i oW jrJjif (m) f i g

itin e r a r y , Itin é ra ire

G ravel a n d  sa n d  

fz-lv-Wv-J loam , p a r ti y  w itti blocks, g ravel a n d  sa n d  

fo ckslid e debris

G ravier e t sable

Terre g /a ise , en trem êlée  de gravier 
sabte e t bfocs

¿boutem ent e t blocs éboulés

Tertiary conglom erates ivith sandstones and m arts C onglom érats avec g rés tendres e t m arnes
te r tia ire s

Tertiary sandstones a n d  m arts
te r tia ire s  

Grès tendres e t m arnes te r tia ire s

o d u m o e r f f e r  /¿ r io r

/  2  3  /cm

A lluvia l and dituv/at deposi/sp.:- -] Tèrtiary maris andsandstoncs [ oVî^s ] Tèrtiary conglom érâtes 
Dépôt alluvial e t diluvia l tram es e t g rè s  te rtia ires *— ° • ^  C onglom érats te rtia ire s

F ig . 4  G e o lo g ic a l  M a p  a n d  S e c tio n  o f  th e  R ig i 

C a r te  e t  c o u p e  d u  R ig i

F ig . 5 M a p  o f  th e  T o w n  o f  L u c e rn e , S h o w in g  th e  S u b so il Q u a li ty , 

A c c o rd in g  to  E . M a a g , M u n ic ip a l  E n g in e e r , L u c e rn e  

C a r te  d e  la  v ille  d e  L u c e rn e  m o n t r a n t  la  q u a l i té  d u  s o u s-so l, 

d ’a p rè s  E . M a a g , in g é n ie u r  m u n ic ip a l ,  L u c e rn e

VERY BAD SUBSOIL 
BAD SUBSOIL
MEDIUM SUBSOIL 
GOOD SUBSOIL 
VERY GOOD SUBSOIL 
ROCKY SUBSOIL

SOUS -  SOL TRES MAUVAIS 
SOUS -  SOL MAUVAIS 
SOUS -S O L MEDIOCRE 
SO US-SO L BON 
SOUS -SO L TRES BON I 
SOUS -  SOL R0CHEU „ .J
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u p -to -d a te  sh o p s . C o n fe r e n c e  M em b ers  m a y  stu d y  th e  

su b so il m a p  o f  L u ce rn e sh o w n  to  th em  by E . Ma a g, m u n icip a l  

en g in ee r, a t th e K u n sth a u s  (se e  F ig . 5).

A fte r  le a v in g  L u ce rn e, th e  ra ilw a y  c ro sses  th e  river R e u ss , 

fo llo w s  an  iso c lin a l v a lle y  w ith  a sm a ll la k e  (R o o ts e e )  and  

r ea ch es  th e la k e  a nd  th e  c ity  o f  Z u g . R etu rn  to  Z u rich .

T hursday 2 0 th  A ug u st 1953  

S ix th  Se ss io n

0 9 .0 0 -0 9 .4 5

L ectur e b y  D r . R. Ruck l i (L ecturer a t  th e  S w iss  F ed era l  

In stitu te  o f  T e c h n o lo g y , Z u rich ) o n :

L 'a p p lic a tio n  de  la  g éo tec h n iq u e  d a n s le s  co n s tru c tio n s  ro u tière s  

en S u is se  (G e o te c h n ic a l a p p lic a tio n s  in  ro a d  c o n s tr u c tio n  in  

S w itze r la n d ).

1 0 .0 0 -1 2 .1 5  

D isc u ss io n  o n :

R o a d s , ru n w a ys, a irp o r ts  (f le x ib le  a n d  r ig id  p a v e m e n ts )  a n d  th e ir  

fo u n d a tio n s ,

p rec ed ed  by  a n  in tr o d u c tio n  to  th e  d isc u ss io n  b y  th e  G en er a l  

R e p o r te r  P r o fe sso r  Sp. J. Bucha na n  (C o lle g e  S ta t io n , T e x a s , 

U .S .A .) .

L a d ie s’ P rog ra m m e

0 9 .1 5 -1 3 .3 0  G r o u p  1

E x cu rs io n  to  th e  U e tlib e r g  a n d  lu n ch .

T ra m  N o .  8 to  SeLnau S ta t io n . P la c e  o f  a sse m b ly : Se ln au  

S ta tio n  at 0 9 .1 5  (see  F ig . 1). D e p a r tu r e  a t 0 9 .3 0 ;  return  to  

S e ln a u  S ta t io n  a t 13 .30 .

0 9 .3 0 -1 1 .0 0  G r o u p  2

V isit to  G r ieder &  C o ., S ilk s , W o o lle n s  a nd  M o d e ls , B a h n -  

h o fstr a sse  30 , Z u r ich  1 (see  F ig . 1). P la c e  o f  a sse m b ly  b efore  

th e  m a in  e n tra n ce  a t 0 9 .3 0 .

T w o  H a lf -D a y  E x cu rs io n s by  C oa ch  fo r a ll  P a rticip a nts

e ith er 1 4 .0 0 -1 9 .3 0

Z u r ic h -S ih lta l-S ih lb r u g g -S c h in d e lle g i-H u h n e r m a tt  D a m -  

W illerze ll V ia d u c t -S ih ls e e -E in s ie d e ln -S a t te l-G o ld a u -Z u g -  

A lb isp a s s -Z u r ic h  (d e sc r ip tio n  se e  p a g e  25 ).

P la c e  o f  a sse m b ly  in  fr o n t o f  th e K o n g re Ssh au s a t 14 .0 0  (e n 

tra n ce  C lar id en str a sse) . D e p a r tu r e  o f  th e c o a c h e s  a t 14 .15 . 

R efr e sh m en ts  w ill  b e  g iv e n  a t E in sied e ln  by  th e  E tz elw e rk , 

L td ., w here M r. G. Gysel  w ill g iv e  a ta lk  a b o u t  th e c o n s tr u c 

t io n  o f  th e ea rth  d a m  o f  H iih n e r m a tt a nd  th e fo u n d a tio n  o f  

th e  W iller ze ll V ia d u c t o f  th e  E tze lw erk  h y d ro -e lec tr ic  p la n t.

or 1 4 .0 0 -1 9 .3 0

Z u r ic h -B r e m g a r te n -W o h le n -L e n z b u r g -R u p p e r sw il-A u e n -  

s te in -W ild e g g -S c h in z n a c h -B a d -B r u g g -B a d e n -Z u r ic h  (d e s 

c r ip tio n  s e e  p a g e  2 8 ).

P la c e  o f  a sse m b ly  in  fro n t o f  th e  K o n g r e ssh a u s , e n tra n ce  B e et-  

h o v en str a sse , a t 14 .00 . D ep a r tu re  o f  th e c o a c h e s  at 14 .15 . 

R e fr e sh m e n ts  w ill  b e  p r o v id e d  a t S c h in z n a c h -B a d  by  th e  

P o w er  C o m p a n y  o f  N o r th -E a s t  S w itz e r la n d , L td ., B a d en , 

w here M r. O . Rot h w ill g iv e  a  ta lk  a b o u t  th e  c o n s tr u c tio n  o f  

th e h y d ro -e lec tr ic  p la n ts  a t R u p p e r sw il-A u e n ste in  a nd  W ild -  

eg g -B ru g g .

C o n g ress iste s  a u ro n t l ’o c c a s io n  d e  v o ir  la  c a r te  du  s o u s -so l  d e  

L u ce rn e q u e  so n  a u te u r M .  E . Ma a g , in g én ie u r  m u n ic ip a l, se  

fera un  p la isir  d e  leu r présen te r au  K u n sth a u s  (F ig . 5 ). 

Q u itta n t L u ce rn e le  tra in  fr a n ch it la  R e u ss  e t  d e sc en d  un e  

v a llé e  iso c lin e  ren ferm a n t u n  p e tit la c , le  R o o tse e , p u is  g a g n e  

la  v ille  d e  Z o u g  sur d e  la c  d u  m ê m e  n o m . R eto u r  à  Z u rich .

Jeud i 2 0  a o û t 1953  

S ix iè m e  Se ss io n

0 9 .0 0  à  0 9 .4 5

C o n fé r en ce  d e  M . D r R. Ruckl i (C h a rg é  d e  C o u rs  à  l ’E c o le  

p o ly te c h n iq u e  fé d éra le  d e  Z u rich ) sur:

L ’a p p lica tio n  de  la  g éo tec h n iq u e  d a n s les co n s tru c tio n s  ro u tiè re s  

en  S u isse .

1 0.00  à  12.15

D isc u s s io n  sur le s  th èm es su iv a n ts :

R o u te s , a u to s tra d es , a é ro d ro m es  (re v ê te m e n ts  r ig id es  e t  f l e x i 

b les) e t leu rs fo n d a tio n s ,

p r éc éd ée  d ’une in tr o d u c tio n  par le  ra p p o rteu r g én éra l M . le  

p r o fesseu r Sp. J .Bucha na n  (C o lle g e  S ta t io n , T e x a s , U .S .A . ) .

D a m es

0 9 .1 5  à  13 .30  G r o u p e  1 

E x cu rsio n  à  l ’U e tlib e r g  e t  déjeuner.

T r a m : L ig n e  8 ju sq u ’à  la  g a re  d e  S e ln a u  (v o ir  F ig . 1). 

R a sse m b le m e n t à  la  g a re  à  0 9 .1 5 , d é p a rt d u  tra in  0 9 .3 0 ;  re to u r  

à Z u rich , g a re  d e  S e ln a u , à  13 .30 .

0 9 .3 0  à  1 1 .0 0  G r o u p e  2

V is ite  de s  M a g a s in s  G r ie d er  &  C ie ., so ie r ie s , la in a g e s  e t  c o u 

ture, B a h n h o fstr a sse  30 , Z u rich  1 (v o ir  F ig . 1). R a sse m b le 

m e n t d e v a n t l ’en tr ée  p r in c ip a le  à  0 9 .3 0 .

D e u x  ex cu rsio n s en a u toca r au  c h o ix  pour to us  le s  particip ants

14 .0 0  à  19 .30

Z u r ic h -S ih lta l-S ih lb r u g g -S c h in d e U e g i-H ü h n e r m a ttd a m m -  

W iller ze ller  V ia d u k t -E in s ie d e ln -S a t te l-G o ld a u -Z o u g -  

A lb isp a s s -Z u r ic h  (d escr ip tio n  p a g e  2 5 ).

R a sse m b le m e n t d e v a n t le  K o n g r e ssh a u s , en tr ée  C la r id en 

str a sse , à  14 .00 . D é p a r t  des ca rs  à  14 .15 .

D e s  ra fr a îch issem en ts  se r o n t o fferts par  l’E tz e lw e rk  à E in s ie 

d e ln  o ù  M . G. Gysel  d o n n er a  q u e lq u es  e x p lic a t io n s  sur la  

co n str u c tio n  d u  ba rr ag e e n  terre d e  H ü h n e r m a tt e t  la  fo n d a 

t io n  du  W iller ze ller  V ia d u k t d e  l ’E tz elw e rk .

1 4 .0 0  à  19 .30

Z u r ic h -B r e m g a r te n -W o h le n -L e n z b u r g -R u p p e r sw il-A u e n -  

s te in -W ild e g g -S c h in z n a c h -B a d -B r u g g -B a d e n -Z u r ic h . 

R a sse m b le m e n t à  14 .0 0  d e v a n t le  K o n g r e ssh a u s , en tr ée  

B e e th o v e n str a sse , dépa rt de s  ca rs  à  14 .15  (d escr ip tio n  p a g e  28 ). 

D e s  ra fr a îch issem en ts  se r o n t o fferts par les F o r c e s  M o tr ices  

d u  N o r d -E s t  d e  la  S u isse , B a d en , à  S c h in zn a ch -B a d , o ù  

M . O . Rot h  d o n n er a  q u e lq u es e x p lic a tio n s  sur la  c o n s tr u c 

tio n  de s  cen tr a le s  hy d ro -é lec tr iq u es  d e  R u p p er sw il-A u en ste in  

e t W ild eg g -B ru g g .
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E x cu rs io n  S ih ls e e -G o ld a u -Z u g E x cu rs io n  S ih ls e e -G o ld a u -Z o u g

F ro m  th e K o n g r e ssh a u s  th e  c o a c h e s  w ill  ta k e  th e C o n fe r en ce  

M em b er s to  th e na rr o w  a n d  w o o d e d  v a lle y  o f  th e  S ih l a s  far  

a s  S ih lb ru g g . T h er e th ey  w ill  turn  up  to  H ir z e l  th ro u g h  a  h illy  

co u n tr y s id e  o r ig in a t in g  fr o m  th e  la s t  g la c ia tio n . A fter  

a d m ir in g  th e  v ie w  o v er  th e  la k e , R a p p e r sw il a nd  th e m o u n ta in s  

o f  E a s t S w itze rla n d  th e y  w ill  p r o c e e d  to  S c h in d e lle g i a nd  E in -  

s ie d eln . T h e  B e n e d ic tin e  m o n a str y  o f  E in sied e ln , a  w e ll-k n o w n  

p la ce  o f  p ilg r im a g e , w a s  fo u n d e d  in  8 3 0  by  a  herm it. Its g enera l  

ar ch ite c tu r a l p la n  w a s  in sp ire d  by  th e  E sco r ia l in  S p a in , 

w h ere a s th e  ch u rc h  is b u ilt  in  th e  B a r o q u e  s ty le  o f  th e  18th  

ce n tu ry .

N e a r b y  lie s  th e  artific ia l la k e  o f  th e  E tze l p o w er  p la n t, th e  

S ih lsee , w h ere  th e  C o n fe r en ce  M em b er s w ill  v is it th e  ea rth  da m  

a t H iih n erm a tt  a nd  return  o v er  th e  W illerze ll b r id g e ba ck  

to  E in sied eln .

E tz e l  p o w e r  s ta tio n

T h e  E tze l p o w er  s ta t io n  w a s  b u ilt  in  th e years 1 932 /3 7  jo in tly  

by th e  Sw iss F ed e ra l R a ilw a y s  a n d  th e  P o w er  C o m p a n y  o f  

N o r th -E a s t  S w itze rla n d  L td .;  it  u ses  th e  su ita b le  co n fig u ra tio n  

o f  th e  m o u n ta in  v a lle y  o f  th e river S ih l ne ar  E in sied e ln  for  

w a ter  s to r a g e  a s  w e ll as th e  d r o p  to  th e  up per part o f  th e  la k e  

o f  Z urich .

T h e  S ih l g la c ier  f lo w e d  o w e d  d o w n  fro m  th e L o w er  A lp in e  

ch a in s  du ring  th e  la s t  g la c ia l p e r io d , f ill in g  th e e n tire upper S ih l 

v a lle y . I t co v ered  th e  b o tto m  w ith  im p erm e a b le , w e ll c o n s o l i 

d a te d  g r o u n d  m o ra in e . W h ile  re c ed in g , th e  ex tr em ity  o f  th e  

g la cier  rem a in ed  s ta tio n a r y  fo r  a  p r o lo n g e d  p e r io d , no rth  o f  

E in sied e ln , a n d  le ft  th er e a n  a rch -sh a p ed  ch a in  o f  la r g e  te r 

m in a l m o ra in es  w h ich  c lo se  th e  m o u n ta in  v a lley  a nd  b eh in d  

w h ich  th e  m e lte d  sn o w  a n d  ic e  fr o m  th e  re c ed in g  g la c ier  w er e  

d a m m ed  up  to  fo rm  a  la k e . S e d im e n ta tio n  o f  su sp en d ed  

m a tter  le ft  th ic k  m u d  d e p o s its  o n  th e  la k e  b o tto m  w h ic h  are  

in ter spersed  w ith  sp o r a d ic  s lid es  o r  lay er s  o f  d e tr ita l m ateria l.  

T o  th e s id e  o f  th e  b e lt o f  th e term in al m o ra in es , th e ru n -o ff  

w a ter  fr o m  th e  la k e  e r o d e d  in  th e  sa n d sto n e s  a n d  m a rls  an  

e p ig e n e tic  g o r g e  w h ich  g ra d u a lly  d e ep en ed  o u t  a nd  th ro u g h  

w h ich , in  th e  c o u r se  o f  tim e, th e w a ter in  th e  la k e  po u re d  o u t.  

G r a d u a lly  th e  la k e  b e c a m e  tra n sfo rm e d  in to  a  sw a m p  and  

there w a s  fo rm ed  o n  th e  fla t  b o tto m  o f  th e  v a lley  a  pe cu liar  

m arshy terra in  th ro u g h  w h ich  th e  river S ih l m ea nd er ed .

T h e  fo rm er la k e  b a sin  o ffered  fa v o u r a b le  c o n d it io n s  fo r the  

co n str u c tio n  o f  a  s to r a g e  reserv oir . A  g ra v ity  d a m  2 7  m  h ig h  

w ith  a  to ta l  o f  2 8 ,0 0 0  m 3 o f  c o n c r e te , d a m s u p  th e  river S ih l 

at th e up per e n d  o f  th e  g o rg e  a n d  th u s  cr eates  a  sh a llo w  la k e  

w ith  a  sur fa ce area  o f  10 .85  k m 2 a t m a x im u m  sto r a g e  w ater  

lev el, a n d  an  effe ct iv e s to r a g e  v o lu m e  o f  9 1 .8  m illio n  m 3. T h e  

o p er a tin g  w a ter  is c o n d u c te d  th ro u g h  a pressu re tu n n e l w h ich  

b egin s  a t th e c o n c r e te  da m  a n d  p ier ces  sa n d sto n e s  a nd  m arls  

o f  tertiary  a g e  to w a r d s  th e  s lo p e s  a b o v e  th e la k e  o f  Z u rich , 

and  fr o m  th er e th ro u g h  tw o  p e n s to c k  p ip es  to  th e  p o w e r 

h o u se ; it th en  reach es  th e  up per part o f  th e  la k e  o f  Z u rich  

by w a y  o f  a  sh o r t ta il ra ce -tun ne l. T h e  p o w e r h o u se  is eq u ip p ed  

w ith  6 P e lto n  tu rb in e g en e ra tin g  se ts , e a c h  w ith  a n  o u tp u t  

o f  16 ,000  k V A ; three o f  th em  are s in g le -p h a se  se ts  fo r the  

Sw iss F ed era l R a ilw a y ;  th e re m a in in g  th re e are th re e-p ha se  

sets  for th e  P o w er  C o m p a n y  o f  N o r th -E a s t  Sw itze rla n d . 

T w o  e n g in e  sets  are c o m b in e d  w ith  c en tr ifu g a l p u m p s w h ich  

pu m p , m a in ly  in su m m er , w a te r fr o m  th e la k e  o f  Z u rich  up  

to  th e S ih l la k e  fo r th e  p u rp o se  o f  en erg y  s to r a g e . T h e  

E tze lw erk  p r o d u c es  o n  th e a v er a g e a b o u t  190 m illio n  kW h  

a nn ually .

L es cars  p a rtan t du K o n g ressh a u s , re m o n te ro n t d ’ab o rd  la  

v a llée  é tr o ite  e t  b o isé e  d e  la  S ih l ju sq u ’à  S ih lb ru g g , pu is  d e  là  

à H irz e l, à  travers u n e  r é g io n  d e  co llin e s  d o n t l ’o rig in e  re 

m o n te  à  la  dern ière  g la c ia tio n . E n  co u r s  d e  ro u te  le s  v isiteu rs  

a uro n t l ’o c c a s io n  d ’adm irer  la  v u e  sur le  la c , R a p p er sw il e t  les  

m o n ta g n e s  d e  la  S u isse o r ien ta le  a v a n t de pa rven ir à  S c h in 

d e lle g i e t  E in sied e ln . L e  m o n a stère  bé n éd ic tin  d ’E in sie d e ln , 

fo n d é  p a r un  erm ite e n  830 , e s t  un lie u  d e  pè ler in a g e cé lèb re . 

L e p la n  d e  l ’éd ifice  a c tu e l a  é té  in sp iré  par l ’E scu ria l de  

M a d rid , ta n d is  qu e l ’é g lis e , q u i d a te  du  X V IIIe s iè c le , e s t  de  

sty le  ba ro q ue .

N o n  lo in  d e  là  se  tr o u v e n t le  la c  a rtific iel de la  S ih l e t  le barrage  

en  terre d e  H ü h n erm a tt  de l ’E tze lw erk , q u e  les  C o n g re ssis te s  

v is ite r o n t a v a n t d e  re tou rner à  E in sied e ln  p a r le  p o n t  de  

W iller ze ll.

C en tra le  é lec tr iq ue  de  V E tz e lw e r k

L a  cen tr a le  élec tr iq u e  de F E tzelw er k  a  été  c o n s tr u ite  (1 9 3 2/3 7 )  

co n jo in te m e n t par les  C h e m in s d e  fer fédéra ux et le s  F o rces  

M o tr ices  du  N o r d -E s t  de la  Su isse. P o ur  co n str u ire  le  réser v o ir  

o n  a  tiré  parti d e  la  c o n fig u ra tio n  fa v o ra b le  d e  la  v a llée  d e  la  

Sih l, près d ’E in sied e ln , e t  d e  la  c h u te  en tre le  la c  d e  la  S ih l e t  

le  la c  d e  Z urich .

P en d a n t la  dern ière  g la c ia tio n , le  g la c ier  de la  S ih l, d e sc en d a n t  

de s préalpes, c o m b la  la  v a llé e  su p érieu re  de la  S ih l et re co u v rit  

le  b ed ro ck  d e  m o ra in e  d e  fo n d  c o m p a c te  et im p er m éa b le . 

D u r a n t la  p é r io d e  d e  ré g re ss io n  l ’ex tr ém ité du  g la cier  re sta  

lo n g te m p s s ta tio n n a ire , au  no rd  d ’E in sied e ln , e t  y la issa  une  

c h a în e  en  fo r m e  d ’arc d e  la rg es  m o ra in es  term in a le s , qui 

o b str u a  la  v a llée  e t  perm it a in si la  fo r m a tio n  d ’un la c . L ’ea u  

en  se d éve rsan t h o rs  d u  la c  é r o d a  un  v a llo n  é p ig é n é tiq u e  da n s  

la  cein tu re  d e  m o ra in es  term in a le s . L ’a n c ien  la c  se  tr a n sfo rm a  

gr a d u e lle m e n t en  u n  terra in  m a réca g eu x  sur le  fo n d  d u q u e l la  

Sih l traça  so n  co u rs.

L ’a n c ien  b a ss in  du  la c  se  p r ê ta it  to u t  n a tu re llem en t à  la  c o n s 

tr u c tio n  d ’un  b a ssin  de re tenu e. U n  ba rr ag e-p o id s  h a u t d e  27 m  

(2 8 0 0 0  m 3 d e  b é to n ) barre la  S ih l à  l ’e x tr ém ité  sup ér ieur e de  

la  g o r g e  m e n tio n n é e  p lu s  h a u t e t  fo r m e  d e  la  so r te  le  n o u v e a u  

la c  d e  la  S ih l. C e lu i-c i e s t  d e  fa ib le  p r o fo n d e u r , ta n d is  qu e sa  

sur fac e e s t  rela tiv e m en t é te n d u e  (1 0 ,8 5  km 2 au  n iv ea u  de retenu e  

m a x im u m ); le  v o lu m e  d ’e a u  u t ile  e s t  d e  9 1 ,8  m illio n s  d e  m 3. 

L ’ea u  u t il isé e  e s t  a m e n é e  p a r un e g a le r ie  d e  m ise  en  ch ar ge , 

qu i part d u  ba rrage  e n  b é to n , ju sq u ’a ux  c o te a u x  en  bo rd ure  

du  la c  de Z u rich . D e  là  e lle  e s t  c o n d u ite  à  la  c en tr a le  par deux  

c o n d u ite s  fo rcée s  ; le s  e a u x  g a g n e n t la  p a rt ie  su p érieu re  du  la c  

de Z u rich  par u n  c a n a l d e  fu ite . L a  c en tr a le  e s t  é q u ip é e  de  

6 g r o u p e s  d e  tu rb in es P e lto n  a y a n t c h a c u n  u n e  p u issa n c e  de  

1 6 0 0 0  k V A ; tr o is  d e  c e s  g r o u p e s  p r o d u ise n t du  c o u r a n t  

m o n o p h a sé  p o u r  les  C h e m in s  de fer féd ér a u x , les  a u tres du  

co u r a n t tr ip h a sé p o u r  le s  F o r c e s  M o tr ic e s  d u  N o r d -E s t  de  

la  Su isse. D e u x  g ro u p es  so n t  co m b in é s  a v e c  de s  p o m p e s  

ce n tr ifu g es  qu i, sp é c ia le m e n t e n  été , p o m p e n t l ’e a u  du  la c  de  

Z u rich  ju sq u ’au  la c  de la  S ih l. L a  p r o d u c tio n  a n n u e lle  m o y e n n e  

de F E tzelw erk  s ’é lè v e  à  190 m illio n s  kW h .

B a rra g e  en  terre  de  H iih n e rm a tt

L es p o in ts  le s  p lu s  in té ressa n ts , du  p o in t  d e  v u e  d e  la  m é c a 

n iq u e de s  so ls , so n t  le  ba rrage  en  terre, q u i ferm e u n e  p r o fo n d e  

brèch e en tre la  cein tu re  d e  m o ra in es  d e  l ’A lp ta l, e t  les  fo n d a 

tio n s  de 2  lo n g s  v ia d u cs  qu i tra v er sen t le  lac . L e barrage  a une  

ha u te u r d e  15 m  e t  u n e  lo n g u eu r  en  cr ête d e  165 m . L ’in c li 

n a iso n  du  ta lu s  a m o n t es t d e  1: 2 ,7 5 , e t  c e lle  du  ta lu s  aval
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F ig . 6 M a p  a n d  C ro s s  S e c tio n  o f  H i ih n e r m a t t  D a m . E in s ie d e ln

E m p la c e m e n t e t  c o u p e  tr a n s v e r s a le  d u  b a r r a g e  d e  H iih n e r m a t t ,  

E in s ie d e ln

O b jects  o f  sp ec ia l in te r es t fr o m  th e  p o in t  o f  v ie w  o f  so il  

m e c h a n ic s  are th e  ea rth  d a m , w h ich  c lo se s  o f f  th e  d e ep est g a p  

in  th e m o ra in e  b e lt  to w a r d s  th e  A lp ta l, a n d  th e  fo u n d a tio n s  

o f  th e  tw o  r o a d  v ia d u cts  w h ic h  c ro ss  th e la k e  (see  F ig . 5 ).

H i ih n e rm a tt D a m

T h e  d a m  h a s  a  m a x im u m  h e ig h t o f  15 m etre s  a n d  a crest  

le n g th  o f  165 m etres . T h e  up str ea m  s lo p e  is 1 : 2 .7 5  a nd  th e  

la n d s id e  s lo p e  is 1 : 1 |  in  th e  up p er a nd  1 : 2  in  th e  lo w e r  

pa rt. S e a lin g  a g a in st  se e p a g e  is en su re d  by  a  c o r e  o f  b o u ld er  

cla y  in  th e  cen tr e  o f  th e  da m . O n  th e  d o w n strea m  s id e  th is  

c o r e  is p r o tec te d  a g a in st  e r o s io n  o f  c la y  p a rt ic le s  b y  a  lay er  

o f  filter  sand . T h e  tw o  su p p o rtin g  b o d ie s  o f  th e  d a m , o n e  o n  

eith er s id e  o f  th e  c la y  co r e , are b u ilt  o f  sa n d y  g ra vel. T h e  da m  

lie s  o n  a  fo u n d a tio n  o f  b o u ld er  c la y . B e c a u se  th e  g ro u n d  

m o r a in e  ne ar  th e  su r fa c e  is in tersp er sed  w ith  le n ses  o f  sa n d , 

a d e ep  c o r e  tren ch  fille d  w ith  im p erm e a b le  b o u ld er  c la y  has  

b e e n  b u ilt  in  th e  d a m  a x is  (F ig . 6).

W ille r z e ll  V ia d u c t

T h e  tw o  ro a d  v ia d u c ts  a c r o ss  th e  S ih l la k e , th e  1115  m  lo n g  

v ia d u c t a t  W iller ze ll a nd  th e  4 1 2  m  lo n g  o n e  o f  S tein er b a ch , 

h a v e  b e en  b u ilt  as s te e l s tru ctures  (see  F ig . 6  a ). T h e  lo n g i 

tu d in a l g irders c o m b in e d  w ith  th e  ro a d w a y  s la b  o f  rein fo r ce d  

c o n c r e te  str e tc h  o v e r  7  sp a n s  o f  25 m  (W illerz ell)  a n d  2 0  m  

(S te in b a ch ). A n c h o r  b e n ts  su p p o r t th e  en d s  o f  e a c h  g r o u p  o f  

sp a n s w h ile  th e  in te r m ed ia te  su p p o rts  w e re  b u ilt  as ro ck in g  

be n ts . T h e  la k e  m u d  b e in g  o v er la in  by  p ea t, it w a s  n ece ssar y  

to  u se  p ile  fo u n d a tio n s . E a c h  o f  th e  ro c k in g  b e n ts  rests  u p o n  

tw o  p ile  g ro u p s , th e  a n ch o r  b en ts  u p o n  fo u r  p ile  g ro u p s , e a c h  

c o n s is t in g  o f  5 -8  w o o d e n  p iles , th e  h e a d s  o f  w h ich  are set  

to g e th e r  in  c o n c r e te  p ile  ca ps .

T h e  be ar in g  ca p a c ity  o f  th e  p ile s  w a s  te s te d  in  sy ste m a tic  lo a d  

te s ts , a n d  b y  u s in g  th e  S tern  p ile  d r iv in g  fo rm u la . T h e se  te sts

es t  d e  1 : 1 % d a n s la  p a rt ie  sup ér ieur e, e t  d e  1 : 2  d a n s la  

pa rt ie  in férieu re. L ’é ta n c h é ité  e s t  a ssu rée  par u n  n o y a u  

d ’arg ile  a u  c sn tr e  du  barrage. E n  a v a l c e  n o y a u  e s t  p r o tég é  

c o n tr e  le  r isq u e d ’é r o s io n  de s  pa r tic u les  d ’a rg ile  a u  m o y e n  

d ’u n e  c o u c h e  d e  sa b le  filtran t. L e s  d e u x  m a sse s  d ’a p p u i du  

bar rag e, u n e  d e  c h a q u e  c ô té  du  n o y a u , s o n t  co n str u ite s  en  

sa b le  g ra v eleu x . L a  m o ra in e  d e  fo n d , lé g èrem en t a u -d e sso u s  

de  la  su rfa ce, é ta n t e n trem êlée  d e  le n tille s  d e  sa b le , le  pa ra -  

fo u il le  e s t  c o n s t itu é  par u n  m a ss if  d ’a rg ile  im p erm é a b le  m is  

en  p la c e  d a n s u n e  tr a n ch ée .

L es  2  v ia d u c s  co n s tr u its  à  travers le  la c  d e  la  S ih l, à  sa v o ir  le  

v ia d u c  d e  W illerze ll (11 1 5  m ) e t  c e lu i d e  S te in b a c h  (4 1 2  m )  

s o n t  de s  c o n s tr u c tio n s  en  a cier (v o ir  fig . 6 a ). L e s  p o u tr e s  

p r in c ip a les  c o m b in é e s  a v e c  la  d a lle  e n  b é to n  a rm é d e  la  ro u te  

o n t  7 tra v ée s  d e  25  m  d e  p o r té e  c h a c u n e  à  W illerze ll, e t  

d e  2 0  m  à  S te in b a ch . D e s  p ilie rs  fix és so u tie n n e n t le s  e x 

trém ités  d e  c h a q u e  g ro u p e , ta n d is  q u e  le s  su p p o rts  in te r 

m éd ia ires  so n t  co n s tr u its  c o m m e  de s  p ilie rs  p e n d u le s . L a  v a se  

du  la c  é ta n t rec o u v erte  d e  to u r b e , il a  fa llu  recou rir  à  des  

fo n d a tio n s  sur p ilo t is . C h a cu n  de s  p ilie rs  p e n d u les  r e p o se  sur

2  g r o u p e s  -  le s  p ilie rs fix és , sur 4  g r o u p e s  -  d e  p ieu x  d o n t le s  

é lé m e n ts  c o n s is te n t en  5 -8  p ilo tis  d o n t  le s  tê te s  s o n t  ce llées  

d a n s  les  so c s  d e  b é to n .

L a  fo r c e  p o r ta n te  d e  c e s  p ilo tis  a  é té  d é te rm in ée  a u  co u r s  

d ’es sa is  sy sté m a tiq u e s  d e  ch a r g e  e t  à  l ’a id e  d e  la  fo r m u le  d e  

Stern . C es  e ssa is  o n t  m o n tr é  q u e  le  fr o tte m e n t la téra l sp é c i 

fiq u e n ’a u g m e n te  p a s  en  fo n c t io n  d e  la  p r o fo n d e u r  d e  la  v a se  

du  la c , m a is  q u ’il  e s t  à p e u  pr ès  c o n s ta n t1).

L e  th é  sera  ser v i à  E in sie d e ln  o ù  le s  M em b res  d u  C o n g rè s  

se r o n t le s  h ô te s  de s  F o r c e s  M o tr ic e s  E tze lw erk , S . A . L e s  ca rs  

re to u rn e ro n t e n su ite  à  B ib er b rü ck e, p u is , à  travers la  ca m p a g n e , 

g a g n e r o n t G o ld a u  en  p a ssa n t p a r R o th e n tu r m , S a tte l e t  S e e -  

w e n .

G lisse m e n t d e  G o ldau

C ’e s t à  G o ld a u  q u e , le  12 sep tem b re  1806 , e u t  l ie u  un  g lis se 

m e n t, q u i en tr a în a  p lu s  d e  10 m illio n s  d e  m ètre s  cu b e  d e  

c o n g lo m é r a ts . Il se  p r o d u is it  à  la  su ite  d e  p lu ie s  to rren tie lle s  

e t  c a u sa  la  m o r t d e  4 5 7  p e rso n n e s  e t  la  d e str u c tio n  d e  335  

h a b ita t io n s .

1 P o u r  p lu s  a m p le s  d é ta i ls  v o i r  H. Hürzeler, 1 93 8 : B a u g ru n d u n te r -  

s u c h u n g  u n d  e rd b a u l ic h e  E r fa h r u n g e n  b e im  B a u  d es  E tz e lw e rk e s , W a s-  

s e r-  u n d  E n e rg ie w ir ts c h a f t ,  v o l. 30.

Direction Direction Eulnal

i / / A V 7 a  rol> st ' l  „
1---------- 1 terre regel a le

*

Wooden fragments 
Fragments de ton 

ôravet-sano 
Crâner- sitté

■ —i Loam, Blaise
1-------■~i L. I: ‘  65 Ve. PL ’ 22%
I— I "am  wiin peat 
u Glaise arec tourte

F ig . 6a F o u n d a t io n s  o f  S te in e rb a c h  V ia d u c t  

F o n d a t i o n  d u  v ia d u c  d e  S te in e rb a c h

1frainage

Einsiede ln
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sh o w e d  th a t th e  sp ec if ic  sk in  fr ic tio n  d o e s  n o t  in cre a se  w ith  

de p th  in  th e  la k e  lo a m , b u t is n ear ly  c o n s ta n t1.

F o r  te a  th e  v is ito r s  w ill  b e  th e  g u ests  o f  th e  E tze lw e rk  L td . 

a t E in sied e ln . T h en  th e  c o a c h e s  w ill  ta k e  th e  v is ito rs  b a c k  to  

B ib er br uck e, w he re th ey  w ill  c r o ss  a  m o o r  a n d  rea ch  G o ld a u  

v ia  R o th e n tu r m  a n d  S a tte l.

R o c k  f a l l  a t  G oldau

H e re  o n  12th S ep te m b er  1806  a  m a ss  o f  o v e r  te n  m illio n  m 3 

o f  T e rtiary  c o n g lo m e r a te  s lip p ed  d o w n . T h is  occu rr ed  after  so m e  

years w ith  e sp e c ia lly  h ig h  ra in fa ll a v era g es , fo llo w e d  by  

to rren tia l d o w n p o u r s . 4 5 7  p e o p le  lo s t  th eir  liv e s  a n d  335  

bu ild in g s w er e d e str o y e d  (F ig . 7).

T h e  g ro u n d  w h e re  th e  s lip  to o k  p la ce  c a n  b e  seen  p la in ly  fr o m  

th e  r o a d  (a p p . 1500  m  in  le n g th  a n d  3 0 0 -4 0 0  m  in  w id th ). 

T h e  m a ss  w h ich  s lip p ed  d o w n  c o n s is te d  o f  a  th ic k  (3 0 -1 0 0  m )  

b a n k  o f  c o n g lo m e r a te , w h ich  la y  o n  a  th in  la y e r  o f  m arly  

sa n d sto n e s  a n d  a  dark  la y e r  o f  b itu m in o u s  m a r ls , 2 -3  m  th ick . 

T h e  ro c k s  n e x t to  th e  s lid e  sh o w  cr a ck s a nd  th r o u g h  su ch  

cra ck s th e  w a ter m a y  h a v e  p e n etr a ted  in to  th e  m a rls o f  th e  

s lid e. T h e  d e p o s it  g r o u n d  c o v e r s  a b o u t  6  km 2 a n d  is fu ll  o f  

h u g e b lo c k s  o f  c o n g lo m e r a te . T h e  b lo c k s  h a d  to  b e  re m o v ed  

a n d  th e g ro u n d  lev e lle d  in  o rd er to  b u ild  th e  n e w  v illa g e  o f  

G o ld a u , th e  ra ilw a y  a n d  th e  ro a d s.

S lip  a t  Z u g

L e a v in g  G o ld a u  v is ito r s  w ill  r ea ch  th e  to w n  o f  Z u g  a fter a  

dr iv e a lo n g  th e  la k e  o f  Z u g . H e r e  o n  Ju ly  5 th  1887 a b o u t

1 5 ,0 0 0  m 3 o f  m a te r ia l sa n k  in to  th e  la k e  ca rr y in g  w ith  them  

11 h u m a n  b e in g s  a nd  2 2  h o u se s  (se e  F ig . 8 ). T h e  su b so il o f  

th e  sh o r e  o f  Z u g  ne ar  th e  s lid e  c o n s is ts  o f  a  th in  up per lay er  

o f  g ra v e l a nd  sa n d  fill. T h is  c o a r se  m a te ria l a b o u t  2  m

1 F o r  f u r th e r  d e ta i ls  s e e  H. Hiirzeler (1 9 3 8 ): B a u g ru n d u n te r s u c h u n g  

u n d  e r d b a u l ic h e  E r fa h r u n g e n  b e im  B a u  d e s  E tz e lw e rk e s . W a s s e r -  u n d  

E n e rg ie w ir ts c h a f t , V o l. 30.

Heim, fT ostr. B u rH t )

S a n d  a n d  g r  a r e f  Sa tie  e f  g ra n e r

S i f ts  hfifh  som e organic matter, s<ft 
Ctmons arec traces d e  m a teria u *  

o r g a n  fu c s . m o u s  

U -  30-7 0 % , fC- Z7-S7X. NV -13-10%

Otto s t i f f  fe rm e

F ig . 8 M a p  a n d  S e c tio n s , Z u g  

C a r te  e t  p ro f ils , Z o u g

F ig . 7 P ro f ile  a n d  G e o lo g ic a l  M a p  o f  th e  R o c k  F a l l  a t  G o ld a u  

P ro f il  e t  c a r te  g é o lo g iq u e  d e  l’é b o u le m e n t d e  G o ld a u

L a  n ic h e  d ’a rr a ch em en t p e u t être  o b serv ée  d is t in c te m en t d e  la  

ro u te  (1 5 0 0  m  d e  lo n g u e u r , 3 0 0 -4 0 0  m  d e  larg eu r en v iro n ).  

L e s  m a té r ia u x  c o n s is ta ie n t  en  u n e  c o u c h e  ép a is se  d e  c o n g lo 

m ér a ts  (3 0 -1 0 0  m ) r e p o sa n t sur u n e  c o u c h e  m in c e  d e  grès  

m a rn eu x  e t  un e c o u c h e  d e  m a rn es  b itu m in eu ses  d e  2  à  3 m  

d ’ép a isseu r . L e s  ro c h e s  a u  v o is in a g e  d e  l ’e m p la c e m e n t du  

g lis se m e n t m o n tr en t de s  fissures , par  le sq u e lle s  l ’e a u  a  p r o 

b a b le m en t p é n étr é ju sq u e  d a n s les  m a rn e s sur le sq u e lle s  re 

p o sa it  la  m a sse  d u  g lis se m e n t (F ig . 7).

C ette  m a sse  c o u v r e  u n e  sup er ficie  d e  6  k m 2 e n v ir o n  e t  c o m 

prend  d ’é n o r m es  b lo c s  d e  c o n g lo m é r a ts . I l a fa llu  fa ire  sa u te r  

n o m b r e  d e  c e s  b lo c s  e t  n iv e ler  le  terra in  p o u r  p erm ettr e la  

c o n str u c tio n  du  n o u v e a u  v illa g e  d e  G o ld a u , d e  la  v o ie  ferrée  

e t  de s ro u tes .

G lissem en t d e  Z o u g

A p rès  a v o ir  q u itté  G o ld a u , le s  ca rs  c ô to ie r o n t  le  la c  d e  Z o u g  

et  fe r o n t u n e  co u r te  h a lte  a u  cen tr e  d e  la  v il le  d e  Z o u g , o ù , le  

5 ju ille t  1887 , u n  a ffa issem en t r ég io n a l fit d ispa ra ître  d a n s  les  

e a u x  1 5 0 0 0  m 3 d e  terres, e n tra în a n t la  perte d e  11 v ie s  h u 

m a in es  e t  d e  2 2  m a iso n s . L e  so u s -so l  de s  b erges a v o is in a n te s  

c o n s is te  en  u n e  c o u c h e  m in c e  e t  sup er ficielle  d e  gra vier  e t  de  

sa b le . C ette  m a sse  d e  2  m  d ’ép a isseu r  r e p o se  sur u n e  c o u c h e  

d e  lim o n  e t  d e  lim o n  a rg ile u x  d ’u n e  ép a isseu r  d e  4 0  m . C es  

c o u c h e s  co m p r e n n e n t u n e  cer ta in e  q u a n tité  d e  m a tièr es  

o r g a n iq u e s  e t  il se  p e u t q u ’e lle s  so ie n t  su p p o rté e s  p a r un e  

c o u c h e  d e  cra ie  la c u str e  d e  fa ib le  ép aisseu r.

L e  g lissem en t e u t  lieu  p e n d a n t la  c o n s tr u c tio n  du  n o u v ea u  

q u a i, lo r s  d e  la  m ise  e n  p la c e  de s rem b la is  e t  du  fo n ç a g e  des  

p ieu x . O n  c o n s ta ta  en  m êm e te m p s  q u e  le  n iv e a u  d e  l ’ea u
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th ick , lie s  o n  a  m a ss  o f  s ilt  a n d  c la y e y  s ilt  a b o u t  4 0  m  th ick . 

B o th  la y ers in c lu d e  so m e  o r g a n ic  m a te ria l a nd  m a y  b e  u n d er 

la in  by  a  th in  la y er  o f  la k e  m arl.

T h e  s lip  occu rr ed  w h ilst th e ne w  qu a y  w a s b e in g  bu ilt , w he n  

fills w ere  b e in g  d e p o s ite d  and  p ile s  w er e b e in g  dr iven . A t th a t  

t im e  th e  g ro u n d w a te r  le v e l w a s h ig h er th an  ever  b e fo re . It 

seem s th er efo re  th at th e p la c in g  o f  th e fill to g e th er  w ith  the  

ste ep  g ro u n d w a te r  g ra d ien t p r o d u c ed  th e fa ilu re. T h e  s lid e  

m a y  h a v e  been  ca u sed  by  th e d y n a m ic  v ib ra tio n  o f  th e p ile  

d riv ing . T h is  resu lted  in a l iq u e fa c tio n  o f  th e silts. T h e  w h o le  

m a ss flo w ed  o u t  as far as 20 00  m  a lo n g  th e rath er le v e l b o tto m  

o f  th e  lak e.

T o  p rev en t fu rther s lid es  (ear lier  o n e s  o cc u rr ed  in  1435 , a nd  

in  1 592 /9 4) a ce r ta in  n u m b er o f  h o u ses  w ere  d e m o lish e d , a  

d rain ag e sy stem  th ro u g h  th e su rr o u n d in g  d istr ic ts w a s c o n 

s tr u cted , a ll d y n a m ic  p ile  dr iv ing  w ith in  a  ce r ta in  rad iu s o f  the  

s lid e  w a s fo rb id d en  a n d  a  p e r io d ic a l lev e llin g  o f  o b se r v a tio n  

p o in ts  w a s b egu n  (see  P ro c. II. In t. C o n f. S o il M ec h . and  

F o u n d . E n g ., v o l. IV , p . 9 , 1948). T h e  su rv ey  sh o w e d  th a t th e  

sh o re  w a s  su b sid in g  0 .5 - 7  m m  a yea r. N W  o f  th e s lid e  there is 

a  ra ft fo u n d a tio n  w ith  a  se tt le m e n t o f  up  to  10.8 m m  a  y ea r, 

w h ere a s th e R eg ieru n g sg eb a u d e  S E  o f  th e  s lid e  a nd  b u ilt  in  

1870, o n  555  p iles, sh o w s  a se tt le m e n t o f  o n ly  1 m m  a  year.

L a te  in th e  e v e n in g  th e  c o a c h e s  w ill ta k e  th e  C o n fe r en ce  

M em b er s b a c k  to  Z u rich , v ia  B a a r, K a p p e l, A lb isp a ss  (793  m )  

a nd  A d lisw il.

so u te r ra in e  d é p a ssa it  to u te s  le s  c o te s  o b serv ée s  p r éc éd em m en t.  

Il s em b le  qu e la  m ise  en  p la c e  d e s  rem b la is  e t  les  v ib ra tio n s  

d y n a m iq u es , lo rs  d u  fo n ç a g e  de s  p ieu x , co n ju g u é e s  a v e c  le  

g ra d ien t é le v é  d e  l ’e a u  so u te r ra in e , a ie n t p r o d u it  un  dé fa u t  

d ’éq u ilib re  q u i p r o v o q u a  la  liq u é fa c t io n  de s lim o n s . L e  fro n t  

d e  la  m a sse  se  d é p la ça  d e  2 0 0 0  m  sur le  fo n d  re la tiv e m en t  

p la t d u  la c  (F ig . 8 ).

A fin  d e  prév en ir de s a ffa issem en ts  u lté r ieu rs  (o n  en  a v a it  

en reg istrés e n  1435 , 1 593 /9 4) un  ce r ta in  n o m b r e  d e  m a iso n s  

fu ren t ra sées, le  d r a in a g e  sy sté m a tiq u e  de s  su rfa ces  a v o i-  

s in a n te s  fu t en trep ris, le  fo n ç a g e  d e  p ieu x  fu t in terd it  d a n s un  

ce r ta in  ra y o n  e t  l ’o b serv a tio n  p é r io d iq u e  d e  p o in ts  d e  repère  

fu t o r d o n n ée . L e s  ré su lta ts  d e  c e s  o b se r v a tio n s  o n t  é té  p u b liés  

(C o m p te s  ren du s du  D e u x iè m e  C o n g rè s  In te rn a tio n a l d e  M é 

c a n iq u e  d e s  S o ls  e t  de s  T r a v a u x  de F o n d a t io n s , v o l. IV , p. 9 , 

1948). I ls  o n t  m o n tr é  q u e  les  b erges s ’a ffa issa ien t à  ra iso n  de  

0 ,5  à  7  m m  par a nn ée . U n  im m eu b le  c o n str u it  sur rad ier, 

s itu é  a u  n o r d -o u e st  d e  la  su r fa c e  d ’a ffa issem en t a c c u se  un  

ta sse m e n t a lla n t ju sq u ’à  10 ,8  m m  par a n , ta n d is  qu e le  s iè g e  

de l’a d m in is tr a tio n  c a n to n a le , a u  su d -est  de c e tte  z o n e , qu i 

fu t bâti en  1870 e t  rep o se  sur 555  p ieu x , a c c u se  un  ta sse m e n t  

d e  1 m m  par an  seu lem en t.

L e s  cars r eg a g n er o n t Z u rich  d a n s la  so ir é e  en p a ssa n t par  

B a a r, K a p p e l, le  c o l d ’A lb is  (793  m ) e t  A d lisw il.

E xcu rsion  to  R u p p er sw il-W ildeg g

T h e  pu rp ose o f  th is  ex c u r s io n  is to  s h o w  to  th e C o n fe r en ce  

M em b er s th e  co u n tr y  n o r th -w est o f  Z u rich , w h ich  in clu d es  

parts o f  th e  C entra l P la in  a nd  o f  th e  Jura  ra n g es  (c a n to n  o f  

A a rg a u ) and  a lso  to  a cq u a in t th em  w ith  th e s o il  m e ch a n ics  

p r o b lem s o f  tw o  lo w -h e a d  h y d ro -e lec tr ic  p la n ts. F ir st , b e tw ee n  

Z u rich  a n d  R u p p er sw il, th e  v is ito rs  w ill c ro ss  so m e  o f  th e  

n u m er o u s v a lley s  ly in g  S o u th  N o r th  w h ich  are a  resu lt o f  th e  

e r o s io n  du ring  th e  g la c ia l a g e.

L e a v in g  th e  K o n g r e ssh a u s  in  Z u rich  th e c o a c h e s  w ill first driv e  

to  th e  L im m a t v a lley  p a ss in g  th ro u g h  th e  in d u str ia l su b u rb  o f  

Z u rich  (F ig . 1). F r o m  Sch liere n  th ey  w ill g o  o v er  th e M u t-  

sc h e lle n  p a ss  and  th en  driv e d o w n  to  th e R eu ss  v a lle y  w ith  its 

sp len d id  v ie w  to  th e  W est. F ur th er  o n  th e  itin era ry  in c lu d es  

th e m e d ie v a l to w n  o f  B rem g ar te n  w h ere  v is ito r s  w ill  c ro ss  th e  

river R e u ss , a n  e fflu en t o f  th e  L a k e o f  L u ce rn e. A fter  

p a ss in g  th ro u g h  a  fo rest M em b er s w ill arrive at W o h le n , 

in  th e  v a lle y  o f  B iin z. H a v in g  fo llo w e d  th e v a lle y  th ey  w ill 

p a ss  th r o u g h  th e  lit t le  to w n  o f  L e n zb u rg  w ith  its strik in g  

ca stle . F in a lly  th e c o a c h e s  w ill  th en  ta k e  th e v is ito rs , ov er  

gra v el terraces, to  R u p p er sw il o n  th e A a r  a nd  to  th e h y d ro 

e lec tr ic  p la n t a t R u p p er sw il-A u en ste in .

R u p p e rsw il-A  u en ste in

T h e  p o w er  h o u se  a t R u p p e r s w i l - A u e n s t e i n ,  b u ilt  in 

1942 /45  by  th e  S w iss  F ed e ra l R a ilw a y s  a n d  th e  P o w e r  C o m p a n y  

o f  N o r th -E a s t  S w itze rla n d , p r o d u c es  a n n u a lly  an  a v era g e  o f  

a b o u t 2 2 0  m illio n  k W h . It is  e q u ip p ed  w ith  tw o  K a p la n  

tu rb ines o f  a  rated  c a p a c ity  o f  1 7 ,0 0 0  kW  e a c h  at a  m a x im u m  

p r o d u c tiv e  d isch a r g e  o f  350  m 3/se c ;  th e  h e a d , m ea su re d  a t the  

p o w e r h o u se , v ar ies b e tw ee n  12 .50  m  at f lo o d -le v e l a n d  10 .60  m  

a t lo w  w a ter. O n e g en e ra tin g  set  su p p lie s  3 -p h a se  en erg y  fo r  

th e  P o w e r  C o m p a n y  o f  N .-E . S w itz e rla n d , a n d  th e  o th er,

E xcursion  R u p p er sw il-W ild eg g

C ette  ex c u r s io n  a é té  p ro jetée  d a n s  l’in te n tio n  d e  fa ire v is iter  

a ux  C o n g ress iste s  la  rég io n  n o r d -o u e s t  d e  Z u r ich , c ’es t-à -d ire  

u n e  p a r tie  du  p la te a u  cen tra l e t  d e  la  c h a în e  d u  Jura (c a n to n  

d ’A r g o v ie ) . L es v is iteu rs  tra v er ser o n t to u t  d ’a b o rd , en tr e  

Z u rich  e t  R u p p er sw il, p lu sieu rs  v a llées , o r ien té es  du  su d  a u  

n o rd , d o n t  la  c o n fo r m a tio n  e s t  d u e  à  l ’é r o s io n  de s  riv iè res  de  

l'è re  g la cia ire.

P a rta nt d u  K o n g r e ssh a u s  les  a u to c a r s  lo n g e r o n t  la  v a llé e  de la  

L im m a t, tra v ersa nt to u t  d ’a b o rd  un  fa u b o u r g  in d u str ie l de  

Z u rich  (v o ir  F ig . 1). D e  S ch lie re n  i ls  se  d ir ig ero n t vers  le  c o l  de  

M u tsc h e llen  p u is  d e sc e n d r o n t la  v a llé e  d e  la  R e u ss , d ’o ù  ils 

jo u ir o n t  d ’un  b e a u  p a n o ra m a . A  B rem g a r te n , v ille  m éd ié v a le , 

ils  tr a v er ser o n t la  R e u ss  qu i so r t d u  la c  de s  Q u a tre -C a n to n s . 

L a  r a n d o n n ée  se  p o u rsu iv ra  à  travers u n e  fo r ê t  ju sq u ’à 

W o h le n , d a n s la  v a llée  d e  B ü n z , p u is  d a n s  le  S e e ta l ju s q u ’à  

L enzb urg . E n su ite , par u n e  terrasse  d e  grav ier , le s  e x c u r s io n 

n iste s  a rriv ero nt à  R u p p er sw il sur l ’A a r  e t  à  la  ce n tr a le  

élec tr iq u e  d e  R u p p e r sw il-A u e n ste in .

R u p p e rsw il-A u e n s te in

L a  cen tr a le  d e  R u p p e r s w i l - A u e n s t e i n ,  co n s tr u ite  en  

1942/45  par  le s  C h em in s d e  fer féd ér a u x  e t  les  F o r c e s  M o tr ices  

d u  N o r d -E st , e s t  é q u ip é e  d e  d eu x  tu rb in es K a p la n , de  

1 7 0 0 0  kW  d e  p u issa n c e  n o m in a le  c h a c u n e , e t  p r o d u it  en  

m o y e n n e  2 2 0  m illio n s  d e  k W h  p a r an . L e  d é b it  u t ile  e s t  de  

3 5 0  m 3/se c  e t  la  c h u te  va rie  en tr e 12 ,50  m  en  p é r io d e  d e  cru e  

e t  10 ,0  m  à  l ’é tia g e . U n  g r o u p e  fo u r n it d u  co u r a n t tr ip h a sé  

a u x  F o r c e s  M o tr ices  du  N o r d -E s t  d e  la  S u isse  e t  l ’a u tr e du  

c o u r a n t m o n o p h a sé  a ux  C h e m in s d e  fer fé d ér a u x . L a  cen tr a le  

e t  le  b a rr ag e s o n t  b â tis  c ô te  à  c ô te , à  p eu  près au  m ilie u  du  

tr o n ç o n  d e  riv ière d e  7 ,3  k m  q u i e s t  u til isé . L e  b a rr a g e  

co m p r en d  tr o is  pertu is  d e  2 2  m  de la rge ur  c h a c u n  e t  il e s t
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s in g le -p h a se  en erg y  fo r th e S w iss  F ed e ra l R a ilw a y s . P o w er  

s ta tio n , a nd  w e ir  are co n s tr u c te d  s id e  by  s id e , a p p ro x im a te ly  

4  km  b e lo w  th e u p pe r-en d  o f  th e  u til ise d  se c t io n  o f  th e river. 

T h e  w e ir  ha s  th ree  o p e n in g s  o f  a  clea r  sp a n  o f  2 2  m  e a c h  a n d  

is eq u ip p ed  w ith  d o u b le  se c to r  g a tes  8 .0  m  in h e ig h t. T h e

F ig . 9 L o c a t io n  o f  th e  P o w e r  S ta t io n s  a t  R u p p e rs w il-A u e n s te in  a n d  

W ild e g g -B ru g g  o n  th e  A a r

E m p la c e m e n t d e s  u s in e s  é le c tr iq u e s  d e  R u p p e rs w il-A u e n s te in  

e t  W ild e g g -B ru g g  s u r  l’A a r

up per pa rt o f  th e  river A a r  is co n fin ed , a lo n g  th e  rig h t ba n k , 

by an  e m b a n k m en t, a n d  by  th e s lo p e s  o f  th e Jura  a lo n g  the  

m a jo r part o f  th e left ba n k . T h e  ta il ra ce  w ith  a  to ta l len g th  

o f  a b o u t  3 .3 km  is partly  (2 .5  km ) dr ed g ed  in th e  p la in  a nd  

pa rtly  (a b o u t 0 .8  k m ) in  th e  river be d  itse lf  (F ig . 9 ).

T h e  su b so il a r o u n d  th e  p o w e r h o u se  c o n s is ts  o f  fissured  

l im e s to n e s  o f  th e  up per ju r a ss ic  fo r m a tio n  w h ic h  rise s so u th

é q u ip é  d e  v a n n es-se c te u r  d o u b le s  d e  8 m  d e  ha u t. L a  re tenu e  

d e  l ’A a r  e s t  lim ité e  sur la  rive  d r o ite  p a r un e d ig u e de 4  km  

d e  lo n g u eu r  ta n d is  q u e  la  rive  g a u c h e  e s t  en  g ra n d e  pa rtie  

b o rd ée  par les  c o n tre fo r ts  d u  Jura. E n  a v a l d e  l ’em b o u ch u re  

du  c a n a l d e  fu ite  (2 ,5  km  d e  lo n g u eu r) le  l it  de l ’A a r  a été  

a b a is sé  p a r d r a g a g e  ju sq u ’à l ’ex tr ém ité  a v a l du  tro n ço n  

u tilisé .

A u  d r o it  d e  la  cen tr a le  le  terra in  e s t  c o n s t itu é  d e  ca lca ir e  à 

b a n cs  fissurés du  Jura sup érieur , in c lin é  d e  1 5 -2 0 °  vers  le  sud . 

C e s ca lca ir e s  so n t  reco u v er ts  d e  c o u c h e s  su p erp o sées  d ’a rgiles  

ro u g es , d e  g rès e t  d e  m a rn es  tertia ires, pu is  d e  grav iers (F ig . 16). 

L a cen tr a le  e lle -m ê m e  e s t  fo n d é e  sur du  ca lc a ir e , ta n d is  qu e la  

cu lé e  e t  le  p ilie r  n o rd  du  barrage  r e p o se n t sur de s  a rg ile s  

co m p a c te s ;  le  p ilie r  e t  la  c u lé e  sud  re p o se n t sur des a ssise s  de  

grès tertia ire. L a  p r o fo n d e u r  (17  -18 m ) d e  la  c o u c h e  d e  gravier, 

su p erp o sée  a u  ro ch er  e t  sa tu ré e d ’e a u , a  e x ig é  l ’e m p lo i de  

fo n d a tio n s  p n eu m a tiq u es  p o u r  le  barrage . P ar co n tr e  la  c e n 

tra le  a  pu  être  co n s tr u ite  en  fo u ille  o u v er te . V u  la  p r o x im ité  

im m éd ia te  de l ’A a r , il a é té  n é cessa ire  d e  p ro tég er  la  fo u ille  

par un e c e in tu r e  d e  c a isso n s  en  a v a l e t  en  a m o n t a in si q u e  le  

lo n g  d e  la  riv ière, a lo rs  q u e  p o u r  le  c ô té  m o n ta g n e  de s  p a l-  

p la n c h es  m é ta lliq u e s  o n t  su ffi (F ig . 11).

Il a  é té  p o ss ib le  d e  m én a g er  pr esqu e to u t  le  c a n a l d e  fu ite  

d a n s les  grav iers. L e m a té ria u  n é cessa ire  à  la  c o n s tr u c tio n  de  

la  d ig u e , à  l ’a m o n t du  rem o u  d e  l ’A a r , a  é té  d rag u é en  g ra n d e  

pa rtie  d a n s ce tte  c o u c h e , a u -d e sso u s  du  n iv ea u  d e  la  n a p p e  

p h ré a tiqu e. A v a n t  de p r o c éd er  à  la  c o n s tr u c tio n  d e  la  d ig u e  

o n  a  e x ca v é  la  c o u c h e  lim o n e u se  p o u r  év iter  u n  ta ssem en t  

pr éju d ic ia b le  du  so u s -so l. L e  n o y a u  es t c o n s t itu é  d e  grav ier  

m is  en  p la ce  par c o u c h e s  d e  1 ,5  m  e t  d a m m é, par co n tre , la  

p a rt ie  du  m a ss if  a g is sa n t c o m m e  filtre  n ’a  p a s  é té  c o n so lid é e .  

L e pa re m en t c ô té  riv ière a  é té  p r o tég é  par de s d a lle s  d e  b é to n .  

Sur un e lo n g u eu r  d e  9 0 0  m  en  a m o n t d u  b arrag e, l ’é ta n c h é ité  

e s t a ssu ré e par un  rev êtem en t d e  lœ ss  sur la  fa c e  c ô té  riv ière  

du  n o y a u . L e  lœ ss  a 50  c m  d ’ép a isseu r  e t  un e in c lin a iso n  

d e  1 : 1 ,7 5; il a  é té  m is  en  p la c e  en  deux  c o u c h e s , c o m 

pa ctées  a u  ro u lea u , pu is  rec ou v er te s , a u  fur e t  à  m esur e,  

d e  sa b le  e t  g ra vier afin  d e  les  p r o tég er  co n tr e  l ’ér o s io n

Power-house JNeir 
Centrale Déversoir

[ To 'as Gravel, sand [Pleistocene) FT Iñl Clay. (Tertiary) 50
| q 0 0| 0ravier, sable (Pleistocène) * r "■ Argile (Tertia ire)

p."-. ■] Sandstone, m arl [Tertiary)  
L-i-'-"1 Grès e t manne (Tertiaire)

Limestone (Jurassic) 
Calcaire (Jurassique)

F ig . 10 G e o lo g ic a l  S e c tio n  o f  R u p p e rs w il-A u e n s te in  P o w e r  S ta t io n  a n d  

W e ir

C o u p e  g é o lo g iq u e  d e  la  c e n tr a le  e t  d u  d é v e rs o ir  d e  R u p p e r s 

w il-A u e n s te in

w ards a t a n  a n g le  o f  1 5 -2 0 ° . T h e se  lim e s to n e s  are o v er la in  by  

cla y , sa n d sto n e s  a nd  c o lo u r e d  m a rls o f  th e lo w e r  tertiary  beds , 

w h ich  in  turn  are c o v ered  by  g ra v el d e p o s it s .

W h ile  th e  fo u n d a tio n s  o f  th e  p o w er  s ta t io n  g o  d o w n  to  the  

l im e s to n e , th e  n o r th  a b u tm en t a n d  th e  no rth  p ier  o f  th e  w eir  

are b u ilt  u p o n  c o n so lid a te d  tertiary  c la y s . T h e  fo u n d a tio n s  

o f  th e so u th ern  p ier  a n d  th e  so u th ern  a b u tm e n t are b u ilt  u p o n  

tertiary  sa n d sto n e . T h e  th ic k n e ss  (1 7 -1 8  m ) o f  th e g ra ve l 

d e p o s its  th ro u g h  w h ic h  th e  g ro u n d w a te r  flo w s , m a d e  it

— I * L.L. 3 t.8  %  * Nst. W.C. -  70.S %  

tom x  p l . »  210 Vo x *  = 10' “ cm/sec.

Concrete slaù 

Dalle en ùêton

Sheet pile 

Palplanche

Top soil
Terre végétale

p g r r ç n  SHt 
Limon

BES *ip'* apEnrochem ent

rai
Gravel, sand compacted 

Gravier, sab te compacté

Loess loam, compacted *

Glaise de loess, compactée *

Ground level before construction  

Niveau du sol avant tes travaux

|o ooôai Gravel, sand uncompacted I # v, V:| N atura l ground (.g ravel-sand) 
1<?.0-<?o.c°J Gravier, sable non compacté l *1 Terra in n a tu re ! f  o rav ie r sableÌGravier, sable non compacté

F ilte r  m ate ria l 
M atériaux f í/ tra n t

Terra in n a tu re ! ( g ra v ie r  sable)

Rock, sandstone and m arI 
Roche, g re s  e t marne

F ig . 11 S e c tio n s  o f  th e  U p s tr e a m  E m b a n k m e n t ,  R u p p e rs w il-A u e n s te in  

C o u p e s  t r a n s v e r s a le s  d e  la  d ig u e  a m o n t ,  R u p p e rs w il-A u e n s te in
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n e cessa r y  to  a p p ly  p n e u m a tic  c a is so n s  fo r  th e  w eir, b u t  th e  

p o w e r  s ta tio n  fo u n d a tio n s  w e re  e x c a v a te d  in  th e  o p e n . O n  

a c c o u n t o f  th e  im m ed ia te  v ic in ity  o f  th e river A a r , it w a s  

n e cessa r y  to  e n c lo se  w ith  p n e u m a tic  c a isso n s  a lso  th e  deep  

e x c a v a tio n  p it a lo n g  th e  riverside  and  to  re in fo r ce  th e  ba n ks  

d o w n strea m  a n d  up strea m , w h ilst  fo r  th e  m o u n ta in  s id e  sh ee t  

p ile s  w ere  fo u n d  sa tis fa c to r y  (see  F ig . 11).

T h e  ta ilr a ce  c o u ld  b e  b u ilt  a lm o s t  en tir e ly  in  th e  g ra v e l d e 

p o s its . T h e  gra v el, w h ich  w a s m o stly  d red g ed  fr o m  b e lo w  the  

w a ter ta b le , w a s u se d  a s  fill m a te ria l fo r  th e  e m b a n k m e n t a l 

read y m e n tio n e d , up str ea m  fr o m  th e  w eir. T h is  e m b a n k m e n t  

rests  o n  g ra ve l d e p o s its , th e  to p  la y er  o f  w h ich  c o n s is ts  o f  s ilt , 

w h ich  h a d  p r e v io u s ly  b e en  ex c a v a te d  b e c a u se  o f  its  te n d en cy  

to  settle . T h e  sa n d y  gra v el m a te r ia l o f  th e  co re , w h ich  w a s  

p la ced  in  1.5 m  th ic k  layers  w a s  c o m p a c te d , w h ilst  th e  la n d -  

s id e  s e c t io n , w h ic h  a c ts  a s  a  filter , w a s  le ft  u n co m p a cte d . 

T h e  u p str ea m  s lo p e  o f  th e e m b a n k m e n t w ith  a  s lo p e  o f  

1 : 1 .75 is p r o te c te d  by  c o n c r e te  s la b s . T o  pr ev en t se e p a g e  a 

0 .5 0  m  th ic k  lin in g  o f  lo e ss  lo a m  w a s a d d e d  o v er  a  se c tio n  

9 0 0  m  in  le n g th  up str ea m  fr o m  th e  w eir. T h is  l in in g  w a s a p p lied  

in  tw o  lay er s  a n d  ro lle d . T o  pr ev en t r a in -e r o s io n  a n d  dryin g  

o u t  i t  w a s  c o v e r e d  w ith  g ra v elly  sa n d  a s  th e  w o r k  w e n t o n . 

F o r  th e  sea lin g  o f f  o f  th e e m b a n k m e n t fo u n d a tio n , 5 .5  m  lo n g  

ste e l sh ee t p ile s  w er e dr iv en  in  a lo n g  th e  f o o t  o f  th e  lin in g . 

F a rth er u p strea m , w h e re  th e  e le v a tio n  o f  th e  b a n k ed  u p  w a ter  

a b o v e  th e  su rr o u n d in g  la n d  is  o n ly  s lig h t, th e  sea lin g  o ff  

a g a in st  se e p a g e  h a s  b e en  e ffe c te d  by  c o n c r e te  s la b s  w ith o u t  

lin in g . F o r  th is  p u rp o se , th e  jo in ts  b e tw e e n  th e  s la b s b e lo w  

p erm a n en t w a te r le v e l are c lo se d  by  m ea n s  o f  s trips  o f  larch , 

a n d  w ith  a  b itu m in o u s  jo in t in g  c o m p o u n d  w h e re  th e  w a te r  

le v e l flu ctu a te s .

A fte r  th e d a m m in g  o f  th e  river, in fi ltr a tio n s th ro u g h  th e  

fo u n d a tio n  so il  w e re  o b serv ed  in  tw o  p la ces , o n e  im m ed ia te ly  

u p str ea m , a n d  o n e  1.5 k m  u p str ea m  fr o m  th e  w e ir ; th e y  w ere  

su cc essfu lly  se a le d  o f f  by  g r o u tin g  w ith  a  c la y  su sp e n s io n .1

W ild eg g -B ru g g

A fte r  a  sh o r t v is it  to  th e  in s ta lla t io n s  th e  M em b ers w ill  drive  

a lo n g  th e  c a n a l to  W ild e g g ; th e y  w ill n o t ic e  th e  c a s t le  o f  W il-  

d e g g  o n  th e  rig h t a nd  th e  c a s t le  o f  W ild e n ste in  o n  th e  left. 

F in a lly , a fter tr a v e llin g  a lo n g  th e  artific ia l la k e  o f  S c h in zn a ch  

th e v is ito rs  w ill  arriv e a t S c h in zn a ch -B a d  (h o t su lp h u ric sp r in g s  

42 ° C ). M r. O . Rot h  w ill g iv e  a sh o rt d e sc r ip tio n  o f  th e W ild e g g  

p la nt , th e su m m a ry  o f  w h ich  fo llo w s :  T h e  h y d ro -e lec tr ic  

p o w er  s ta tio n  a t W i l d e g g - B r u g g ,  b u ilt  1949/53  b y  th e  

P o w e r  C o m p a n y  o f  N o r th -E a st  S w itze rla n d , h a s  th e sa m e  

m a x im u m  p r o d u c tiv e  d isch a r g e  (3 5 0  m 3/se c )  as th e  up str ea m  

p o w e r p la n t o f  R u p p e r sw il-A u e n ste in . I t  p r o d u c e s  o n  th e  

a v e r a g e  a b o u t 3 0 0  m ill io n  k W h  a  yea r o n  a  9 .3 5  k m  lo n g  

se c t io n  o f  th e  river A a r , w ith  a  h e a d  o f  a p p ro x im a tiv e ly  

15.2  m  (see  F ig . 9 ).

F r o m  th e  w e ir  ne ar  S c h in z n a c h -B a d  a  h e a d  r a c e  2 .3  km  

le n g th  lea d s  to  th e  p o w e r h o u se  w h ich  is e q u ip p e d  w ith  

K a p la n  tu rb in es  o f  a  ra ted  ca p a c ity  o f  2 3 ,0 0 0  kW  ea ch . 

T h e  d isch a r g e  w a te r  flo w s  b a ck  in to  th e  A a r  th r o u g h  the  

2.1 k m  lo n g  ta il r a c e . T h e  w eir h a s  fo u r  o p e n in g s  w ith  a 

clea r  sp a n  o f  15 m  w h ich  are c lo se d  o f f  b y  se c to r  g a te s  w ith  

m o v a b le  sla b s. I t  w a s  b u ilt  in  o p en  e x c a v a tio n s  o n  lim e s to n e  

a n d  lim e  m a rl, b o th  o f  ju r a ss ic  a g e , th e  su rfa ces  o f  w h ic h  o u t  

c r o p  a t a  d ep th  o f  o n ly  3 -4  m  b e lo w  th e  riverb ed  (F ig . 12).

1 F o r  f u r th e r  d e ta ils  s e e : G.Gysel e t  C. Blatter (1 948 ). E ta n c h e m e n t  

d e  r e n a r d s  p a r  in je c t io n  d ’un  gel d ’a rg ile  à  la  d ig u e  d e  l’A a r  d e  l ’u s in e  

h y d ro é le c tr iq u e  d e  R u p p e rs w il-A u e n s te in . C . R . 3° C o n g rè s  G r a n d s  

B a r ra g e s , S to c k h o lm .

Iv.vl Sandstone & m ari [TerflaryJ I ] Sandstone and limeslone [Trias!
L ---j Grès e l m arne (Ternaire) 1 1 Grès e/ calcaire [Trias]

F ig . 12 G e o lo g ic a l  S e c tio n , W ild e g g -B ru g g  

C o u p e  g é o lo g iq u e , W ild e g g -B ru g g

e t le  d e ssèc h em en t. L ’é ta n c h é ité  du  so l  e s t  a ssu rée  p a r de s  

p a lp la n c h e s  m é ta lliq u e s  d e  5 ,5  m  b a ttu es  au  p ied  d e  la  c o u c h e  

d ’a r g ile . P lu s  en  a m o n t, la  d ifféren ce  d e  n iv ea u  en tr e  l ’e a u  e t  

le s  terra in s a v o is in a n ts  é ta n t m o in d r e , l ’é ta n c h é ité  e s t  a ssu rée  

par des d a lle s  en  b é to n  d o n t le s  jo in ts  so n t  c o n s t itu é s  p a r de s  

lis te s  d e  b o is  d e  m é lèze , e t  p a r d u  m a s t ic  b itu m in e u x  p r ès  de  

la  su r fa c e  d e  l ’ea u .

A p r ès  la  m ise  e n  e a u  o n  c o n s ta ta  de s  fu ite s  en  d e u x  p o in ts :  

l ’un  im m é d ia te m e n t e n  a m o n t du  ba rrage , l ’a u tr e à  1 ,5  k m  

p lu s h a u t. O n  rem éd ia  à  c e s  d é fa u ts  p a r de s  in je c tio n s  d e  g e l  

d ’a rg ile  a c tiv ée .

A p r ès  u n e  c o u r te  v is ite  de s in s ta lla tio n s  le s  C o n g ress iste s  

lo n g e r o n t  le  c a n a l d e  fu ite , la  c en tr a le  e t  a rr iv er o n t à  W ild e g g . 

O n  rem arq uera  le  c h â te a u  d e  W ild e g g  su r la  d r o ite  e t  le  

ch â te a u  d e  W ild e n s te in  sur la  g a u ch e . F in a le m e n t a p rè s  a v o ir  

lo n g é  le  la c  artific ie l d e  S c h in z n a c h -B a d , o n  arriv era  à 

S ch in zn a ch , s ta t io n  th erm a le  a v e c  de s so u r c e s  su lfu reu ses  

c h a u d e s  (4 2°  Q .

W ild eg g -B ru g g

L a  cen tr a le  d e  W i l d e g g - B r u g g ,  c o n s tr u ite  e n  19 49/53  p a r  

les  F o r c e s  M o tr ices  du  N o r d -E s t  d e  la  S u isse , m ê m e  d é b it  u t ile  

q u e  ce lle  d e  R u p p e r sw il-A u e n ste in , p r o d u it  e n  m o y e n n e  300  

m illio n s  de k W h  par  an . L e  tr o n ç o n  u t il isé  m esur e 9 ,3 5  k m  e t  

la  c h u te  m o y e n n e  es t d e  15 ,2  m .

U n  c a n a l d ’a m e n é e  d e  2 ,3  k m  re lie  le  ba rr ag e d e  S c h in zn a ch  

à la  cen tr a le  o ù  se  tr o u v e n t 2  tu rb in es  K a p la n  d e  2 3 0 0 0  k W  

de  p u issa n c e  n o m in a le  c h a c u n e . U n  ca n a l d e  fu ite  d e  2,1 k m  

res titu e les  e a u x  tu rb in ées à l ’A a r . L e  ba rr ag e a  qu a tr e pertu is  

ferm és par de s  v a n n es-se c te u r  d o u b le s  a v e c  c la p e t  d e  15 m  

d e  p o rtée ;  il a  é té  co n str u it  en  fo u ille  o u v e r te  sur de s ca lca ir e s  

e t  de s  m a rn es c a lca ir e s  d u  Jura d o n t  le s  c o u c h e s  affleu ren t à  

3 - 4  m  a u -d e sso u s  d u  lit  (F ig . 12).

E n  a m o n t, les  d e u x  riv es  s o n t  c o n s titu é e s  p a r de s  d ig u e s  en  

sa b le  e t  g ra vier m ise s  en  p la c e  par c o u c h e s  d e  0 ,3 5  m  en v iro n  

d o n t la  p a r tie  in fé r ieu re  a  é té  c o m p a c té e  au  m o y e n  d e  ro u lea u x  

à p ied s d e  m o u to n . L e  co rp s  d e  la  d ig u e  re p o se  en tiè rem en t  

sur de s g rav iers la v és . L a  c o u c h e  d e  lim o n  q u i re c o u v re  les  

g ra viers  a  é té  e x c a v é e  a v a n t la  c o n s tr u c tio n  de s d ig u e s.  

L ’im p erm é a b ilité  e s t  a ssu rée  par de s  d a lle s  d e  b é to n  d o n t  les  

jo in ts  o n t  é té  im p erm é a b ilisé s  a u  m a stic  b itu m in e u x ; de s  

p a lp la n c h es  m é ta lliq u e s  b a ttues  a u  p ie d  de s d a lle s  a ssu re n t  

l ’é ta n c h é ité  du  so u s -so l. Im m éd ia te m en t en  a m o n t  du  b a rr ag e  

le s  p a lp la n c h es  a tte ig n e n t la  su r fa c e  du  ro ch er. L eu r fich e v a  

d im in u a n t vers l ’a m o n t à  m esur e q u e  d é c r o ît  la  d iffére nc e d e  

n iv e a u  en tr e  la  su r fa c e  d e  l ’e a u  e t  le s  terra ins a v o is in a n ts ;  

d a n s le  sec te u r  sup ér ieur  d u  re m o u s le s  p a lp la n c h e s  o n t  été  

en tiè rem en t su p p rim ée s (F ig . 13).

L a  c o n s tr u c tio n  de s  d ig u e s  d u  c a n a l d ’a m e n é e  e s t  a n a lo g u e  à  

c e lle  de s  d ig u e s  d e  l ’A a r . L e  fo n d  e t  les  ta lu s  d u  c a n a l o n t  été
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Upstream from the weir, up to  the upper end of the river 

section utilized, both banks are raised and reinforced by 

linings of gravelly sand materials, which have been filled in 

layers of approximatively 0.35 m; the core section has been 

compacted by means of sheepsfoot rollers. The embankments 

rest throughout on the solid gravelly subsoil, the top layers of 

silt having been removed previously. Concrete slabs provide 

a seal against seepage on the upstream slope; the joints of 

these slabs are closed with a bituminous sealing compound. 

Steel sheet pile walls below the foot of the concrete slabs pro- 

tect the embankment against piping. Immediately upstream 

from the weir these stesl sheet piles were driven down to the 

rock surface, while farther upstream, their length gradually 

decreases as the height of the max. water level above the sur- 

rounding land decreases; in the upper parts there are no sheet 

piles. Seepage water is drained off through a ditch along the 

downstream foot of the embankments (Fig. 13). The em bank

ments along both sides of the head race are built up in the 

same way as those along the river. The inside of the channel 

is entirely lined with concrete slabs whose joints are sealed 

with a bituminous compound.

The power station rests on com pact tertiary sandstones and 

maris which outcrop at a depth of 20-23 m underneath the 

water-bearing gravel deposits. The bearing capacity of this 

mari has been established as being about 12 kg/cm2, whilst the 

maximum loading does not exceed 7 kg/cm2. The open ex

cavation for the foundation was surrounded by a ring of filter- 

wells by means of which the groundwater table could be 

lowered about 8.5 m. After foundation the excavation pit had 

reached this level, a  closed steel sheet pile wall was driven 

down to the rock surface and a second drainage system 

installed inside this enclosed area after which the remaining 

excavation work was carried out down to the rock (Fig. 13). 

The construction of the tail race near its outlet into the river 

necessitated some rock excavations; these were carried out in 

artificially drained open pits, partly enclosed by steel sheet pile 

walls. In the entire upper part o f this canal only gravel had 

to be excavated. The deepening out of the bed of the river 

Aar below the outlet of the canal called for some large-scale 

rock excavation under water.

In order to protect the thermal springs of Schinznach-Bad a 

bear-trap weir has been constructed across the bed of the river 

for the purpose of maintaining a constant groundwater level 

in the vicinity of the springs.

After refreshments kindly provided by the Power Company of 

N orth-East Switzerland, the coaches will take the Conférence 

Members back to Zurich via Brugg and Baden.

. . .

I- - - - - - h

0 5

Fig. 13 Cross sections Wildegg-Brugg (see légende Fig. 11)

Profils Wildegg-Brugg (legende Fig. 11)

revêtus de dalles en béton dont les joints ont été imperméabi

lisés avec du mastic.

La centrale repose sur des mames et grès tertiaires compacts 

à 20-23 m au-dessous des graviers. La capacité portante des 

mames a été estimée à 12 kg/cm2 environ; cependant en aucun 

point la surcharge du bâtiment ne dépasse 7 kg/cm2. Pour 

permettre la fondation en fouille ouverte on a eu recours à 

une série de puits filtrants disposés sur le pourtour de la fouille 

ce qui a  permis d ’abaisser le niveau phréatique de 8,5 m 

environ. Lorsque l’excavation eut atteint cette profondeur on 

battit des palplanches métalliques jusqu’au rocher et, ainsi 

protégé, on procéda à l’excavation du matériau jusqu’au 

rocher.

La construction du canal de fuite a exigé quelques excavations 

en rocher qui furent partiellement exécutées en fouilles entou

rées de palplanches. Dans le secteur supérieur du canal on a 

eu à excaver des graviers seulement. L ’abaissement du lit de 

l’Aar, en aval de la restitution, a exigé l’excavation du rocher 

immergé sur une plus large échelle (Fig. 13).

Dans le but de protéger les thermes de Schinznach-Bad on 

construisit sur l’A ar un barrage-toit dont le remous atténue 

les variations du niveau phréatique dans le voisinage des 

thermes et en garantit ainsi le débit et la qualité.

Des rafraîchissements seront offerts par les Forces Motrices 

du Nord-Est de la Suisse après quoi les excursionnistes re

gagneront Zurich par Brugg et Baden.

Friday 21st August 1953 

Seventh Session 

09.00-09.45

Lecture by D r. W. E g g e n b e r g e r  (Electro-W att, Electrical and 

Industrial Management Co. Ltd., Zurich) on:

The Gôschenenalp Dam project, Switzerland

Vendredi 21 août 1953 

Septième Session 

09.00 à 09.45

Conférence de M. D r W. E g g e n b e r g e r  (Electro-W att, Entre

prises Electriques et Industrielles, S. A., Zurich) sur:

The Gôschenenalp Dam project, Switzerland (Le projet du 

barrage en terre de Gôschenenalp, Suisse).
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1 0 .0 0 -1 2 .1 5  

D isc u ss io n  o n :

E a r th  p ressu re , re ta in in g  w a lls , tu n n e ls  a n d  s h a fts  in  so ils , 

p rec ed ed  by  a n  in tr o d u c tio n  to  th e  d isc u ss io n  by  th e  G en er a l  

R ep o r te r , A . W . Skempt on (P ro fe sso r  at Im p er ia l C o lle g e , 

L o n d o n ).

E igh th  S e ss io n

1 4 .1 5 -1 5 .0 0

L ectur e by  P ro fe sso r  D r . h .c . E . Meyer -Pet er , fo rm er ly  D ir e c to r  

o f  th e  In stitu te  o f  H y d ra u lic  R esea rch  a n d  S o il M e c h a n ic s  a t  

th e  S w iss  F ed e ra l In stitu te  o f  T e c h n o lo g y , Z u rich , o n :

S o i l  m ec h a n ic s  a n d  fo u n d a tio n s  o f  th e  M a rm o re r a  D a m , S w itz e r 

land.

1 5 .1 5 -1 8 .0 0  

D isc u s s io n  o n :

S ta b i l i ty  a n d  d e fo rm a tio n  o f  s lo p es  a n d  e a rth  d a m s, research  on  

p o re -p ressu re  m ea su rem en ts , g ro u n d w a te r  p ro b lem s, 

prece d ed  by  an  in tr o d u c tio n  by  th e G e n era l R ep o r te r , L . Bjer - 
r um (D ir e c to r  o f  th e N o r w e g ia n  G e o te c h n ic a l In stitu te , O slo ).

P rog ra m m e for L a d ie s  and C onference M em b er s w ho are not  

atte n d in g  the S e ss io n

0 9 .0 0 -1 0 .0 0

E x cu rs io n  b y  c o a c h :  Z u r ic h -W in te r th u r -S te in  o n  th e  R h in e -  

S c h a ffh a u se n -R h in e  F a ll-Z u r ic h  (d escr ip tio n  o n  p a g e  32). 

P la c e  o f  a sse m b ly : in fro n t o f  th e  K o n g r e ssh a u s , en tr a n ce  

C lar id en str a sse, a t 0 9 .0 0 . D e p a r tu r e  o f  th e c o a c h e s  a t 0 9 .1 5 .  

A t W in terth ur  C o n fe r e n c e  M em b ers w ill  v is it  th e R e in h a rt  

F o u n d a t io n . A t  th e  en d  o f  th e  v is it  th ey  w ill b e  th e  g u e sts  o f  

th e  to w n  o f  W in te rth u r. L u n c h  a t  S te in  o n  th e  R h in e . 

T h is  e x c u r s io n  is n o t  in c lu d ed  in  th e  m em b ersh ip  ca rd . 

B o o k in g  o ffic e  W a g o n s -L it s /C o o k  in  th e  K o n g r e ssh a u s  u p  to  

2 0 th  A u g u st  18 .00 .

F o r a ll  participants

20.00- 02.00

O ffic ia l b a n q u et in  th e  K o n g r e ssh a u s , Z u r ich  (en tr a n c e  d o o r  K )  

fo llo w e d  b y  a  p r o g ra m m e o f  fo lk lo r e  a n d  a  b a ll.

A d d resses  w ill  b e  d e liv er ed  by  D r . P . Meier ha ns, C o u n c illo r  

to  th e  C a n to n a l G o v e r n m e n t o f  Z u rich , a n d  P r o fe sso r  A . W . 

Skempt on , L o n d o n .

E x cu rsion  Z u r ic h -W in te r th u r -S te in  on th e R h in e -S ch a ffh a u sen

T h e  c o a c h e s  w ill  le a v e  th e  c en tr e  o f  Z u rich  g o in g  first n o r th 

w a rd s to  th e  v a lle y  o f  G la tt  th en  p a ss in g  th r o u g h  a  su b u rb  o f  

Z u rich  b u ilt  m a in ly  o n  m o r e  r ec en t a llu v ia l d e p o s its . A fter  

B r iitt ise lle n  th e  ro a d  c ro sses  a  c h a in  o f  h ills  th e  s lo p e s  o f  w h ich  

are a  resu lt  o f  g la c ia l a c tio n . T h e  M a g g i fa c to r ie s  a t K e m p tth a l  

are th e  first s ig n  th a t w e  are a p p r o a c h in g  th e  in d u str ia l a nd  

c o m m e r c ia l to w n  o f  W in terth ur . T h is  to w n  h a s  a cq u ired  a  

co n s id e r a b le  r e p u ta tio n  fo r  its  lo n g  tr a d it io n  in  art a n d  m u sic .

10 .0 0  à  12 .45

D isc u s s io n  sur les  th èm es  su iv a n ts:

P o u ssée s  d es  te rre s , m u rs  d e  so u tè n e m e n t, tu n n e ls  e t  p u i ts  d an s  

le s  so ls ,

pr écéd ée  d ’u n e  in tr o d u c tio n  p a r le  ra pp o rteu r g én éra l, P r o 

fe sseu r  A . W . Skempt on  (Im p ér ia l C o lle g e , L o n d re s) .

H u itièm e S e ss io n

14.15  à  15 .00

C o n fé r e n c e  d e  M . le  p r o fesseu r  E . Meyer -Pet er , D r h . c . 

(a n c ie n  D ir e c te u r  de s  L a b o r a to ir e s  d e  R e c h e r c h e s  H y d r a u li 

qu es  e t  d e  M é c a n iq u e  des terres a n n e x é s  à  l ’E c o le  p o ly te c h n iq u e  

fé d ér a le , Z u rich ) sur:

S o i l  M e c h a n ic s  a n d  F o u n d a tio n  o f  th e  M a rm o re r a  D a m , S w itz e r -  

la n d  (M é c a n iq u e  de s  so ls  e t  fo n d a tio n s  d u  ba rr ag e en  terre  

d e  M a rm o re ra , Su isse).

15 .15  à  17 .30

D isc u s s io n  su r les  th èm es  su iv a n ts:

S ta b i l i té  d es  ta lu s  e t  d es  d ig u e s  en  terre , p re ss io n  d e  l ’eau  

in te r s titie lle , p ro b lè m e s  se  ra tta c h a n t a u x  n a p p es p h ré a tiq u e s , 

p réc éd ée  d ’u n e  in tr o d u c tio n  p a r le  ra p p o rteu r g én é ra l M .  

L . Bjer r um (d irecteu r d e  l ’in s t itu t  G é o te c h n iq u e  d e  N o r v è g e ,  

O slo ).

D a m es e t  C o n g re ssis te s  qui n e  particip ent pas a u x  S ess io n s

0 9 .0 0  à  17 .30

E x cu rsio n  e n  a u to c a r  : Z u r ic h -W in te r th o u r -S te in -su r - le -R h in -  

S c h a ffh o u s e -C h u te  du  R h in -Z u r ic h  (d e sc r ip tio n  p a g e  32). 

R a sse m b le m e n t d e v a n t le  K o n g r e ssh a u s , e n tr ée  C la r id en 

str a sse , à  0 9 .0 0 . D é p a r t  de s  ca rs  à  0 9 .1 5 .

A  W in te r th o u r  les  C o n g r e ss iste s  v is ite r o n t la  F o n d a t io n  R e in -  

ha rt o ù  un  a p é r it if  leur  sera  offer t par la v il le .

D é je u n e r  à  S te in -su r - le -R h in  (v o ir  p a g e  32).

E x cu rs io n  n o n  c o m p r ise  d a n s  la  ca r te  d e  C o n g r e ss iste . L o c a 

t io n  W a g o n s  L it s /C o o k , K o n g r e ssh a u s , ju sq u ’a u  2 0  a o û t  

1953 , 18 .00 .

P o u r  to us  le s  participants

2 0 .0 0  à  0 2 .0 0

B a n q u et o ffic ie l a u  K o n g r e ssh a u s , e n tr ée  p o r te  K , su iv i d ’un  

pr o g ra m m e d e  fo lk lo r e  e t  d ’u n  bal.

A llo c u tio n s  d e  M M .  D r  P . Meier ha ns, C o n se ille r  d ’é ta t  du  

c a n to n  d e  Z u r ich , e t  P ro fe sseu r A . W . Skempt on , L o n d o n .

E x cu rs io n  Z u r ic h -W in te r th o u r-S te in -su r -le -R h ln -S ch a ffh o u se

L ’a u to c a r  p a rtan t d e  Z u rich  d a n s la  d irec tio n  n o r d  passera  

to u t  d ’a b o rd  par la  v a llée  d e  la  G la tt  pu is  par  u n  fa u b o u rg  

d e  Z u r ich  c o n s tr u it  sur d e s  a llu v io n s  d e  fo r m a tio n  ré cen te . 

A p r ès  B r ü tt ise lle n  la  r o u te  cr o ise  u n e  c h a în e  d e  c o llin e s , 

v e stig e s  d ’a n c ien s  g la cier s . L es  u sin e s  M a g g ià K e m p tth a la n n o n 

c e n t  q u e  l ’o n  se  r a p p ro ch e  d e  W in te r th o u r , v ille  d ’in d u str ie  

e t  d e  c o m m e r c e  à  la q u e lle  u n e  lo n g u e  tr a d it io n  a r tis t iq u e  et  

m u sic a le  a  v a lu  u n e  r é p u ta tio n  n o ta b le .
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O sk a r  R e in h a r t F o u nd a tio n

T h e  O s k a r  R e i n h a r t  F o u n d a t i o n ,  w h ic h  M e m b e r s  w i l l  b e  

v i s i t i n g ,  w a s  p r e s e n t e d  t o  t h e  t o w n  b y  o n e  o f  i t s  c i t i z e n ,  D r .  

O .  Reinha r t , a  w e l l - k n o w n  c o l l e c t o r  o f  w o r k s  o f  a r t .  T h e  

C o l l e c t i o n  i n c l u d e s  p i c t u r e s  r e p r e s e n t a t i v e  o f  S w is s ,  G e r m a n  

a n d  A u s t r i a n  a r t  f r o m  t h e  1 8 th  t o  t h e  2 0 t h  c e n t u r y .  T h e  v i s i t  

w i l l  s t a r t  i n  t h e  w e s t  w in g  w h i c h  is  d e d i c a t e d  t o  S w is s  p a i n t e r s .  

T h i s  p a r t  o f  t h e  G a l l e r y  c o n t a i n s  p o r t r a i t s  a n d  l a n d s c a p e s  o f  

t h e  s e c o n d  h a l f  o f  t h e  1 8 th  c e n t u r y ,  a n d  p a i n t i n g s  b y  G e n e v a n  

a r t i s t s ,  b e g i n n i n g  w i t h  1 8 0 0 .  L a n d s c a p e s  b y  Cal ame a n d  t h e  

m i l i t a r y  s c e n e s  b y  C a s t r e s  a r e  p a r t i c u l a r l y  w o r t h  n o t i c i n g .  

T h e  e a s t  w in g  s h o w s  G e r m a n  a n d  A u s t r i a n  p a i n t i n g s  o f  t h e  

e a r l y  1 9 th  c e n t u r y ,  i n c l u d i n g  R o m a n t i c s  l i k e  Fr iedr ich , 
Runge, Buchen  a n d  Schwind , t h e  “ R o m a n  G e r m a n ”  s c h o o l  

a n d  t h e  e a r l y  R e a l i s t s  Menzel , Wasmann a n d  Wa l dmul l er . 
T h e  v i s i t o r s  w i l l  g o  u p  t o  t h e  s e c o n d  f l o o r — e a s t  w i n g — w h ic h  

c o n t a i n s  p a i n t i n g s  b y  k n o w n  G e r m a n  p a i n t e r s  o f  t h e  R e a l i s t  

a n d  I d e a l i s t  s c h o o l s  ( l a t e  1 9 th  c e n t u r y )  a n d  t h e i r  S w is s  c o n 

t e m p o r a r i e s .  T h e  v i s i t  w i l l  e n d  i n  t h e  w e s t  p a r t  w h e r e  p i c t u r e s  

b y  S w is s  p a i n t e r s  a r e  o n  v ie w ,  f r o m  Fer dinand H o d l e r  t o  

t h e  p r e s e n t  g e n e r a t i o n .

In  th e ha ll th ere  are ea rly  w o rk s  o f  tw o  m o d er n  a rt is ts , th e  

G erm a n  p a in ter C a r l  H o f e r  a nd  th e  S w iss  scu lp to r  H e r 

m a n n  H a l l e r .

A n  a p er it if w ill  th e n  b e  p r o v id e d  by th e  a u th o r itie s  o f  W in ter 

thur.

O n  le a v in g  W in te rth u r th e  jo u r n e y  w ill  ta k e  th e v is ito rs  

th ro u g h  a  h illy  c o u n tr y s id e , fo rm ed  m a in ly  by  th e R h in e  

g la cier a nd  sh o w in g  d ifferen t d r u m lin s . A t  A n d e lfin g e n  the  

river T h ur  w ill  b e  cro ssed  o v er  a n  a n c ie n t w o o d e n  br id ge . In  

th is  ag ricu ltu ra l r e g io n  th e  fa rm h o u ses  in  R ie g e lb a u  sty le  

(sim ila r to  th e  E n g lish  T u d o r s) are p ictu re sq u e.

L u n ch  w ill  b e  ser v ed  a t S te in  o n  th e R h in e , a  ch a r m in g  m ed ie v a l  

to w n . T h e  a tte n tio n  o f  th e  v is ito rs  is d raw n  to  th e  o ld  m o n 

astery  o f  S t-G e o r g e  w ith  its  c lo is te r  a n d  th e h o u se s  o f  th e  

o ld  to w n  w ith  th eir  m u r a ls  a n d  b e a u tifu l b a y -w in d o w s.

In  th e a fte r n o o n  th e  pa rty  w ill  dr iv e a lo n g  th e  river as far as 

S c h a ffh a u se n , a n o th e r  o ld  a n d  a ttra c tiv e  to w n  o n  th e  R h in e  

su rm o u n te d  by  its  fo rtre ss  (1 5 6 4 -1 5 8 5 )  k n o w n  a s  th e  M u n o t, 

th e  p la n  o f  w h ich  w a s  in sp ire d  b y  th e  d raw in gs  o f  A lb rec h t  

D iirer . T h e  o ld  h o u se s  h a v e  th e  sa m e  ch a r a c te r istic  fea tu re s  as

F o n da tion  O scar R e in h a r t

L a F o n d a t i o n  O s c a r  R e i n h a r t  q u e  le s  C o n g r e s s i s t e s  v i s i t e r o n t  

d o i t  s o n  n o m  à  u n  c o l l e c t i o n n e u r  d ’œ u v r e s  d ’a r t  q u i  e n  a  f a i t  

d o n  à s a  v i l l e  n a t a l e .  C e t t e  c o l l e c t i o n  c o m p o r t e  u n  n o m b r e  

c o n s i d é r a b l e  d e  t o i l e s  r e p r é s e n t a t i v e s  d e s  p e i n t u r e s  s u i s s e ,  

a l l e m a n d e  e t  a u t r i c h i e n n e  d u  x v m e a u  x x e s iè c le .  L a v is i t e  

c o m m e n c e r a  p a r  l ’a i l e  o u e s t  q u i  e s t  c o n s a c r é e  a u x  p e i n t r e s  

s u i s s e s  e t  c o m p r e n d  d e s  p o r t r a i t s  e t  d e s  p a y s a g e s  d e  l a  s e c o n d e  

m o i t i é  d u  x v m e s iè c le ,  a i n s i  q u e  d e s  œ u v r e s  d e  p e i n t r e s  r o 

m a n d s ,  à  p a r t i r  d e  1800. L es p a y s a g e s  d e  C a l a m e  e t  l e s  s c è n e s  

d e  l a  v ie  m i l i t a i r e  d e  C a s t r e s  m é r i t e n t  d e  r e t e n i r  l ’a t t e n t i o n .  

L ’a ile  e s t  c o m p r e n d  d e s  to ile s  d e  pe in tres a l l e m a n d s  e t  a u t r i 

c h i e n s  d u  d é b u t  d u  x i x e s iè c le ,  d e s  R o m a n t i q u e s  F r i e d r i c h ,  

R u n g e ,  B l e c h e n  e t  S c h w i n d ,  d e  l ’E c o le  a l l e m a n d e  d e  R o m e  

e t  d e s  p r e m i e r s  R é a l i s t e s  M e n z e l ,  W a s m a n n  e t  W a l d m ü l l e r .  

L a v i s i t e  s e  p o u r s u i v r a  a u  s e c o n d  é t a g e  -  a i l e  e s t  -  o ù  s e  t r o u v e n t  

e x p o s é e s  le s  œ u v r e s  d e s  g r a n d s  R é a l i s t e s  e t  I d é a l i s t e s  a l l e m a n d s  

(fin  d u  x i x e s iè c le )  a i n s i  q u e  c e l l e s  d e  l e u r s  c o n t e m p o r a i n s  

s u i s s e s .  L e s v i s i t e u r s  p a s s e r o n t  e n s u i t e  à  l ’a i l e  o u e s t  o ù  s o n t  

g r o u p é e s  le s  œ u v r e s  d e  p e i n t r e s  s u i s s e s  a l l a n t  d e  F e r d i n a n d  

H o d l e r  à  l a  g é n é r a t i o n  a c t u e l l e .

D a n s  le  v e stib u le  o n  rem a rq ue  des œ uv re s  du  p e in tre a lle m a n d  

C a r l  H o f e r  e t  d u  scu lp te u r  su is se  H e r m a n n  H a l l e r .

P o u r  term in er la  v is ite  u n  a p é r itif  sera  o ffert a u x  m em b res du  

C o n g rès  p a r les  a u to r ité s  d e  la  v ille .

Q u itta n t W in te rth o u r, l ’a u to c a r  traversera  u n e  rég io n  d e  

co llin e s  q u i d o it  sa  c o n fig u r a tio n  à  l ’a n c ien  g la c ie r  du  R h in . 

D ifféren ts  dr um lin s so n t  rem arq ua b les .

A  A n d e lfin g e n  les v is iteu rs  p a ssero n t la  T h u r  sur u n  a n c ien  

p o n t d e  b o is . N o u s  s ig n a lo n s  à  leu r  a tte n tio n  le s  p itto re sq u es  

ferm es d e  la  r ég io n , c o n str u ite s  en  p a n  d e  ch a rp en te .

L e  dé jeu ner sera ser v i à  S te in -su r - le -R h in , c h a r m a n te  v ille  

m é d ié v a le . L ’a n c ie n  m o n a stère  S t-G e o r g e  a v e c  s o n  c lo îtr e , les  

m a iso n s  d é co rées  d e  p e in tu r es  m u rales , a v e c  d e  b e lle s  fen être s  

e n  su rp lo m b , fo rm en t u n  c h a r m a n t d éco r.

L ’a p rè s-m id i, la  ra n d o n n é e  se  p o u rsu iv ra  le  lo n g  d e  la  riv ière  

ju sq u ’à  S c h a ffh o u se , v ille  a n c ien n e , p itto r e sq u e m e n t s itu é e  sur  

le  R h in  e t  su rm o n tée  d ’u n e  fo r te r esse , le  M u n o t  (1 5 6 4 -1 5 8 5 )  

d o n t le  p la n  s ’in sp ire de s  d e ss in s  d ’A lb rec h t D ü r er . L e s  m a iso n s  

d e  la  v ie ille  v ille  s o n t  rem a rq u a b les  e t  co n tr a ste n t a v e c  la  

pa rtie  m o d er n e  d e  S c h a ffh o u se  q u i e s t  u n e  v il le  in d u str ie lle .

A
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Calcaire (ju ra ss iq u e )
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F ig . 14 M a p  a n d  G e o lo g ic a l S e c tio n s , R h in e  W a te r fa l l

E m p la c e m e n t  e t  c o u p e s  g é o lo g iq u e s , C h u te  d u  R h in
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th o se  o f  S te in  o n  th e  R h in e . U n lik e  th e  o ld  to w n , m o d er n  

S c h a ffh a u se n  is an  in d ustr ia l ce n tr e.

R h in e  W a te r fa ll

T h e  c o a c h e s  w ill  then  s to p  at L a u fen  so  th at C o n g ress  M em b er s  

w ill  h a v e  an  o p p o r tu n ity  to  see  th e R h in e  w a te rfa ll. In  sum m er  

t im e  th e  river n o r m a lly  ca rries a b o u t  4 0 0  m 3 w a ter  per  se c o n d ,  

and  so m e tim e s  a s  m u ch  a s  1000 m 3 o v er  a  c a ta ra c t 2 0  m  h ig h . 

D u r in g  th e g la c ia t io n  th e  in te r g la c ia l v a lle y  o f  th e  fo rerun ner  

o f  th e R h in e  w a s  filled  up  w ith  g la c ia l o u tw a sh  a n d  g la c ia l till. 

A fte r  th e  m e ltin g  o f  th e  ice  th e river cu t i t s e lf  a pa rtly  ne w  

c o u r se , fo r m in g  a n  e p ig e n e tic  v a lley  o n  th e inc lined  la y ers  

b etw ee n  th e m o re  friab le  tertiary  sa n d sto n e s  a nd  th e harder  

ju r a ss ic  lim e s to n e s . A t  th e lo c a t io n  o f  th e  p resen t fa ll th e  

n e w  R h in e  re a ch ed  th e  o ld  filled  v a lle y . F o r  th e  la s t  2 0 ,0 0 0  

yea rs  th e  s o il  o f  th is  v a lle y  h a s  been  ero d ed  d o w n strea m  from  

th e  fa ll, b u t th ;  lim e s to n e  barrier has  b e en  c h a n g e d  bu t lit t le  

o w in g  to  th e  sm a ll q u a n tity  o f  a llu v iu m  tra n sp o rte d  by  th e  

river (F ig . 14).

O n  th e return jo u r n e y  th e  c o a c h e s  w ill  ta k e  th e  v is ito rs  ba ck  

to  Z u rich  v ia  F la a c h , E m b ra ch  a n d  K lo te n .

Satu rd ay  22nd  A u gu st 1953

D a y  E x cu rs io n  to  the E arth  D a m  o f  M arm o rera  for C o nference  

M em b er s no t participatin g  in the four-day  tour

(n o t  in c lu d ed  in  th e  m em b ersh ip  card )

A p p lic a t io n  sh o u ld  b e  re tu rn ed  by  F r id a y  2 1 st  A u g u st  1953

18 .0 0  W a g o n s -L it s /C o o k  bran ch  K o n g ressh a u s .

0 6 .3 5

P la c e  o f  a sse m b ly  C en tra l S ta t io n  Z u rich , P la tfo r m  1

0 6 .4 4 -0 8 .4 1  

Z u r ic h -C h u r  b y  tra in

0 8 .4 5 -1 0 .0 0

C h u r -T ie fe n k a ste l by  c o a c h

10.0 0 - 11 .00

R efre sh m en ts  H o te l  P o st , T ie fe n k a ste l

11.00 - 12 .00

T ie fe n k a s te l-M a r m o r e r a  by  c o a c h

1 2 .0 0 -1 5 .0 0

V isit to  th e c o n s tr u c tio n  s ite  o f  th e M a rm o re ra  D a m . M em b er s  

w ill b e  sh o w n  ro u n d  by  C h ie f  E n g in eers  H . B e rtsch i a nd  W . Z in g g

1 5 .0 0 -1 6 .3 0

L u n c h  in  th e  w o r k s  ca n te e n

1 6 .4 5 -1 9 .0 0

M a r m o r e r a -C h u r  b y  c o a c h

1 9 .1 6 -2 1 .2 5  

C h u r -Z u r ic h  b y  tra in

F our-da y  T our through Sw itzerlan d

F o r C onference M em b er s  in terested  in earth dam s

0 9 .1 5

P la c e  o f  a sse m b ly  C en tra l S ta t io n  Z u r ich , P la tfo r m  1 
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C h u te  d u  R h in

L ’e x c u r s io n  se  p o u rsu iv ra  ju sq u ’à  L a u fen  o ù  les  v is iteu rs  

a u ro n t l’o c c a s io n  d ’a dm irer la  c h u te  du  R h in . E n é té  le  fleuv e  

ch arr ie  o rd in a irem e n t 4 0 0  m 3 à la  s e c o n d e  -  p a r fo is  1000  m 3 -  

e t fo rm e u n e  c h u te  de 2 0  m  d e  hau teur.

P en d a n t la  dern ière g la c ia t io n  la  v a llé e  in te r g la cia ire d u  co u rs  

d ’ea u  a n té r ie u r  a u  R h in  é ta it  c o m b lé e  d ’a llu v io n s  e t  d e  m o 

ra in es . A p r ès  la  fo n te  d e  la  g la c e , le  fleu v e se  fray a  un  lit , en  

p a rt ie  n o u v e a u , fo rm a n t u n e  v a llé e  é p ig é n é tiq u e  au  travers de  

la  rég io n  in c lin ée , en tr e les  grès  e t  m a rn es ter tia ires  e t  le  

c a lc a ir e  ju r a ss iq u e  p lu s  dur. L a  c h u te  du R h in  se  tr o u v e  à 

l ’e m p la c e m e n t o ù  le  prem ier  R h in  re jo ig n a it  l ’a n c ien n e  v a llé e  

c o m b lé e . A u  co u r s  de s  2 0 0 0 0  dern ières a n n ées  le  so l  d e  la  

v a llé e  a é té  é r o d é  v ers l ’a m o n t d e  la  ch u te , m a is  la  barrière de  

c a lc a ir e  n ’a  q u e  p eu  c h a n g é  en  ra iso n  d e  la  fa ib le  q u a n tité  

d ’a llu v io n s  ch ar riée par le  fleuv e (v o ir  F ig . 14).

A u  re to u r l ’a u to c a r  reg a g nera  Z u r ich  en  p a ssa n t par F la a c h ,  

E m b rach  e t K lo te n .

S a m ed i 2 2  a o û t 1953

E x cu rsion  d ’une journée au barrage en terre d e  M a rm o rera  

P o ur  les  C o ng re ss iste s qui ne désiren t pas s e  jo ind re à  l’ex cu rs io n  

de  quatre jours (n o n  c o m p r ise  d a n s la  ca r te  d e  C o n g ress iste )

In scr ip tio n s  ju sq u ’a u  vend re d i 21 a o û t  1953 , 1 8 .0 0 , W a g o n s-  

L its /C o o k , K o n g r e ssh a u s , Z u rich .

0 6 .3 5

R a sse m b le m e n t G a r e  C en tra le  Z u rich , q u a i 1

0 6 .4 4  à  08 .41  

Z u r ic h -C o ir e  en  tra in

0 8 .4 5  à  10 .00

C o ir e -T ie fe n k a s te l en  a u to c a r

10 .0 0  à  11 .00

R e fr a îc h is se m e n ts  H ô te l  P o s t , T ie fe n k a ste l

11 .0 0  à  12 .00

T ie fe n k a ste l-M a r m o r e r a  e n  a u to c a r

1 2 .00  à  15 .00

V is ite  de s ch a n tiers  du  b a rr a g e en  terre d e  M a rm o re ra  so u s  la  

c o n d u ite  d e  M M . H . B e r tsch i e t  W . Z in g g , in g én ieu rs  e n  c h e f

1 5 .00  à  16 .30

D é je u n e r  à  la  c a n t in e  d u  ch a n tier

16 .45  à  19 .00

M a r m o r e r a -C o ir e  e n  a u to c a r

1 9 .16  à  21 .2 5  

C o ir e -Z u r ic h  en  tra in

E x cu rs io n  de quatre jours à  travers la  S u isse

P o ur  le s  C o ng re ss is te s  qui s ’in téressen t a u x  ba rrages en  terre

0 9 .1 5

R a sse m b le m e n t G a r e  C en tr a le  Z u r ich , q u a i 1



0 9 .2 7 -1 1 .3 5

Z u r ic h -L a n d q u a r t-C h u r  by  tra in  

1 1 .5 0 -1 2 .4 5

C h u r -L e n z e r h e id e  b y  c o a c h

1 2 .4 5 -1 4 .1 5

L u nc h  H o te l  S c h w e iz e r h o f, L en zer h e id e

1 4 .2 5 -1 5 .4 0

L e n z e r h e id e -M a r m o r e r a  by  c o a c h  

1 5 .4 0 -1 8 .0 0

V isit to  th e c o n s tr u c t io n  s ite  o f  th e  M a rm o re ra  ea r th  d a m . 

M em b er s w ill  b e  sh o w n  ro u n d  by  C h ie f  E n g in eers  H . B ertsch i 

a nd  W . Z in g g

1 7 .0 0 -1 8 .0 0

T e a  for la d ie s  a t H o te l  P o s t , B iv io

1 8 .0 0 -1 9 .0 0

M a r m o r e r a -B iv io -J u lie r p a s s -S t . M o r itz

20.00

D in n e r  a t  th e  H o te l

2 1 .3 0

M eetin g  a t th e  H o te l  K u rh a u s , S t . M o r itz -B a d , w h e re  a ll 

in fo rm a tio n  w ill  b e  a v a ila b le  (p h o n e  3 37  12)

F or C o nference M em b er s in terested  in snow - and  avalanche  

research

0 9 .2 7 -1 1 .1 7

A s  far as L a n d q u a rt sa m e  as e x c u r s io n  a b o v e

1 1 .2 0 -1 2 .4 5

L a n d q u a r t-K lo s te r s -D a v o s

1 3 .0 0 -1 3 .2 2

D a v o s -W e iss f lu h jo c h  b y  c a b le  ra ilw a y

1 3 .3 0 -1 4 .3 0

L u nch  a t H o te l  W eissflu h jo ch

1 4 .3 0 -1 5 .4 5

V isit to  th e  S w iss  F e d e r a l In stitu te  fo r  S n o w  a n d  A v a la n c h e  

R esea rc h . V is ito rs  w ill  b e  sh o w n  ro u n d  by  M r. A . R o c h

1 5 .4 5 -1 6 .0 7  

W e iss f lu h jo c h -D a v o s

1 6 .3 0 -1 7 .3 5

D a v o s -T ie fe n k a ste l  by  tra in

1 8 .0 0 -1 9 .3 0

T ie fe n k a ste l-M a r m o r e r a -S t . M o r itz  b y  c o a c h

20.00

D in n er  in  th e  H o te ls

21 .30

M ee tin g  in  H o te l  K u rh a u s , S t . M o r itz -B a d , w h ere  a ll  in fo r 

m a tio n  w ill  b e  a v a ila b le  (p h o n e  3 37  12)

0 9 .2 7  à  11 .35

Z u r ic h -L a n d q u a r t-C o ir e  en  tra in  

11.50  à  12.45

C o ir e -L e n z e r h e id e  en  a u to ca r

12 .45  à  14 .15

D éjeu n er  H ô te l  S c h w eizerh o f, L e n zer h e id e

14 .25  à  15 .40

L e n z e r h e id e -M a r m o r e r a  e n  a u to c a r  

15.40  à  18 .00

V is ite  de s  ch an tier s  du  ba rrage  en  terr e  d e  M a rm o re ra

17 .0 0  à  18 .00

T h é  p o u r  les  d a m es  à  B iv io , H ô te l  P o s t

18 .0 0  à  19 .00

M a r m o r e r a -B iv io -J u lie r p a s s -S t-M o r itz

20.00

D în e r  d a n s  le s  h ô te ls

2 1 .3 0

R é u n io n  a u  K u rh a u s S t. M o r itz -B a d , o ù  to u s  le s  re n se ig n e 

m e n ts  p o u r r o n t être  o b te n u s  (T é lé p h o n e  3 37  12)

P o ur  le s  C o ng re ss iste s qui s ’in tér essen t a u x  recherches a y a n t  

tra it  à  la  n e ig e e t  a u x  av ala nches

0 9 .2 7  à  11 .17

Ju sq u ’à  L a n d q u a rt m êm e pr o g ra m m e q u e  l ’e x c u r s io n  c i-d e ssu s

11 .2 0  à  12 .45

L a n d q u a r t-K lo s te r s -D a v o s

13 .0 0  à  13 .22

D a v o s -W e iss f lu h jo c h  e n  fu n icu la ire

13 .30  à  14 .3 0

D é je u n e r  H ô te l  W eissflu h jo ch

14 .3 0  à  15 .45

V is ite  d e  l ’in s t itu t  fé d éra l p o u r  l ’é tu d e  d e  la  n e ig e  e t  des  

a v a la n c h e s , so u s  la  c o n d u ite  d e  M . A . R o c h

15.45  à  16 .07  

W eissfluh j o c h - D a  v o s

16 .3 0  à  17 .35

D a v o s -T ie fe n k a s te l  e n  tra in

18 .0 0  à  19 .30

T ie fe n k a s te l-M a r m o r e r a -S t-M o r itz  e n  a u to c a r

20.00

D în e r  d a n s  le s  h ô te ls

2 1 .3 0

R é u n io n  à  l ’H ô te l  K u rh a u s  S t. M o r itz -B a d  o ù  to u s  les  

ren se ig n em en ts  p o u rro n t ê tre  o b te n u s  (T é lé p h o n e  3 37 12)
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E x cu rs io n  Z u r ic h -C h u r -M a r m o r e r a -S t. M o r itz E x cu rs io n  Z u r ic h -C o ir e -M a r m o r e r a -S t-M o r itz

B e tw e e n  Z u rich  a nd  Sa rg a n s the tra in  run s a lo n g  th e  sho res  

o f  th e la k es  o f  Z u rich , O b er see  a n d  W a len se e . L e a v in g  

S a rg a n s th e  tra in  w ill  a scen d  th e R h in e  v a lley  up  to  C hu r  

w here c o a c h e s  w ill  b e  a w a it in g  C o n fe r e n c e  M em b er s to  ta k e  

th em  to  M a rm o re ra , a lo n g  th e  o ld  Ju lier ro a d , a very  a n c ien t  

h ig h w a y  by  w h ic h  p e o p le  c r o sse d  th e  A lp s  lo n g  b e fo re  th e  

R o m a n  o c c u p a tio n . T h e  ro a d  g o e s  first up  to  L e n ze rh eid e , 

th en  d o w n  to  T ie fe n k a ste l fr o m  w here, a fter  a s teep  rise, it 

r ea ch es  O b er h a lb ste in . F r o m  there v is ito rs  w ill  arrive a t the  

c o n str u c tio n  s ite  a t M arm orera .

H y d ro  e le c tr ic  p la n ts  b e tw een  M a rm o re r a  a n d  S ils  

T h e  rivers Ju lia  a nd  A lb u la  in  th e  C a n to n  o f  G r a u b u n d en  

h a v e  a  to ta l  h e a d  o f  1012 m etre s  e x te n d in g  30  k ilo m etres  in  

a ll b e tw ee n  M a rm o re ra  a nd  S ils . T h e  elec tr ic ity  sup p ly  d e p a rt 

m en t o f  th e c ity  o f  Z u rich  h a s  been  o p er a tin g  th e  A lb u la  

hy d ro -e lec tr ic  p la n t at S ils s in c e  1910 (1 5 4  m  to ta l h ea d ,

2 5 ,0 0 0  kW ) a n d  th e Ju lia  h y d ro -e lec tr ic  p la n t a t  T ie fe n k a ste l  

s in c e  1949  (2 9 4  m  to ta l h e a d ; 2 5 ,0 0 0  kW ). A s  80%  o f  th e  

to ta l r u n -o ff  o f  th e Ju lia  (to ta l c a tc h m e n t area  =  325  k m 2) 

ta k e s  p la c e  in  th e  su m m er  m o n th s  a nd  o n ly  2 0  % in  th e  w in ter  

m o n th s , o b v io u s ly  a  s to r a g e  reserv oir  o f  m ed iu m  s iz e  h a d  to  

be c o n s tr u c te d  in  th e  up per rea ch es  o f  th e  river fo r  th e  p u rp o se  

o f  in cre a sin g  th e o u tp u t o f  e lec tr ic ity  du ring  th e  w in ter. T h e  

part o f  th e  h e a d  b e tw een  M a rm o re ra , a t th e  so u th ern  en d , 

(a lt itu d e  1680  m ) a n d  th e  in ta k e  w o r k s  o f  th e  e x ist in g  h y d r o 

e lec tr ic  p la n t o f  T ie fe n k a ste l (a lt itu d e  1117 m ), a t th e  no rthern  

e n d , w ill be u sed  in  tw o  su c c e ss iv e  s ta g e s . T h e  c ity  o f  Z u rich  

is  a t p resen t b u ild in g  th e  first, th a t is th e  h y d ro -e lec tr ic  p la n t  

o f  M a rm o re ra  (4 8 0  m  to ta l  h ea d , 4 6 ,0 0 0  k W ). A fter  c o m p le 

t io n  o f  th e fo u r  p la n ts, i.e . w h e n  th e  to ta l h e a d  o f  th e  river 

h a s  b e en  u tilzed , e a c h  c u b ic  m etre  o f  w a te r reta in ed  in  th e  

sto ra g e  reserv oir  w ill be e q u iv a len t to  2 - 2 \  k W h  o f  a c c u m u 

la te d  en er g y . T h e  na tu ra l c a tc h m e n t area  o f  th e  river Ju lia  

a t  M a rm o rera  is 9 0  k m 2 a n d  c a n  be e x ten d ed  to  135 k m 2 by  

th e in c lu s io n  o f  tw o  tr ib u ta ries o f  th e  m a in  river. T h is  ca n  

b e  effe c te d  co m p a r a tiv e ly  e a s ily . T h e  a v era g e  le v e l o f  th e  

c a tc h m e n t a re a  is a t 2 1 0 0  m etres  a b o v e  se a  le v e l, a n d  th e  m ea n  

to ta l  o f  th e  a v e r a g e  r u n -o ff  per y ea r  a m o u n ts  to  170  m illio n  

c u b ic  m etres  (su m m er  m o n th s :  1 4 0 ,0 0 0 ,0 0 0  m 3, w in te r m o n th s  

3 0 ,0 0 0 ,0 0 0  m 3).

T h e  to p o g r a p h ic a l c o n d it io n s  a ro u n d  M a rm o re ra  are fa v o u 

ra b le fo r  th e  s to r a g e  o f  50  to  100 m illio n  c u b ic  m etres  o f  w a ter. 

T h e  b o tto m  o f  th e  v a lle y , w h ich  lie s  a t 1615  to  1620  m etres  

a b o v e  se a  lev e l, is  co m p a r a tiv e ly  fla t a nd  th e  d a m  s ite  h a s  a  

V -sh a p ed  c ro ss  se c tio n  w ith  m o d er a te ly  ste ep  fla nk s. H y d r o lo 

g ic a l c o n s id e r a tio n s  le d  th e  en gin ee rs  to  d e c id e  u p o n  a  

s to r a g e  reservo ir  w ith  a  s to r a g e  w a ter le v e l a t 1680 m etres, 

a n d  a  u sa b le  s to r a g e  c a p a c ity  o f  6 0  m illio n  c u b ic  m etres. 

T h e  h e ig h t o f  th e  d a m  s ite  is a p p r o x im a tiv e ly  7 0  m  a b o v e  th e  

b o tto m  o f  th e v a lley  a nd  th e  le n g th  o f  th e  c r o w n  a p p r o x im a 

t iv e ly  4 0 0  m . T h e  v illa g e  o f  M a rm o re ra , w h ich  h a d  9 0  in 

h a b ita n ts  b e fo re  co n str u c tio n  w o rk  sta rted  h a d  to  be e v a c u a te d  

b e c a u se  a ll  bu ild in g s  a n d  th e  m a jo r part o f  th e  a g ricu ltu ral and  

g ra ss  la n d  lie  in s id e  th e  s to r a g e  area .

M a rm o re r a  E a r th  D a m

T h e  g e o lo g ic a l  c o n d it io n s  o f  th e d a m  s ite  are le ss  fa v o u ra b le  

th a n  th e  to p o g r a p h ic a l o n e s . A lth o u g h  th e  ea stern  fla nk  o f  

th e  v a lley  c o n s is ts  p r ed o m in a n tly  o f  so lid  ro ck  (g reen sto n es) , 

th e  w estern  fla n k  c o n s is ts  o f  a  p o s t-g la c ia l la n d s lid e  w ith  a

E n tre  Z u rich  et S a rg a n s le  tra in  c ô to ie r a  le  la c  de Z u rich , 

l ’O b er see  et le  W a len se e . A p r ès  Sa rg a n s il rem o n te ra  la  

v a llé e du  R h in  ju sq u ’à  C o ire o ù  les  a u to c a r s  a tte n d r o n t les  

C o n g ress iste s  p o u r  les  co n d u ir e  à  M a rm o re ra , em p ru n ta n t la  

v ie il le  ro u te  d e  Julier, v o ie  d e  c o m m u n ic a t io n  fo rt a n c ien n e  

par la q u e lle  o n  fr a n ch issa it les  A lp e s  b ien  a v a n t l ’o c c u p a tio n  

ro m a in e . C e tte  ro u te  m o n te  d ’a b o rd  ju sq u ’à  L e n ze rh eid e , 

p u is  red esce n d  sur T ie fe n k a ste l d ’o ù  e lle  s ’é lè v e  en  u n e  m o n té e  

a b ru p te ju sq u ’à  O b erh a lb ste in . D e  là  le s  v isiteu rs  pa rv ien 

d r o n t a u x  ch a n tiers  d e  M a rm orera .

C en tra les  h yd ro é lec tr iq u e s  en tre  M a rm o re r a  e t  S ils  

L e co u r s  d e  la  Ju lia  e t  d e  l ’A lb u la , d a n s le  c a n to n  d e s  G r iso n s ,  

c o m p o r te  u n e  c h u te  d e  1012 m  sur un  tr o n ç o n  d e  3 0  k m , en tre  

M a rm o rera  e t  S ils . L e s  S erv ices  d e  l ’E lec tr ic ité  de la  V ille  d e  

Z u rich  e x p lo ite n t  d e u x  ce n tr a le s  h y d ro é lec tr iq u es  sur ces  

riv ières , c e lle s  d e  S ils  sur l ’A lb u la , d ep u is  1910  (1 5 4  m  de  

c h u te  brute, 2 5 0 0 0  k W ) e t, d e p u is  1929 , c e lle  d e  T ie fe n k a ste l  

sur la  Ju lia  (2 9 4  m  d e  c h u te  brute, 2 5 0 0 0  k W ). L e d é b it  a n n u e l  

to ta l  d e  la  Ju lia  à  T ie fe n k a ste l se  rép a rtissa n t très in é g a le m e n t  

en tr e  l ’h iver e t  l ’é té  (8 0  % p o u r  la p é r io d e  d ’é té  e t  2 0  % p o u r  

la  p é r io d e  d ’h iver , d ’o c to b r e  à  m a rs), il s ’im p o sa it  d e  c o n s 

tru ire sur le  co u r s  sup ér ieur  d e  c e tte  r iv ière un  b a ssin  d ’a c c u m u 

la t io n  d e  g ra n d eu r m o y e n n e  afin  d ’a u g m en ter  la  p r o d u c tio n  

d ’én erg ie  p e n d a n t la  p é r io d e  d ’h iver.

L a  c h u te  c o m p r ise  en tre  M a rm o re ra  (ex tr é m ité  su d , c o te  1680)  

e t la  pr ise  d ’e a u  d e  la  c en tr a le  d e  T ie fe n k a ste l (c o te  1117) sera  

d o n c  u til isé e  p a r d e u x  n o u v e lle s  c en tr a le s ; le s  Serv ices  de  

l ’E lec tr ic ité  c o n str u ise n t a c tu e lle m e n t le  pa lier sup érieu r, c ’est-  

à -d ire la  cen tr a le  d e  M a rm o re ra  sur la  Ju lia  (4 8 0  m  d e  c h u te  

b ru te, 4 6 0 0 0  k W ). L o rsq u e  les  qu a tr e p a lier s  se r o n t en  serv ice,

1 m 3 d ’e a u  reten u  à  M a rm o re ra  c o rre sp o n d ra  à  u n e  én erg ie  

a c c u m u lé e  d e  2  à  2 !4 kW h . P ar  l ’a d d u c tio n  r e la tiv e m en t a isé e  

d e  d eu x  afflu en ts , il sera  p o ss ib le  d e  p o rter  à  135 k m 2 le  ba ss in  

v er sa nt n a tu re l de la  Ju lia  à M a rm o rera  q u i m esur e a c tu e lle 

m en t 9 0  k m 2. L ’a lt itu d e  m o y e n n e  du  b a ssin  v er sa nt e s t  d e  

2 1 0 0  m  s. m .;  le  d é b it  a n n u e l to ta l e s t  d e  170  m illio n s  d e  m 3, 

à sa v o ir  140 m illio n s  en  é té  e t  30  m illio n s  en  h iver.

L e s  c o n d it io n s  to p o g r a p h iq u e s  d e  la  v a llé e  d e  M a rm o re ra  se  

pr ête n t à  l ’a c c u m u la tio n  d e  5 0 -1 0 0  m illio n s  d e  m 3. L e  fo n d  

d e  la  v a llé e , à  l ’a lt itu d e  d e  1615  m , e s t  re la tiv e m en t p la t;  la  

v a llé e , à  l ’e m p la c e m e n t du  ba rrage , fo rm e  un  V  d o n t  les  fla n cs  

s o n t  a sse z  a bru pts. D e s  c o n s id é r a tio n s  d ’h y d r o lo g ie  o n t  a m en é  

le s  in g én ieu rs  à  fixer la  c o te  d e  rete n u e m a x im a le  à  1680 m  s. m . 

c e  qu i co r r e sp o n d  à  u n  v o lu m e  d ’e a u  u t il isa b le  d e  6 0  m illio n s  

d e  m 3. L a  h a u te u r  du  ba rr ag e, a u -d e ssu s  d u  fo n d  d e  la  v a llée , 

e s t d e  7 0  m  e n v iro n , la  lo n g u e u r  d u  c o u r o n n e m e n t d e  4 0 0  m  

en v iro n . L e  v illa g e  d e  M a rm o re ra , qui c o m p ta it  9 0  h a b ita n ts  

a u  d é b u t des tra v a u x , d evr a  être  a b a n d o n n é  ca r  les  m a iso n s  et  

la  p lu s  g ra n d e  p a rt ie  des pâ tu ra g es  sero n t su b m er g ée s .

B a rra g e  en  te rre  d e  M a rm o re r a

L e s  c o n d it io n s  g é o lo g iq u e s  s o n t  m o in s  fa v o r a b le s  q u e  les  

c o n d it io n s  to p o g r a p h iq u e s . L e  f la n c  d e  la  riv e d r o ite  (est)  

e s t  c o n s t itu é  e s se n tie lle m e n t d e  ro ch es  c o m p a c te s  (o p h io lite s )  ; 

p a r c o n tre , le  f la n c  o c c id e n ta l ré su lte  d ’un  é b o u le m e n t g é o lo 

g iq u e m en t je u n e  qu i co u v r e  la  b a se  r o c h e u se  d ’un e c o u c h e  

d o n t l ’ép a isseu r  v a  ju sq u ’à  130 m . L a c o n s tr u c tio n  d ’un  barrage  

en  b é to n  n e  p o u v a n t  être  e n v isa g é e , il fa lla it  d o n c  p rév oir  

c o m m e  v erro u  un ba rrage  en  terre, c o m p a c té . L e  v o lu m e  to ta l  

d u  ba rr ag e e s t  d e  2 ,7  m illio n s  d e  m 3 q u i se  ré p a rtissen t c o m m e
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th ick ne ss o f  up  to  130  m etres  o v er  th e so lid  ro ck . F o r  th is  

rea so n  o n ly  a n  ea r th  d a m  c a m e  un der c o n s id e ra tio n , a c o n 

cre te  d a m  b e in g  im p o ss ib le . T h e  to ta l  v o lu m e  o f  th e dam  

(2 .7  m ill io n  c u b ic  m etres)  is su b d iv id ed  in to  th e fo llo w in g  

z o n e s:  C o re  z o n e  (1) 0 .5  m illio n  m 3; filter  z o n e  (2) 0.1 m il 

l io n  m 3; su p p o r tin g  z o n e  (3) 1.8 m illio n  m 3, a nd  up str ea m  

rip -rap  o r  b lo c k in g  z o n e  (4) 0 .3  m illio n  m 3. A n  o verbu rd en  

o f  0 .4  m illio n  m 3 co v e r in g  th e  ba se  o f  th e da m  a n d  0 .3  m il 

l io n  m 3 fr o m  th e  b o rr o w -p it areas  h a d  to  b e  rem o v ed  (F ig s .

15, 16, 17).

P relim in ary  w o rk  s ta r ted  in  19 50 ; it in c lu d ed  th e c o n str u c tio n  

o f  a ro a d  4 .5  k ilo m etres  lo n g  a nd  6 m etres  w id e  a lo n g  the ea st  

ban k  o f  th e n e w  reser v o ir -la k e a n d  o f  a d iv er sio n  ch a n n e l  

w ith  a tu n n e l, 5 0 0  m etres  lo n g , fo r  th e river Ju lia . C o n str u c 

tio n  w o rk  o n  th e  d a m  p rop er  h a s been  in  pr og re ss s in ce  1951. 

T h e  e m b a n k m e n t is sch e d u le d  to  be c o m p le te d  by  th e en d  o f  

1954 or in  th e  su m m er  o f  1955 . In  th e 5 w in ter  m o n th s— from  

th e m id d le  o f  N o v e m b e r  to  th e m id d le  o f  A p r il— all em b a n k -

su it:  n o y a u  (1) 0 ,5  m ill io n  de m 3, filtre (2) 0,1 m illio n  d e  m 3, 

m a ss if  d e  b u té e (3) 1,8 m ill io n  d e  m 3, p a re m en t a m o n t en  e n 

ro ch em en ts  (4) 0 ,3  m illio n  d e  m 3. Il a  fa llu  ex ca v er  0 ,4  m ill io n  

d e  m 3 p o u r  le s  a ssise s  du  barrag e e t  0 ,3  m illio n  d e  m 3 d a n s les  

g isem e n ts  fo u rn issa n t le s  m a téria ux  d e  co n str u c tio n . (F ig s . 15,

16, 17).

L es tr av aux  prélim inaires  o n t  co m m e n c é , e n  1950 , par la  c o n s 

tru ctio n  d ’une ro u te  d e  4 ,5  k m  e t  d e  6  m  d e  la rge , le  lo n g  de  

la  r ive e s t  du  la c , e t  d ’un  ca n a l d e  d é r iv a tio n  e t  un e g a ler ie  de  

500 m  de lo n g , p o u r le s  ea u x  d e  la  Ju lia . L e s  tr a v a ux  de  

c o n str u c tio n  de la  d ig u e p rop re m en t d ite  so n t en  co u r s  depu is  

1951 ; l ’a ch è v e m en t du  barrag e e s t  prév u  p o u r  fin 1954 o u  été  

1955. L e s  trav aux  so n t in terro m pu s p e n d a n t 5 m o is  d ’h iver, 

de m i-n o v em b re à  m i-avr il. L e  v o lu m e  des m a té ria u x  m is  en  

p la ce  p e n d a n t une  jo u r n é e  d e  tra v a il d e  2 0  he u re s , s ’é lè v e  à 

1 0 0 0 0  m 3. L e parc  de s  é q u ip em e n ts  m o b ile s  c o m p r e n d  12 

pe lle s m éca n iq u es  sur c h en ille s  d ’un e c o n te n a n c e  to ta le  de  

17 m 3, 2  dragu es à  g o d e ts , 38 c a m io n s  sur p n eu s rep ré sen ta nt

Scale

Echelle

K> 0 K> 3 O3 OB0 5 0 6 0 7 0 8 0 g O 100m

stated
Gradient

F ig . 15 S i tu a t io n  o f  th e  M a r m o r e r a  E a r th  D a m

E m p la c e m e n t d u  b a r r a g e  e n  te r r e  d e  M a rm o r e r a

(1) 2 S y p h o n  sp illw ay s

2 S y p h o n s  d é v e rso irs

(2) 2 F lu s h in g  g a te s

2 V a n n e s  d e  c h a s s e

(3) 1 A u to m a tic  o v e rflo w  g a te

1 V a n n e -d é v e r s o ir  a u to m a t iq u e

(4) D iv e rs io n  c h a n n e l 

C a n a l d e  d é r iv a tio n

(5) In ta k e  s t r u c tu r e  w ith  g a te  

O u v ra g e  d e  p r is e  d ’e a u  à  v a n n e

(6) B o t to m  o u t le t  

V id a n g e  d e  fo n d

(7) V a lv e  c h a m b e r  w ith  s h u t-o f f  

valv e

C h a m b r e  d es  v a n n e s  a v e c  o b 

t u r a te u r

(8) D is c h a rg e  g a lle ry  

G a le r ie  d e  d é c h a rg e

(9) W a tc h m a n ’s h o u se  

P o s te  d u  g a rd e

(a ) C u t -o f f  w all 

M u r  p a ra fo u i l le

(b ) D e w a te r in g  g a lle ry , 1595 

G a le r ie  d ’é p u is e m e n t, 1595

(c) D ra in a g e  g a lle ry  

G a le r ie  d e  d ra in a g e

(d ) A cc ess  g a lle ry , 1612 

G a le r ie  d e  c o n trô le ,  1612

(e) A d it  a n d  ac c e ss  g a lle ry , 161 2  

G a le r ie  d 'a c c è s  e t d e  ré v is io n , 

1612

(f)  A d i t  a n d  ac ce ss  g a lle ry , 1638 

G a le r ie  d ’accès  e t  d e  ré v is io n .  

1638

(g ) G ro u t in g  g a lle ry , 1684 

G a le r ie  d ’in je c t io n , 1684

(h ) C o n n e c tin g  g a lle ry  to  th e  

“ C a s t i l e t to ”  v a lv e  c h a m b e r  

G a le r ie  d e  jo n c t io n  a v e c  la  

c h a m b re  d e s  v a n n e s  

« C a s t i le t to »

(i) A d i t  g a lle ry  to  v a lv e  c h a m b e r  

G a le r ie  d ’a c cè s  à  la  c h a m b re  

d e s  v a n n e s

(k )  A d i t  g a lle ry  v a lv e  c h a m b e r  -  

D e w a te r in g  g a lle ry  

G a le r ie  d e  jo n c t io n  

C h a m b r e  d e s  v a n n e s  -  G a le r ie  

d ’é p u is e m e n t

(I) B la n k e t o f  m o ra in e  m a te r ia l 

a n d  b e n to n i te

M a te la s  d e  m a té r ia u  d e  m o ra in e  

e t d e  b e n to n i te  

( m ) G r o u t in g in  r o c k  b e lo w  th e  c u t 

o f f  w a ll, fo rm in g  c o n c re te  d ia 

p h r a g m

In je c t io n s  d a n s  le  r o c h e r  au - 

d e s so u s  d u  m u r  p a ra fo u i l le  

é v e n tu e l d ia p h ra g m e  d e  b é to n  

(n )  13 D ra in a g e  b o r in g s , d ia m .  8 5 -  

120 m m

13 P u its  d e  d ra in a g e , d ia m è tre  

8 5 -1 2 0  m m

(o ) D ra in a g e  g a lle ry , 1573 

G a le r ie  d e  d ra in a g e , 1573 

(p )  In s t r u m e n t  ro o m

C h a m b r e  d es  in s tru m e n ts  

Cq) T e m p o r a ry  p u m p in g  d u r in g  

c o n s tru c tio n

P o m p a g e  p ro v is o ir e  p e n d a n t 

les tr a v a u x  

(r) C o n c re te  d ia p h ra g m  o f  ce llu la r  

c o n s tru c tio n

D ia p h ra g m e  d e  b é to n  e n  c o m 

p a r t im e n ts  c e llu la ire s  

(s) B o t to m  o f  th e  c u t- o f f  tr e n c h  in  

la n d s lid e

S em e lle s  a u  p ie d  d e  la  tr a n c h é e  

d ’é ta n c h é i té  d ’u n  g lis se m en t
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m en t w o rk  has to  b e  su sp e n d ed . T h e  m a x im u m  da ily  o u tp u t  

o b ta in e d  in tw o  10 h o u r sh ifts  a m o u n ts  to  1 0 ,0 0 0  c u b ic  m etres. 

T h e  m e c h a n iz e d  eq u ip m e n t c o n s is ts  o f  10 e x c a v a to r s  o n  ca te r 

p illa r tracks  w ith  a to ta l bu ck et c a p a c ity  o f  a p p r o x im a tiv e ly  

17 m 3, 2 c h a in s  a n d  b u c k e t o r  la d d e r -d r ed g es , 38 la r g e  rubber  

tired h a u lin g  tru ck s w ith  a  to ta l h a u lin g  ca p a c ity  o f  a p p r o x i 

m a tiv e ly  365  m 3 a n d  13 b u lld o zers . T h e  to ta l  e n g in e  ca p a c ity  

o f  th e m o b ile  un its a m o u n ts  to  a p p r o x im a tiv e ly  1 4 ,50 0  h .p . 

T h e  m a te r ia l fo r  th e  c o r e  z o n e  (1) is  o b ta in e d  fr o m  a  w e ll 

c o n so lid a te d  g ro u n d  m o ra in e  in  th e  m id d le  o f  th e  reserv oir  

f lo o r . I t is fille d  in  in  lo o s e  la y er s, 2 0  ce n tim etr es  th ick , 

c o m p a c te d  b y  1 2 -1 4  p a sse s  w ith  2 0  to n  sh e e p s fo o t  r o lle r s '(fo o t  

pressu re 35 k g /c m 2). T h e  o p tim u m  m o is tu re  c o n te n t  o f  th is  

c o r e  m a te ria l is  9 %, th e  sa tu ra tio n  85 % a n d  th e  c o e ffic ien t  

o f  pe rm ea b ility  k  =  10- 7 cm /se c . T h e  d e n sitie s  o b ta in e d  are:  

dry 2 .21 to n s /m 3, w e t 2 .3 7  to n s /m 3; th e  v o id  ra tio  is a p p r o x i 

m a tiv e ly  19% ; th e  sa tu r a tio n  a p p r o x im a tiv e ly  85 %  a nd  th e  

m a x im u m  d ia m eter  o f  s to n e s  a llo w e d  in  th e  fill 12 cm .

T h e  m a te r ia l u sed  fo r  th e  filter  z o n e  (2) is a  fine g ra in ed  ro ck  

debris (k  =  10~4 to  10-5  c m /se c );  it is p lea d  in  lay er s  o f  30  to  

4 0  cen tim etre s .

T h e  p e rm ea b le  m a te r ia l o f  th e  su p p o r tin g  z o n e s  (3) (k  =  10-1  

to  10”3 c m /se c )  c o n s is ts  o f  ro ck  debr is , d e tr itus  o r  sed im en ta ry  

m a teria l fr o m  m o u n ta in  str ea m s. B lo c k s  la rge r th a n  4 0  cm  

in  d ia m eter  a re  ta k e n  o u t  a n d  used  in  th e  rip -rap  z o n e  (4 ). 

T h e  r o c k  debris a n d  de tr itus , w h ic h  are in  pa rt c la y e y , are 

w a sh ed  in  ba sins  w ith  a  d e p th  o f  5 m etres  a nd  th e n  lifte d  o u t  

by m e a n s  o f  th e c h a in  a n d  b u ck et o r  la d d e r  dred g es . T h e  

p la c in g  o f  th e  m a te ria l in  th e  su p p o r tin g  z o n e s  o f  th e  d a m  is  

d o n e  in  lay er s  1 m etre th ic k  spra y ed  w ith  w a te r un der pressure. 

T h e  d o w n str e a m  s lo p e  o f  th e  d a m  is co v ered  w ith  to p  s o il  and  

tu rfed . F o u r  se tt lem en t g a u g e s  are in sta lle d  fo r  th e  o b ser 

v a t io n  o f  se tt lem en t in  th e  d a m  a nd  its  fo u n d a tio n , a n d  45  

p o re w a te r  pressure c e lls  are in sta lle d  in  th e  d a m  fo r  th e  

o b se r v a tio n  o f  p o re -w a ter  pressures.

In  o rd er to  in cr ea se th e  sa fe ty  o f  th e  d a m  w ith  rega rd  to  creep , 

th e  w este rn  s lo p e s— w h ere  th e  d a m  rests  o n  la n d s lid e  m a ter ia l—  

w ere d e sig n e d  fla tter th a n  th e  sta n d ar d  c r o ss -se c tio n . F o r  th e  

up stre a m  to e  o f  th e  d a m , th e  s o ft  a llu v ia l su b so il  w a s  ex c a v a te d  

d o w n  to  a  d e p th  o f  12 m etre s  b e lo w  th e  b o tto m  o f  th e  v a lley  

a n d  rep la ce d  by  m o r e  s ta b le  m a teria l.

V ery  d iff icu lt  p r o b lem s a ro se  fr o m  th e  n e c e ss ity  o f  sea lin g  

o f f  th e  fo u n d a tio n  o f  th e  da m  a g a in st  se e p a g e  in  th e la n d s lid e  

area  o f  th e  w es tern  fla nk . In  th e  p la n e  o f  th e  e x te n d e d  d a m -  

a x is , th e  area  to  b e  sea le d  o f f  co v e r s  2 9 ,0 0 0  m 2. B e tw een  th e  

d e ep est p o in t  o f  th e  r o c k -fo u n d a tio n  ( lev e l 1 5 82  m ) a n d  le v e l 

1640, a  d ia p h ra g m  th ic k  2  m etre s, c o n s tr u c te d  o f  re in fo r ced  

co n c r e te , is b e in g  b u ilt  by  u n d erg ro u n d  m in in g  m e th o d s , fro m

un e c a p a c ité  u t ile  d e  tra n sp o rt  d e  365  m 3 en v iro n  e t  13 bu ll 

do ze rs . L a  p u issa n c e  to ta le  de s  m o te u rs  de s  é q u ip em e n ts  

m o b ile s  s ’é lè v e  à  1 4 5 0 0  C V  en v iro n .

L e  m a téria u  p o u r  le  n o y a u  (1) p r o v ien t d ’u n e  m o r a in e  d e  fo n d  

co m p a c te ;  il  e s t  m is  e n  p la c e  p a r c o u c h e s  d o n t l ’ép a isseu r  à 

l ’é ta t  m eu b le  e s t  d e  2 0  c m  e t  q u i s o n t  e n su ite  c o m p a c té e s  par  

1 2 -1 4  p a sses  d ’un  r o u le a u  à  p ied s  d e  m o u to n  d e  2 0 1 (35  k g /c m 2) 

e t  a in si ra m en ée s  à  15 c m  (ten eu r  e n  e a u  o p tim u m  9 % en v iro n , 

sa tu ra tio n  85 % en v iro n , k  =  10~7 cm /se c ). L e  p o id s  sp éc if iq u e  

ap p a re n t d u  m a té r ia u  se c  e s t  d e  2 ,21  t/m 3, e t  d e  2 ,3 7  t /m 3 à  

l ’é ta t  h u m id e . P o r o s ité  19 % en v iro n , sa tu ra tio n  85  % en v iro n , 

d ia m ètr e  m a x im u m  des g ra in s  12 cm .

L e m a té ria u  d u  filtre  (2) e s t  u n  é b o u lis  à  g ra in  fin  ch a r r ié  par  

l ’e a u  (k  =  1 0 -4 à  1 0 -3 c m /se c ) . D ia m è tr e  m a x im u m  des  

é lé m e n ts:  100 m m . L a  m ise  e n  p la c e  s e  fa it  p a r c o u c h e s  de  

3 0 -4 0  cm .

L e  m a té ria u  p e rm éa b le  d u  m a ss if  d e  b u tée  (3 ) (k  =  10-1 à  

1 0 -3 c m /se c )  p r o v ien t en  p a r tie  d e  ro c h e s  e x p lo ité e s  e n  carrière  

e t  en  p a rt ie  d ’é b o u lis  e t  d ’a llu v io n s . L e s  b lo c s  d é p a ssa n t 4 0  cm  

s o n t  é lim in és  e t  u t il isé s  d a n s l ’en r o c h e m e n t (4). L e s  é b o u lis  

é ta n t so u v e n t  sa le s , ils so n t  déve rsés  d a n s de s b a ss in s  d e  la v a g e  

d e  5 m  d e  p r o fo n d e u r  d ’o ù  ils  s o n t  retirés p a r de s  d ra g u es  à  

g o d e ts . L a  m ise  e n  p la c e  de s m a té r ia u x  d u  m a s s if  d e  b u té e  se  

fa it  p a r c o u c h e s  d e  1 m  a v e c  a d jo n c tio n  d ’e a u  so u s  p r ess io n . 

L e pa re m en t a v a l e s t  r ec o u v er t d e  terre v é g é ta le  e t  e n g a z o n n é .  

L es o b se r v a tio n s  d e  ta sse m e n t s o n t  fa ite s  a u  m o y e n  d e  4  ja u g e s  

d e  ta sse m e n t, ta n d is  q u e  p o u r  la  m esur e de s  p r e ss io n s  d e  l ’e a u  

in te r stit ie lle  45  c e llu le s  p ié z o m é tr iq u e s  se r o n t p la c é e s  d a n s  le  

barrage.

L a  p e n te  de s  p a re m en ts  d e  la  p a rt ie  o u e s t  a  é té  p rév u e in fé 

rieure a u  profil n o r m a l afin  d ’a u g m en te r  la  sécu r ité  de s  a ssise s  

du  b a rr ag e e t  d e  prév en ir  to u te  ru ptu re p la s tiq u e . L e  p ied  

a m o n t du  ba rr ag e a  é té  fo n d é  à  12 m  a u -d e sso u s  d u  fo n d  d e  

la  v a llé e.

L ’é ta n c h é ité  d e  la  b a se  d u  b a rr ag e d a n s  la  z o n e  d e  l ’é b o u le -  

m e n t sur le  fla n c  o u e s t  a  su sc ité  de s  p r o b lè m e s  d iffic ile s. L a  

su r fa c e  à  im p erm é a b iliser  e s t  d e  2 9 0 0 0  m 2, m esu r ée  v er tica le 

m en t d a n s le  p r o lo n g e m e n t d e  l ’a x e  d u  ba rrage . O n  a  c o n str u it , 

p a rta n t d e  3 g a le r ie s  d e  tr a v a il, u n  d ia p h ra g m e d e  b é to n  a rm é, 

d ’u n e  ép a isseu r  d e  2  m , en tr e  la  b a se  r o c h e u se  (p o in t  le  p lu s  

b a s: c o te  1582 ) e t  la  c o te  1640 . P o u r  év a cu e r  l ’ea u , u n e  série  

d e  p u its  filtran ts a  é té  e x é c u té e ;  l ’e a u  a b o u t ie  à  u n e  g a ler ie  

c o lle c tr ic e  m é n a g é e  d a n s  le  ro ch er  (c o te  1573) d ’o ù  e lle  es t  

é v a c u é e  p a r de s  p o m p e s . L ’é ta n c h é ité  d e  l ’é b o u le m e n t a u -  

d e ssu s  d e  la  c o te  1640 , ju sq u ’a u  n iv e a u  m a x im u m  d e  la  re te nu e  

(1 6 8 0 ) , e s t  a ssu rée  p a r de s  in je c tio n s  e ffe c tu é es  à  partir  des  

g a ler ie s  d e  tra v a il 1638  e t  1685 . D u  c ô té  e s t  le  d ia p h ra g m e de  

b é to n  e s t  p r o lo n g é  p a r u n  é p ero n  d e  b é to n  d e  2 ,5  m  d e  ha u teu r.
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F ig . 16 L o n g i tu d in a l  S e c tio n  M a r m o r e r a  E a r t h  D a m  (L e g e n d  s e e  F ig .  15)

C o u p e  lo n g i tu d in a le  d u  b a r r a g e  e n  te r r e  d e  M a r m o r e r a  (L é g e n d e  v o i r  F ig .  15)
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F ig . 17 C ro s s  S e c tio n  o f  th e  M a r m o r e r a  E a r th  D a m

C o u p e  tr a n s v e r s a le  d u  b a r r a g e  e n  te r r e  d e  M a rm o r e r a

(1) C o r e  z o n e  -  Z o n e  d u  n o y a u

(2) F il te r  z o n e  -  Z o n e  d u  filtre

(3) S u p p o r t in g  z o n e  -  

M a s s if  d ’a p p u i

(4) R ip - ra p  -  E n r o c h e m e n t

(a) C u t -o f f  w all -  M u r  p a ra fo u i l le

(b ) T e m p o r a ry  d ra in a g e  g a lle ry  -  

G a le r ie  te m p o r a ir e  d e  d ra in a g e

(c) D ra in a g e  g a lle ry  -  

G a le r ie  d e  d ra in a g e

(d ) A ccess  g a lle r ie s  -  

G a le r ie s  d e  c o n trô le

3 w o rk in g  g a ller ie s . A  te m p o ra ry  d r a in a g e  g a lle ry  in th e  rock  

fo u n d a tio n  a t le v e l 1573 , a nd  p o w er fu l p u m p s ser v e fo r  the  

drain ing  o f  th e  d ia p h ra g m  d u ring  c o n str u c tio n . A b o v e  lev e l  

1640 m  u p  to  th e  m a x im u m  s to r a g e  w a ter lev e l a t 1680 m , 

th e la n d s lid e  c o n e  w ill  b e  sea led  o f f  b y  m e a n s  o f  in jec tio n s  

w h ich  w ill  b e  carr ied  o u t  fr o m  tw o  w o rk in g  g a lle ries  a t lev e ls  

1638 m  a n d  1684 m . T h e  e x te n s io n  o f  th e c o n c r e te  d ia ph ra g m  

a lo n g  th e  ea stern  s id e  o f  th e  v a lley  is b e in g  b u ilt  as a  2 .5  m  

high  c u t-o ff  w a ll  o n  th e  ro ck  fo u n d a tio n  o f  th e da m . U n d e r 

ne a th  th e  en tir e  d a m , th e  r o c k  fo u n d a tio n  w ill  be cu rta in -  

gr o u te d  a lo n g  th e  a x is  o f  th e  d a m  to  a  d e p th  o f  15 to  2 0  m etres. 

T h e  em p ty in g  a n d  p r o te c t io n  a g a in st  o v er flo w  o f  th e r eserv oir  

is p r o v id e d  b y  th e  5 0 0  m etre  lo n g  d iv ers io n  tu n n e l a lrea dy  

m e n tio n ed  a b o v e , w h ic h  is b e in g  c lo se d  o f f  by  a s lid in g  g a te , 

and  a  n u m be r o f  f lo o d w a te r  sp illw a y s: 2 a u to m a tic  o v er flo w  

bear trap s, 2  a u to m a tic  sy p h o n s  a n d  2  d r a in a g e  s lu ices  12 

m etres b e lo w  th e  m a x im u m  sto r a g e  w a ter  lev el. T h e se  sp ill 

w a ys are a b le  to  carry  2 0 0  c u b ic  m etres  o f  f lo o d w a te r  per s e 

c o n d , w h ich  is ca rried  a w a y  in to  th e ro ck  g o r g e  do w n strea m  

fro m  th e  d a m  by m ea n s  o f  a n  o v e r flo w  tu n n e l 3 5 0  m etres  

lo n g . A ll th ese  o v e r flo w  p r o te c t io n  w o r k s  are in s ta lle d  in  the  

so lid  r o c k  o n  th e  e a s t  f la n k  a n d  are en tir e ly  in d e p e n d e n t o f  

th e dam .

T h e  p o w er  h o u se  c o n ta in s  tw o  h o r iz o n ta l hy d ro -e lec tr ic  g e 

n era tin g  u n its  e a c h  w ith  2  P el to n  tu rb in es o f  1 7 ,0 0 0  H P  ea ch , 

and  o n e  g e n e ra to r  o f  2 6 ,0 0 0  k W A . T o ta l  e n g in e  o u tp u t =

6 8 ,0 0 0  h .p . a n d  to ta l  o p e r a tin g  q u a n tity  o f  w a te r  =  12 .5  m 3/se c.  

T h e  o u td o o r  sw itc h in g  s ta t io n  h a s  tw o  tra n sfo rm ers  o f  

11/150  k V .

In th e  e v e n in g  v is ito r s  w ill  p r o c e e d , o v e r  th e  Ju lierp a ss , w ith  

its 2 co lu m n s , rem n a n ts  o f  th e  R o m a n  o c c u p a tio n , d o w n  to  

S ilv ap la n a  a nd  th e  E n g a d in e  v a lle y , o n e  o f  th e  m o st beautifu l  

parts o f  S w itze rla n d .

L e  ro ch er  au  dess  u s du  ba rrage  a  é té  im p erm é a b ilisé  p a r un  

écran  d ’in je c tio n s  a lla n t ju sq u ’à  1 5 -2 0  m  d e  p r o fo n d e u r .

L a v id a n g e  du  la c  sera  a ssu ré e par la  g a le r ie  d e  d é r iv a tio n  

déjà  c ité e  (lo n g u e u r  5 0 0  m ), o b tu rée  par de s  v a n n e s  à  g lis s ière s , 

e t  par u n e  série  d ’o rg a n es  d ’é v a c u a tio n  de s  cru es, so it :  1 c la p e t  

à déve rso ir  a u to m a tiq u e , 2  s ip h o n s , 2  v a n n es  d e  v id a n g e  à

12 m  e n -d e sso u s  du  n iv e a u  d e  la  r e te n u e  m a x im u m . C es  

o rg a n es  de d é ch a rg e  p e u v e n t é v a cu e r  le  d éb it to ta l de 2 0 0  m 3/se c  

à travers u n e  g a le r ie  d e  3 5 0  m ; l ’e a u  e s t  e n su ite  é v a c u é e  d a n s  

la  g o rg e  e n  a v a l d u  b arra ge. T o u s  le s  o rg a n es  d e  d é ch a rg e  

so n t  a m é n a g é s  d a n s le  fla n c  ro c h e u x  e t  s o n t  en tiè rem en t  

in d ép en d a n ts  d u  barrage.

C en tr a le  a v e c  2  g ro u p es  à  a x es  h o r iz o n ta u x  éq u ip é s  c h a c u n  

d e  2  tu rb ines P e lto n  d e  1 7 0 0 0  C V  e t d ’un  a lter n a te u r s y n ch ro n e  

d e  2 6 0 0 0  k V A . P u issa n c e  to ta le  in sta llé e :  6 8 0 0 0  C V , d é b it  

utile : 12 ,5  m 3/se c.

P o s te  ex térieu r d e  c o u p la g e  à  l ’a ir  lib re a v e c  tr a n sfo rm a te urs .

D a n s  la  so ir é e  les  v is iteu rs  p o u rsu iv ro n t leur  r o u te , fr a n ch is 

sa n t d ’a b o rd  le  c o l  d u  Julier a v e c  ses  deux  c o lo n n e s , v es tig e s  de  

l ’o c c u p a tio n  r o m a in e , pu is  re d escen d ro n t sur S ilv a p la n a  e t  la  

v a llée  d e  l ’E n g a d in e , un  de s  p lu s  b e a u x  p a y s d e  la  Su isse.

E xcu rsion  Z u r ic h -L a n d q u a r t-D a v o s-W e iss flu h jo c h -  

M a r m o r e r a -S t. M o r itz

M em b er s w h o  h a v e  d e c id ed  o n  th is  it inerary  w ill  le a v e  the  

tra in  a t L a n d q u a rt  a nd  ta k e  th e R a e th ia n  R a ilw a y  w h ich  w ill  

co n v ey  th em  a cro ss  th e  P ra tig a u , to  K lo ste r s . O n  the ir  w a y  

th ey  w ill  h a v e  a n  o p p o r tu n ity  o f  see in g  th e  K lo s te r s  B r id ge  

th at is th e  su b je c t o f  a  pa p er p u b lish ed  in  v o l. II o f  th e  P ro 

ce ed in g s. A fte r  a  s teep  a sc e n t th e  tra in  w ill  arriv e a t D a v o s  

w here th e fu n icu la r  w ill  ta k e  v is ito rs  u p  to  th e  W eissflu h jo ch .

S w is s  F ed era l In s ti tu te  f o r  S n o w  a n d  A va la n c h e  R esea rch  

a t W eissfluh joch

In  th e  yea r 1942— in  th e  m id d le  o f  th e  la s t  W o r ld  W ar— the

E x cu rs io n  Z u r ic h -L a n d q u a r t-D a v o s-W e iss flu h jo c h -  

M a r m o r e r a -S t-M o r itz

L e s C o n g ress iste s  a y a n t c h o is i  c e t  it inéraire q u ittero n t le  tra in  

à L a n d q u a rt p o u r  pr end re la  lig n e de s  C h e m in s d e  F e r  R h é -  

tiq u es  q u i, à travers le  P ræ tigau , le s  c o n d u ira  à K lo ste r s . E n  

ro u te  ils a p er cev ro n t le  p o n t  d e  K lo s te r s  qu i fa it  l ’o b je t d ’un e  

é tu d e  p u b liée  d a n s le  d e u x ièm e  v o lu m e  de s  C o m p te s  rendu s. 

L e tra in  p o u rsu iv ra , en  un e m o n té e  ab ru pte, ju sq u ’à  D a v o s  

d ’o ù  le  fu n icu la ire co n d u ira  les  v is iteu rs  au  W eiss flu h jo ch .

E n  1942 -  en  p le in e  guerre -  l’in s t itu t  fédéral p o u r  l ’é tu d e  de  

la  n e ig e  e t  des a v a la n c h e s  fu t créé au  W eissflu h jo ch  sur D a v o s ,  

à  p r o x im ité  d e  la  s ta tio n  sup ér ieur e du  fu n icu la ire  d u  P a rsenn , 

s itu é e  à  2663  m  d ’a lt itu d e .
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Sw iss  F ed era l In stitu te  fo r S n o w - a n d  A v a la n c h e  R esea rch  

w a s in sta lle d  a t W eissflu h jo ch  a b o v e  D a v o s , a d ja ce n t to  th e  

up per ter m in a l o f  th e P a rsen n -fu n icu la r ra ilw a y  a t an  a lt itu d e  

o f  2663  m . W ith  th is  an  im p o rta n t s ta g e  w a s  rea ch ed  in  a  

d e v e lo p m e n t w h ich  h a d  been  sta rted  10 years earlier.

F o r  d e ca d es  th e m e th o d s  o f  p r o te c tio n  a g a in st  a v a la n c h e s  h a d  

been  d e v e lo p e d  pu rely  em p ir ica lly , a nd  th e  in itia tiv e  fo r  further  

im p ro v em en t h a d  b e en  le ft  m o re  or le ss  to  th e  lo c a l o r  r e g io n a l  

(c a n to n a l)  fo re stry  o ff ic ia ls . In  1932  th e  S w iss  F ed era l 

In sp e c tio n  fo r  F o re str y  d e c id ed  to  ca ll in  th e h e lp  o f  m o d er n  

sc ien ce , fo r  th e  p u rp o se  o f  find in g  by  m ea n s  o f  fu n d a m en ta l  

research  th e  best m ea n s  fo r  p r o te c tio n  a g a in st  a v a la n c h es .

A  te a m  o f  y o u n g  sc ien tis ts  th en  w o rk e d  fo r  a n u m b e r  o f  

w in ters  in th e su rr o u n d in g s o f  D a v o s , d e v e lo p in g  th eir  o w n  

in str u m en ts  a n d  m e th o d s  o f  sn o w  research . T h is  pr oc ed u re  

p r o v ed  to  b e  very  su c c e ssfu l a nd  p r o m is in g  rig h t fr o m  the  

sta rt. B u t a p erm a nen t s ta ff  w a s  la c k in g  w h ic h  c o u ld  d e d ica te  

its  t im e  e x c lu s iv e ly  to  th e p r o b lem s o f  sn o w  resea rch , a n d  in  

par ticu la r su ita b le  la b o ra to r ie s  a nd  o ffic e  sp a c e  w e re  n e ed ed . 

In  v ie w  o f  th e  ev erin cre a sin g  th rea t fr o m  a v a la n c h e s  in  our  

a lp in e  v a lle y s  a nd  o f  th e h ig h  c o s ts  fo r th e  c o n s tr u c tio n  and  

m a in te n a n c e  o f  p r o tec tiv e  w o rk s  a g a in st  a v a la n c h e s , a n d  in  

sp ite  o f  th e  very  co n s id e r a b le  e x p e n ses  fo r  n a t io n a l d e fe n ce,  

th e S w iss  P a rlia m en t sh o w e d  its  u n d e rsta n d in g  fo r th is  ta sk  

o f  in terna l p r o te c tio n  by  a p p ro v in g  th e  ne cessa r y  cre d its  fo r  

th e  c o n s tr u c tio n  o f  a la b o ra to ry  in th e  c en tr e  o f  th e  sk iin g —  

a nd  a v a la n c h e — p a ra d ise o f  P a rsenn .

T h e  In stitu te, w h ich  is a tta c h e d  to  th e  S w iss  F ed e ra l I n sp e c tio n  

fo r  F o restr y , e m p lo y e s  a t presen t 14 p e o p le , o f  w h o m  6  are  

un iv ers ity  g ra d u a te s . T h e  ta sk s  w h ic h  th e  In stitu te  h a d  to  

d e a l w ith  a t first h a v e  a ssu m ed  g reater m a g n itu d e  a nd  to d a y  

a ll  sc ien tific  a n d  p r a c tic a l pr o b lem s c o n n e c te d  w ith  sn o w  a nd  

ic e  h a v e  to  b e  co n s id e red . I t  is h o w e v e r  o b v io u s  th a t w ith  su ch  

a sm a ll s ta ff  o n ly  a  fe w  se lec te d  p r o b lem s c a n  b e  d e a lt  w ith  

in fu ll de ta il.

T h e  fie ld  o f  a c tiv ity  o f  th e  in stitu te  c a n  b e  r o u g h ly  cla ssified  

a s  fo llo w s:

F u n d a m en ta l research

U n d er  pure fu n d a m en ta l resea rch  a re  c la ss if ied  stu d ies  o n  th e  

fo r m a tio n  a nd  g ro w th  o f  ic e -n u c le i a nd  sn o w  cry sta ls  a n d  th e  

re la tio n sh ip  o f  th ese p r o c esse s  w ith  w ea th e r  c o n d it io n s . T h e se  

p r o b lem s h a v e  p r o v ed  to  be p a rt icu la r ly  im p o r ta n t in  th e  

in v e s tig a tio n  o f  a tm o sp h e r ic  ic in g  p h e n o m e n a  a nd  h a il fo r m a 

t io n . O f  th e  g eo g r a p h ic -h y d r o lo g ic a l k in d  are in v e s tig a tio n s  

o n  th e q u a n tity  o f  sn o w  d e p o s it  a t v a r io u s  a lt itu d e s  a nd  in  

differen t c lim a tic  re g io n s and  o n  th e  to ta l  w a te r e c o n o m y  i.e . 

th e  b a la n c e  b e tw ee n  p r ec ip ita tio n , e v a p o r a tio n  a n d  ru n-off . 

A t sev era l o p e n  a ir  s ite s  in th e  su rr o u n d in g s o f  D a v o s  e x c a v a 

t io n s  o f  sn o w  profile s are un derta ken  p e r io d ic a lly  a n d  co m p a r e d  

w ith  th e  current o b se r v a tio n s  o f  p r ec ip ita tio n , in  o rd er to  

o b ta in  th e n e ce ssa r y  in fo rm a tio n  a b o u t  th ese  p r o b lem s. F o r ty  

a d d it io n a l s ta tio n s , w h ich  are d is tr ib u ted  o v e r  th e  en tire Sw iss  

a lp in e  reg io n  are a lso  co n tr ib u tin g  v a lu a b le  d a ta .

B u t th e  c o r e  o f  th e  fu n d a m e n ta l resea rch  d o u b tle ss ly  c o n s is ts  

o f  th e  in v e s tig a tio n s  o n  th e  c ry sta llo g ra p h ic  a nd  m e ch a n ica l  

p rop er ties  o f  th e  d e p o s ite d  sn o w . I t  is o f  g rea t in terest  first to  

o b serv e  th e  b e h a v io u r  o f  sa m p le s  un d er la b o r a to r y  c o n d it io n s  

a nd  a fterw a rd s to  in v e s tig a te  th e  pr o p er tie s  o f  th e  sn o w  in  th e  

n atu ral a n d  free s tr a tificat io n  a nd  un der a ll  c h a n g in g  a tm o s 

p h er ic  c o n d it io n s . S n o w  m e ch a n ics  g iv es  in fo r m a tio n  a b o u t  

sp ec if ic  g ra v ity , firm ness, p la stic ity  a n d  e la st ic ity  o f  v a r io u s  

k in d s o f  sn o w . I t m a k es  p o ss ib le  th e c a lc u la tio n  o f  co m p r ess iv e , 

te n s ile  a nd  sh ea r in g  stresses  in  a  na tu ra l in c lin e d  lay er  o f  sn o w

In s ti tu t  fé d é r a l  p o u r  l 'é tu d e  d e  la  n e ig e  e t  d es  ava la nch es  

A lo r s  q u e  d u ra nt de s d é cen n ies  les m é th o d e s  d e  p r o te c tio n  

co n tr e  le s  a v a la n c h e s  a v a ien t é té  é ta b lie s  d e  m a n ièr e pu re m en t  

em p ir iq u e  e t  q u e  d a n s c e  d o m a in e  l ’in it ia t iv e  a v a it  é té  p lu s  o u  

m o in s  la issé e  a u x  o r g a n e s  fo re stier s  lo c a u x  e t  c a n to n a u x , 

l ’in sp e c t io n  féd ér a le  de s  fo rê ts  d é c id a  en  1932  d e  fa ire  a p p e l à  

la  s c ie n c e  m o d er n e  p o u r  tro u v er, sur la  b a se  d ’é tu d e s  fo n d a 

m en ta le s , le s  m eille u rs  m o y e n s  d e  lu tter co n tr e  les  a v a la n c h es . 

U n e  é q u ip e  d e  je u n e s  sa v a n ts  tra v a illa  d o n c  p e n d a n t p lu sieu rs  

hiv ers  d a n s  les e n v ir o n s  d e  D a v o s , o ù  la  n e ig e  e s t  a b o n d a n te , 

e t  créa  ses  prop re s  in str u m en ts  e t  m é th o d e s  d e  recherc hes . 

C ette  m a n ièr e d e  fa ire  se  rév éla  très  h e u reu se  e t  p r o m it des  

résu lta ts  en c o u r a g e a n ts . T o u te fo is , o n  m a n q u a it d ’un  pe rso n n e l  

pe rm a n en t p o u v a n t  se  v o u e r  u n iq u em en t a u x  p r o b lè m e s  d e  la  

n e ig e , e t  su r to u t d ’un  la b o r a to ir e  e t  de bu rea ux  a pp ro pr ié s . 

L e  d a n g er  créé par les  a v a la n c h e s  a lla n t to u jo u rs  cro issa n t d a n s  

le s  v a llé e s  a lp es tr es , e t  les  fra is d ’é ta b lisse m e n t e t  d 'en tretien  

de s o u v ra g es  d e  d é fe n se  co n tr e  les  a v a la n c h e s  a tte ig n a n t des  

so m m e s  im p o r ta n te s , le  P a rlem en t, m a lg ré  les  d é p en ses  c o n s i 

d éra b les  o c c a s io n n é e s  par  la  d é fe n se  n a tio n a le , s e  m o n tr a  

fa v o r a b le  à  c e s  tr a v a u x  d e  re ch er ch e e t  a c c o r d a  le s  fo n d s  

n é cessa ires  à  la  c o n s tr u c t io n  d ’un  la b o r a to ir e  a u  cœ u r du  

P a rsen n , p a ra d is  de s sk ieu rs , m a lh e u r e u se m e n t e x p o s é  a ux  

da n g er s  d ’a v a la n c h es.

A c tu e lle m e n t, l’in s t itu t , q u i re lèv e  d e  l ’in s p e c t io n  fé d éra le  de s  

fo rê ts , e m p lo ie  a u  to ta l  14 p e r so n n e s, d o n t  6  u n iv ers ita ires . 

L es tâ c h e s  pr év ues à  l ’o r ig in e  s e  s o n t  d é v e lo p p é e s  d a n s d iffé 

re n te s  d ir e c tio n s  e t , a u jo u rd ’h u i, to u s  le s  p r o b lè m e s  sc ie n ti 

fiq u es  e t  p rat iq u es  e n  r e la tio n  a v e c  la  n e ig e  e t  la  g la c e  re tien nen t  

so n  a tte n tio n . I l v a  d e  so i  q u e  se u ls  q u e lq u e s-u n s  d ’e n tre  eu x  

p e u v e n t être  é tu d iés  à  fo n d  p a r c e tte  p e t ite  é q u ip e  d e  c h e r 

ch eurs.

L e  d o m a in e  d e  tr a v a il  p e u t  se  su b d iv iser  c o m m e  su it : 

R e ch erch es  fo n d a m e n ta le s

L e s  re cherches fo n d a m e n ta le s  c o m p r e n n e n t le s  é tu d e s  sur  la  

fo r m a tio n  e t  la  c r o is sa n c e  de s  g er m es  d e  g la c e  e t  d e s  cr is ta u x  

d e  n e ig e  e t  la  re la tio n  qu i e x is te  en tr e  c e s  p r o c e ssu s  e t  les  

c o n d it io n s  m é té o r o lo g iq u e s . C es  q u e s tio n s  se  s o n t  rév élée s  

pa rtic u liè r em en t im p o rta n tes  é ta n t e n  ra pp o rt d irec t a v e c  les  

p h é n o m è n e s  a tm o sp h é r iq u e s  d e  fo r m a tio n  d e  g iv re  e t  d e  grêle . 

L es p r o b lèm es  c o n c e r n a n t l ’a m o n c e lle m e n t d e  la  n e ig e  à 

différen tes  a lt itu d e s  e t  so u s  d iv ers  c lim a ts  e t  le  b ila n  to ta l  des 

ea u x  ré su lta n t d e  l ’é v a p o r a tio n  e t  d e  l ’é c o u le m e n t so n t  d e  

na tu re  g é o g r a p h iq u e  e t  h y d r o lo g iq u e . A fin  d ’o b te n ir  de s  

ren seig n em en ts  sur c e s  q u e s tio n s , o n  p r o c è d e  p é r io d iq u e m e n t, 

d a n s  d ivers ch a m p s d ’e x p é r im e n ta tio n  en  p lein  a ir  à  p r o x im ité  

d e  D a v o s , à  de s  re lev és  d e  profils  e t  o n  le s  c o m p a r e  a u x  

p r éc ip ita tio n s  qu i so n t  c o n s ta m m e n t m esur ées . 4 0  a u tr es  

s ta tio n s  rép arties sur to u te  la  r é g io n  de s  A lp e s  su isse s  fo u r n is 

sen t a ussi d e  pr éc ieu ses  in d ic a tio n s .

L es reche rc hes sur le s  ca ra cté r is tiq u es  c r is ta llo g ra p h iq u es  e t  

m éca n iq u es  d e  la  v ie ille  n e ig e  fo r m e n t cer ta in e m e n t le  cen tr e  

des é tu d e s  fo n d a m e n ta le s . O n  s ’in té r esse  to u t  d ’a b o rd  a u  

c o m p o r te m e n t d ’é c h a n tillo n s  d a n s  de s  c o n d it io n s  d e  la b o r a 

to ire  dé fin ie s, p u is  a ux  ca ra c té r is tiq u es  d e  la  n e ig e  d a n s  sa  

str a tific a tio n  n a tu re lle , e n  p le in  a ir , e t  so u m ise  à  to u te s  le s  

in flu e n ces  v a r ia b le s  du  te m p s. L a  m é c a n iq u e  d e  la  n e ig e  re n 

se ig n e  sur le  p o id s , la  c o n s is ta n c e , la  p la stic ité  e t  l ’é la s t ic ité  d e  

d ifféren tes so r te s  d e  n e ig es . E lle  pe rm et de ca lcu ler  la  c o m 

p r essio n  lo n g itu d in a le , la  tr a c tio n  e t  le  c isa ille m e n t d a n s  la  

co u v er tu re  d e  n e ig e  n a tu re llem en t in c lin é e , e t,  le  c a s  éc h é a n t,  

si la  lim ite  d e  ré s ista n ce  e s t  d é p a ssé e , d e  c o n s ta te r  de s fissu res ; 

e lle  m o n tr e  la  r e la tio n  e x is ta n t en tre la  fo r m a tio n  d ’a v a la n c h e s ,
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and it reduces the complex problems of the avalanche formation 

down to the continous competition between stress and strength. 

Friction forces, static as well as dynamic, are also involved. The 

development of various kinds of snow from the fluffy and 

light, freshly-fallen snow is being investigated by crystallo- 

graphic methods. The entire very unusual mechanical be

haviour of snow—a material of a peculiar plastic consistency— 

can in the end only be understood from the crystalline nature 

of its solid components. It is therefore one of the basic con

cerns of the Institute to know all properties of ice. In this 

problem the snow research is joining up with glaciology.

P ra c tic a l ta s k s

Among the practical tasks of the Institute, the one dealing 

with the studies on technical avalanche protection work takes 

precedence. U nder this heading are included all measures 

which by constructive means are intended to prevent the 

starting of avalanches or which serve for their deceleration or 

deviation either near the starting point or sideways. Since 

the avalanche disasters o f 1950/51 these endeavours have been 

greatly intensified.

The Institute is best known at home and abroad from  its 

avalanche bulletins. Whenever the circumstances make it 

necessary, but a t least once a week, the public is advised by 

radio and press of the state of the snow, and the danger of 

avalanche formation. The aim of these warnings is to prevent 

skiers from making hazardous tours or a t least to remind them 

of the most elementary precautions for their safety. But also 

all traffic services and the inhabitants of the mountainous re

gions appreciate those warnings of an imminent danger.

In order to receive inform ation within the shortest possible 

time of the avalanche situation throughout the country, the 

Institute has created a network of about 50 observation 

stations, which extends over the entire Swiss alpine region. 

Daily coded communications on weather, snow and ava

lanche conditions—-by telegraph or teleprinter—are received 

from these stations.

It can safely be assumed tha t the reduction in the num ber of 

avalanche accidents is largely due to this service. Although 

their complete elimination will never be possible, there is hope 

that avalanche protection work, alpine training and the 

avalanche warning service will in the course o f time succeed in 

reducing still more the dangers o f damage and death by 

avalanches.

On the return journey Conference Members will first drive to 

Davos, then through the narrow gorge of Ziigen, finally reach

ing Tiefenkastel. From  there coaches will take the visitors 

via M armorera, Bivio and the Julierpass, down to the Engadine 

valley.

souvent difficile à expliquer, les tensions mécaniques et la 

résistance. Les phénomènes de frottement -  que ce soit sur 

une surface rugueuse ou lisse -  jouent naturellement aussi un 

rôle important.

On suit la transformation de différentes sortes de neiges, à 

partir de la neige fraîche et duveteuse, en appliquant des 

méthodes cristallographiques. Le comportement mécanique 

tout à fait bizarre de la neige -  une matière qui se compose de 

parties compactes, gazeuses et même parfois liquides et qui, 

sous la forme d’un tout, revêt une consistance plastique difficile 

à  définir -  ne s’explique en définitive que par le fait que les 

composants solides sont formés de cristaux. C’est pourquoi 

l’institut désire par-dessus tout apprendre à connaître toutes 

les caractéristiques de la glace. Sur ce point, l’étude de la neige 

et celles des glaciers se rejoignent.

T â ch es p ra tiq u e s

Au premier plan des tâches pratiques se trouve l’étude de la 

protection contre les avalanches par des constructions per

m ettant d ’empêcher les avalanches de se décrocher, de les 

freiner, de les dévier ou de les faire passer par-dessus les ouvra

ges à protéger. Depuis les avalanches catastrophiques de l’hiver 

1950/51, ces études ont été fortement poussées.

L’Institut s’est surtout fait connaître à l’étranger par la 

publication des bulletins d’avalanches. Chaque fois que les 

circonstances l’exigent, et une fois par semaine au moins, le 

public est informé du danger d’avalanches par la radio et la 

presse. Ceci a pour but d ’empêcher les touristes à ski de se 

lancer dans des aventures osées ou tout au moins de leur 

rappeler les mesures de sécurité les plus élémentaires. Mais les 

entreprises de transport et les habitants des montagnes eux 

aussi apprécient le fait d ’être avertis à  temps du danger qui 

les menace.

Afin de se procurer dans le plus bref délai des informations sur 

les conditions de neige dans l’ensemble du pays, l’institu t a 

créé un réseau d’environ 40 stations d’observation, qui s’étend 

sur toute la région des Alpes suisses. Ces postes adressent 

journellement, par l’intermédiaire du télégraphe et des 

téléscripteurs, des messages chiffrés sur les conditions de temps, 

de neige et d’avalanches.

Il est permis de dire que, grâce à ce service, le nombre des 

accidents dus aux avalanches a déjà diminué. Même s’il n’est 

pas toujours possible de les prévenir, on peut espérer, par la 

construction d’ouvrages de défense, par l’enseignement alpin 

et par le service d’avertissement, faire en sorte que les ava

lanches deviennent de moins en moins dévastatrices et meur

trières.

Au retour les excursionnistes passeront d’abord par Davos, 

puis, par l’étroite gorge de Zügen, ils gagneront Tiefenkastel. 

De là, par M armorera, Bivio et le col du Julier, les autocars 

les amèneront à St-M oritz dans la vallée de l’Engadine.

Sunday 23rd August 1953

08.30-12.45

St. M oritz-M aloja (1817 m )-Bergell-Lake of Como (Italy)- 

Cernobbio by coach

12.45-13.15

Apéritifs in Villa d’Este, Cernobbio

Dimanche 23 août 1953

08.30 à 12.45

St-M oritz-M aloja (1817 m )-Bergell-Lac de Côme (Italie)— 

Cernobbio en autocar

12.45 à 13.15 

Apéritif à  la Villa d ’Este

41



13.15-15.00

Lunch in Villa d ’Este and Villa Olmo kindly given by Dr.

h. c. G. Rodio, former president of the Italian N ational Com

mittee

15.00-17.00

Visit to the grounds o f Villa Olmo and the exhibition of 

Bernardino Luini’s paintings, followed by a short tour o f Como.

17.00-18.30

Com o-Chiasso-Lugano or Locarno

19.30

Dinner in the hotels

21.00

Meeting at the K ursaal at Lugano (all inform ation available 

at Palace G rand Hotel, Lugano, Telephone 26731)

Monday 24th August 1953

For Conference Members who are interested in Concrete Dams

07.30

Coaches will call a t the hotels to take Members to the Station

08.10

Assembly a t the Station

08.20-10.05

Lugano-Bellinzona-Airolo-St. Gotthard-Tunnel (length: 
14,998 m)-Goschenen by train

10.30-12.15

G oschenen-A nderm att-Furkapass (2431 m)-Gletsch by 

coach

12.15-13.45

Lunch in Hotel Rhonegletscher, Gletsch

14.00-14.45

Gletsch-Grimsel (2104 m )-O beraar (2303 m)

14.45-17.00

Visit to  the Concrete D am  of Oberaar, under construction, 

and to  some other installations of the Oberhasli Power 

Company Ltd. Members will be shown round by Chief 

Engineer J. Bachtold. Refreshments given by Oberhasli Power 

Company Ltd.

17.00-19.15

G rim sel-G uttannen-Innertkirchen-M eiringen-Interlaken

20.00
Dinner in the hotels

21.30

Meeting in G rand Hotel Victoria Jungfrau, Interlaken 

(all information available there, Telephone 2 57)

For Conference Members who are interested in Road Engineering

08.20-10.05

To Goschenen, same itinerary as excursion above

10.30-12.00

Gòschenen-W assen-Sustenpass

13.15 à 15.00

Déjeuner à la Villa d’Este et à la Villa Olmo offert par M. 

G .R odio, D r h. c., ancien président du Comité national italien

15.00 à 17.00

Visite du parc de la Villa Olmo et de l’exposition des œuvres de 

Bernardino Luini, suivie d ’une courte promenade à travers Côme

17.00 à 18.30

Côm e-Chiasso-Lugano ou Locarno

19.30

D îner dans les hôtels

21 .00

Réunion au Kursaal Lugano. (Centre d ’informations Palace 

G rand Hôtel Lugano, Téléphone 2 67 31)

Lundi 24 août 1953

Pour les Congressistes s’intéressant à la construction des barrages

07.30

Des voitures attendront les Congressistes devant leurs hôtels 

pour les conduire à la gare

08.10

Assemblée à la gare

08.20 à 10.05

Lugano-Bellinzone-Airolo-Tunnel du St-G othard 

(longueur: 14998 m)-Gœschenen en train

10.30 à 12.15

Gœ schenen-Anderm att-Col de la Furka (2431 m)-Gletsch 

en autocar

12.15 à 13.45

Déjeuner à l’Hôtel Rhonegletscher, Gletsch

14.00 à 14.45

Gletsch-Grimsel (2164 m )-O beraar (2303 m)

14.45 à 17.00

Visite du barrage de l’O beraar (2303 m), en construction, et de 

quelques ouvrages des Forces Motrices de l’Oberhasli S.A., 

sous la conduite de M. J. Bàchtold, ingénieur en chef. Des 

rafraîchissements seront offerts par les Forces Motrices de 

Oberhasli

17.00 à 19.15

G rim sel-G uttannen-Innertkirchen-M eiringen-Interlaken

20.00

D îner dans les hôtels

21.30

Réunion au G rand Hôtel Victoria Jungfrau, Interlaken 

(Centre d ’informations, Téléphone 2 57)

Pour les Congressistes s’intéressant à  la construction des routes

08.20 à 10.05

Jusqu’à Gœschenen même programme que l’excursion ci-dessus

10.30 à 12.00

Gœschenen-W assen-Sustenpass

4 2



12.15-14.15

Lunch a t H otel Steingletscher

14.30-16.30

G adm en-Nessenthal-Innertkirchen

16.30-18.00

Visit to the underground electric power station of the Ober- 

hasli Power Company Ltd. Members will be shown round by 

the Chief Engineer H. Eggenberger. Refreshments kindly 

provided by Oberhasli Power Company Ltd.

18.00-19.00

Innertkirchen-M eiringen-Brienz-Interlaken

20.00

Dinner in the hotels

21.30

Meeting in G rand Hotel Victoria Jungfrau, Interlaken (all 

information available there, Telephone 2 57)

Excursion Lugano-Goschenen-Grimsel-Interlaken

From Lugano, Conference Members will go by train to 

Goschenen via the M onte Ceneri and the valley of the Ticino 

which they will follow from Bellinzona. D uring the ascend 

visitors will notice the striking change from the fertile medi

terranean land to  the alpine landscape. Members interested in 

geology will observe that the rocks encountered in this part of 

the Alps are crystalline rocks such as gneisses, amphibolites 

and in the upper part, also calcareous schists. After passing 

through the St. G otthard  visitors will leave the train a t Gosche

nen where coaches will be awaiting them. One party will drive 

through the narrow  Schollenen gorge, over the Devil’s Bridge 

to the Urseren valley. This valley follows a sedimentary zone 

between the A ar massif to  the north and the G otthard massif 

to the south, both consisting of crystalline rocks. D uring the 

second W orld W ar studies were carried out as a preliminary 

to the planning of a  hydro-electric plant with a concrete dam 

200 m high at the Urnerloch. The storage basin would have 

filled the whole Urseren valley, which was not possible a t the 

time.

From  Realp (1538 m high) the coaches will drive along the 

Furkapass road (2431 m high) down to Gletsch, an old 

coaching station. In  the last century the Rhone glacier 

extended right up to  the Hotel, whilst now it is almost out of 

sight.

After lunch the coaches will once more drive up by numerous 

bends to  the Grimselpass.

O b erh asli p o w e r  s ta tio n s

On the summit of the Grimselpass one enters the region of the 

Oberhasli Power Company. The Totensee (lake of the Dead), 

with its discharge towards the Rhone valley, which three 

years ago was still a small m ountain lake on the very summit 

of the pass, has been raised by a concrete dam and is now part 

of the A ar hydro-electric power development. The extensive 

system of power stations consists of four main stages (Fig. 18). 

The uppermost one, the O beraar power station is only used in 

winter. From  the reservoir-lake O beraar (2303 m above sea 

level) the water flows through a 4.5 km long gallery to the surge 

tank near the summit of the Grimselpass and from there

12.15 à 14.15

Déjeuner à l’Hôtel Steingletscher

14.30 à 16.30

G adm en-Nessenthal-Innertkirchen

16.30 à 18.00

Visite de la centrale électrique souterraine des Forces Motrices 

de l’Oberhasli S.A., sous la conduite de M. Eggenberger, 

ingénieur en chef. Rafraîchissements offert par les Forces M o

trices de l’Oberhasli S. A.

18.00 à 19.00

Innertkirchen-M eiringen-Brienz-Interlaken

20.00

D îner dans les hôtels

21.30

Réunion au G rand Hôtel Victoria Jungfrau, Interlaken. 

(Centre d’informations, Téléphone 2 57)

Excursion Lugano-Gœschenen-Grimsel-Interlaken

De Lugano les visiteurs se rendront en train à  Gœschenen; 

ils traverseront d’abord le M onte Ceneri dans un tunnel, puis 

déboucheront dans la vallée du Tessin qu’ils suivront à partir 

de Bellinzona. A mesure que la  ligne s’élève, on rem arquera le 

changement saisissant de la scènerie qui, offrant d’abord tous 

les caractères d’un pays méditerranéen, se transforme rapide

ment en une région alpestre. Les excursionnistes qu’intéresse 

la géologie noteront que les roches de cette partie des Alpes 

sont des roches cristallines, telles que gneiss et amphibolites, 

et des schistes calcaires dans la partie supérieure. A Gœschenen, 

à la sortie du tunnel du St-G othard, les visiteurs quitteront le 

train; des autocars les attendront pour les conduire dans la 

vallée d ’Urseren en passant par l’étroite gorge de Schœllenen 

et le Pont du Diable. Cette vallée suit une zone sédimentaire, 

entre le massif de l’A ar au N ord et le massif du G othard au 

Sud, qui consistent tous deux en roches cristallines. A u cours 

de la seconde guerre mondiale, des études préliminaires furent 

entreprises en vue de projeter à l’Um erloch une centrale hydro

électrique avec un barrage en béton de 200 m de hauteur dont 

le bassin de retenue aurait suffi à inonder toute la vallée 

d’Urseren, ce qui n ’était pas possible à l’époque.

De Realp (1538 m au-dessus du niveau de la mer) les autocars 

suivront la route du col de la Furka (2431 m) pour redescendre 

sur Gletsch, ancien relai de poste. Au siècle passé le glacier du 

Rhône s’étendait jusqu’à l’hôtel, tandis qu’à présent on ne 

l’aperçoit qu’à peine de là.

In s ta lla tio n s  d u  O b erh asli

Après déjeuner les autocars graviront les nombreux lacets de 

la route du Grimsel jusqu’à la hauteur du col (Fig. 18).

Le bassin versant des usines du Hasli supérieur commence 

au col du Grimsel. Les eaux du Lac des M orts qui, il y a 

trois ans, n’était qu’un petit lac de montagne au sommet 

du col, se déversaient dans le bassin du Rhône; aujour

d’hui elles sont accumulées grâce à un barrage et forment 

partie intégrante de l’aménagement du Oberhasli. Les vastes ins

tallations com portent quatre paliers principaux. Le premier, 

l’usine de l’Oberaar, ne fournit que de l’énergie d ’hiver. Les

43



through a so-called pressure shaft (a steep gallery lined with 

steel plates) underneath the Grimsel reservoir to the Grimsel 

power station. The turbines of this underground power 

station are discharging their water into the storage reservoir of 

Raterichsboden (1767 m high). The latter lake belongs to 

the middle stage, the power plant Handeck II, together with 

the M attenalp reservoir at the foot of the Gauli glacier, the 

two head race galleries towards the Handeck, the pressure 

shaft and the underground power station. A third stage like

wise with a powerhouse at the Handeck (1300 m a.s.l.) is made 

up of the two storage reservoirs at Grimsel and Gelmer, the 

connecting gallery between the two storage reservoirs, the 

pressure shaft from the Gelmer reservoir to the powerhouse 

and finally the Handeck I power station itself. This stage with 

a head of 550 m is called Handeck I power station. The Triib- 

ten lake belongs to stage No. I i.e. the O beraar power station. 

Further parts of the power station Handeck I which have to 

be mentioned are the deviation of the discharges of the Gruben 

and Bachli glaciers and of the already mentioned Totensee 

from other areas into the catchment area of this plant. In the 

Handeck the discharges of the tail races of the Handeck I 

and II power stations are collected in a compensation bas n 

and from there conveyed through a 10 km long gallery to the 

power plant of Innertkirchen. On its way this tunnel takes up 

several tributaries and in particular the Gadmenwasser (from 

the region of the Susten) which is brought in a 12 km long 

gallery.

From  a total catchment area of about 260 km2, about 500 

million m3 of water are collected annually in 7 storage 

reservoirs and 9 river intakes and conveyed into 4 power 

stations with a total installed capacity of 630,000 HP. The 

annual production of electricity am ounts to about 1,300 million

Fig. 18 O berhasli Pow er Stations

Forces m otrices du Oberhasli

eaux provenant du lac artificiel de l ’O beraar (2303 m au-dessus 

du niveau de la mer) coulent dans une galerie sous pression de

4,5 km jusqu’à la chambre d ’équilibre, puis par le puits forcé, 

une galerie très inclinée revêtue de plaques d ’acier au- 

dessous du lac du Grimsel, jusqu’à la centrale du même nom. 

Les eaux turbinées de cette centrale souterraine sont amenées 

au bassin de retenue de Ræterichsboden (1767 m). Ce dernier 

fait partie du palier intermédiaire, c’est-à-dire de la centrale 

de Handeck II, de même que le bassin de retenue de M atten

alp, au pied du glacier de Gauli, les deux galeries d ’amenée 

vers Handeck, la conduite forcée et la centrale souterraine. 

Un troisième palier, dont la centrale est également située à 

Handeck (1300 m) comprend les eaux collectées dans les deux 

bassins de retenue de Grimsel et de Gelmer, la galerie de 

jonction entre le Gelmersee et la centrale et, finalement, la 

centrale de Handeck I. Ce palier, avec une chute de 550 m, 

est désigné sous le nom de centrale Handeck I ; le lac-réservoir 

de Trübten fait partie du système de l’Oberaar. Il convient 

de mentionner que la dérivation des eaux des glaciers de 

Gruben et de Bàchli, ainsi que du Lac des M orts, mentionné 

plus haut, font partie de l’aménagement de Handeck I. A 

Handeck les eaux turbinées des centrales Handeck I et II sont 

collectées dans un bassin de compensation et amenées, par une 

galerie de 11 km de longueur, à l’usine d ’Innertkirchen. En 

chemin, cette galerie reçoit les eaux de la Gadmen (région du 

Susten) amenées par une galerie d ’adduction de 12 km.

500 millions de m3 d’eau provenant d’un bassin versant total 

de 260 km2 sont collectées par 7 lacs d’accum ulation et 9 

prises d’eau et amenés dans 4 centrales avec une puissance 

installée de 630000 CV. La production annuelle d’énergie est 

de 1,3 milliards de kW h environ, c’est-à-dire à peu près le 

dixième de la production d ’énergie totale de la Suisse.

A  partir du col du Grimsel les visiteurs suivront une route de 

service conduisant au chantier de l’Oberaar. De ce point, par 

beau temps, la vue s’étend sur les Alpes Bernoises et d ’U ri et 

sur le chapelet de lacs-réservoirs au fond de la vallée.

B a rra g e  en  b é to n  de  / ’O b era a r

Le barrage en béton de l’O beraar est situé en bordure du 

massif de l’A ar; il repose sur une zone schisteuse. Sa cons

truction a exigé des fouilles considérables et il a fallu avoir 

recours à des injections importantes de coulis de ciment, alors 

que les fondations des autres barrages élevés dans la même 

vallée reposent sur le granit; excavations et injections y ont 

été employées sur une petite échelle (Fig. 19).

Le chantier de l’O beraar (2300 m au-dessus du niveau de la mer) 

a été installé pour un personnel de 1000 travailleurs. O utre les 

installations servant au logement et au ravitaillement, on y 

trouve tout l’appareillage nécessaire à la construction des 

galeries (galeries de vidange de fond, trop-plein et déversoir), 

l’équipement d’excavation et de triage des agrégats, la fabrique 

de béton et les installations de transport. Avec ses deux gares 

de funiculaires (l’un conduisant dans le Valais, l’autre au 

Grimsel), ses nombreux bâtiments, ateliers, installations de 

fabrication et de transport, ce chantier présente l’aspect d ’une 

agglomération industrielle en haute montagne.

Après la visite des aménagements d ’O beraar, les Congressistes 

redescendront au col du Grimsel, puis aux lacs-réservoirs du 

Grimsel et de Sommerloch où se trouve la centrale d’Oberaar, 

actuellement en construction.

Poursuivant la descente vers Handeck, on rem arquera des 

roches moutonnées de granit, polies et érodées par la glace 

et, plus haut, au-dessus des glaciers de l’ère glaciaire, des
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kWh, or approximatively 10% of the total electricity produced 

at present in Switzerland.

From  the summit of the Grimselpass, Conference Members 

will follow a construction road leading up to the construction 

site at Oberaar. W eather permitting a splendid view will be 

enjoyed and in the depth of the valleys the different reservoir 

lakes will be noticed.

O b era ar d a m

The concrete dam  at the O beraar is situated in the marginal 

part of the Aarmassif and is built on a schist zone. It was 

necessary to excavate considerable quantities of material and 

to use a large am ount o f cement grout for injections. This is 

in direct contrast with the dam foundation on granite at Ober- 

hasli where little excavation and injection were necessary 

(Fig. 19). The construction site at Oberaar, which is situated 

at an altitude of 2300 to 2350 m, has been equipped for a per- 

sonel of 1000. Beside the facilities for housing and feeding the 

workmen, all installations for the construction of the tunnels 

(diversion, spillway and head tunnels), the aggregate produc

tion and processing-plants, the concrete manufacturing plant 

and the concrete conveying system are situated at this site. 

Together with the head of the two cable ropeways (one to the 

Valais and one to the Grimsel), the numerous buildings, work

shops, manufacturing and transportation plants make up an 

impressive industrial settlement right in the middle of high 

mountains.

From  Oberaar, where Conference Members will be shown 

round, they will return to the Grimselpass, down to the 

Grimsel lake and the Sommerloch with the Raterichsboden 

lake, where the O beraar power plant is in course of construc

tion.

On the way to  Handeck visitors will notice the humps of 

granite, polished and scratched by the ice, and higher up be

yond the old glaciers the morphology is even more bizarre. 

After Handeck they reach G uttannen, Innertkirchen and the 

beginning of the Sustenpass. After crossing the limestone 

region of the N orthern Alps between G uttannen and Meirin- 

gen, the Brienz lake and Interlaken are reached.

U ps/ream  v/ew -  Yue c/u parem enf amonA

Cross sec/70/7 - Coupe
C rest etet-sfi'cyi - Z30«s  

Cote û j  couronnem ent

Oberaar storage /s/re - ôdss/n c/e retenue 
--------------- de r  Oberaar

r J303.0

Horizon/a/ sec/ton  -  

Sec/tot? / iort 'zon/a/e

Fig. 19 Concrete D am  at O beraar

Barrage en béton de l’O beraar

(1) Spillway -  Evacuateur des crues

(2) B ottom  discharge -  V anne de fond

(3) Valve cham ber -  C ham bre des vannes

(4) Intake structure -  Prise d ’eau

(5) Inlet gallery -  G alerie de mise en charge

(6) Inspection galleries -  G aleries de révision

(7) G round  surface, upstream  -  Surface du sol en am ont

(8) C utoff wall, upstream  -  M ur parafouille am ont

(9) W aste deposit -  Remblai

(10) C onsolidation grouting -  Injection de consolidation

(11) G rou t curtain  -  Ecran d ’injection

(12) Voids -  Evidements

(13) Expansion jo in t -  Jo in t d ’expansion

lignes de crête accusant une morphologie bizarre. L’excursion 

se poursuivra par G uttannen et Innertkirchen où bifurque la 

route du Col de Susten. Entre G uttannen et Meiringen, la 

route traverse la zone des Alpes calcaires nord; enfin, après 

avoir longé le lac de Brienz, les excursionnistes arriveront à 

Interlaken.

Lugano-Gdschenen-Sustenpass-Innertkirchen-Interlaken

From Lugano to  Goschenen the itinerary is the same as that 

of the foregoing excursion to  the Grimsel.

S u s te n p a ss  R o a d

From Goschenen the coaches will drive along the G othard 

Pass road down to Wassen, the starting point o f the Sustenpass 

Road, the most recent alpine road built in Switzerland. The 

road connects Wassen in the Reuss valley with Innertkirchen 

in the Aar valley.

A Parliamentary decree of 4th April 1935 concerning federal 

subsidies for the building of alpine roads made possible the 

construction of the Susten road.

The whole road is laid out on the southern slopes of the m oun

tain; it was designed in such a way to harmonize with the 

typical landscape of the valleys of Gadmen and Meien. The 

concrete parts were fac d with stone, i.e. gneiss and granite, 

which are suitable for such a purpose. The material was 

taken from borrow areas in the vicinity. Furtherm ore the 

road was constructed so as so satisfy the requirements of 

modern traffic. The design m kes allow nc f  >r the standards 

and directions of the Swiss Association of R oad Engineers

Excursion Lugano-Gœschenen-Col du Susten-Innertkirchen- 

Interlaken

Jusqu’à Gœschenen même itinéraire que l’excursion Z urich- 

Grimsel.

R o u te  d u  C o l d e  S u s te n

De Gœschenen les Congressistes se rendront à Wassen, qui 

est le point de départ de la route du Col de Susten, la plus 

moderne des routes alpestres de la Suisse. Après avoir longé 

la vallée peu boisée de Meien les visiteurs passeront le tunnel 

de faîte, et, à la sortie, découvriront une belle vue sur le Stein- 

gletscher (en retrait depuis quelques années).

U n arrêté des chambres fédérales, du 4 avril 1935, concernant 

l’octroi de subventions fédérales pour l’aménagement de routes 

alpestres a permis d’assurer le financement des travaux.

Sur toute sa longueur, la route a été construite sur le versant 

sud de la montagne. La construction des ouvrages a été 

étudiée pour s’harmoniser avec le cadre caractéristique des 

vallées de Gadmen et de Meien. Les parties bétonnées ont été 

revêtues de pierre naturelle, à savoir de gneiss et de granit, 

qui se prêtent particulièrement bien à la construction de 

maçonneries. Les matériaux employés pour les ouvrages pro-
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regarding m ountain roads. The turnings allow 2 cars (maxi

mum length 7.0, maximum width 2.40) to pass with ease.

Fig. 20 shows the typical road profile which was adopted. At 

the summit the road passes through a tunnel (see Fig. 19) 

325 m in length a t a  depth of approximatively 40 m.

The main characteristics are the following:

Total length between Wassen and Innertkirchen . . .  46 km

Length of the east approach ......................................... 18 km

Length of the west approach ....................................... 28 km

Difference in altitude of the east a p p ro a c h ...............  1310m

Difference in altitude of the west app roach ...............  1600 m

Maximum gradient of the straight sectors 8/100, 

exceptionally 9/100

Average gradient of the east app roach ........................ 7.8 %

Average gradient o f the west a p p ro a c h ...................... 5.7 %

Min. radius of the turnings measured from the axis 15 m

Max. banking in the turnings ......................................  12 m

Num ber of bridges ..........................................................  26

Num ber of tunnels ..........................................................  24

The construction work took 7 years; work being carried out 

on the average 8 months in the year. In the highest areas, due 

to the severity of the climate, the working period lasted ap

proximatively 100 days. The maximum num ber of workmen 

employed was 3000.

The construction costs were as follows:

East a p p ro a c h ........................ .......................sFr. 14,000,000.—

West approach ............................................. ...sFr. 18,400,000.—

Tunnel ............................................................ ...sFr. 2,900,000.—

The scarcity of materials and labour during ths 2nd W orld W ar 

caused many difficulties.

A n inscription in the rock records this fact: “ Built in years 

of hardship 1938/45 for times of peace.”

Through the sparsely wooded valley of Meien the visitors will 

reach after an hour the tunnel piercing the m ountain under 

the highest section of the pass. From  the other side of the 

tunnel there is a splendid view on the Stein glacier which, 

like most alpine glaciers, has shrunk considerably in recent 

years.

Lunch will be served a t the Steingletscher H otel after which 

the coaches will take the excursionists down the Bemese side 

of the pass, much more densely wooded, and then on to 

Innertkirchen, via Gadmen and Nessenthal. A t Innertkirchen 

visitors will see the underground power station of the Oberhasli 

Power Company Ltd.

viennent des excavations de la route. D e plus, la route du 

Susten a été construite pour répondre aux exigences actuelles 

du trafic. Elle a été étudiée conformément aux normes et 

directives pour l’aménagement des routes de montagne, publiées 

par l’Association suisse des professionnels de la route. Les 

virages permettent le croisement aisé de deux voitures d ’un 

gabarit de 7,0 sur 2,40 m.

La Fig. 20 m ontre le profil-type de la chaussée. Au sommet, 

la  route passe dans un tunnel de faîte (Fig. 20) de 325 m de 

longueur à 40 m environ au-dessous du niveau du sol.

Les caractéristiques principales sont les suivantes:

Longueur totale entre Wassen et Innertkirchen . . . .  46 km

Longueur ram pe est ........................................................  18 km

Longueur ram pe o u e s t .................................................... 28 km

Dénivellation rampe est ...............................................  1310 m

Dénivellation ram pe o u e s t .............................................  1600 m

Déclivité max. sur les tronçons rec tilignes................  8-9 %

Déclivité moyenne ram pe e s t .........................................  7,8 %

Déclivité moyenne rampe o u es t..................................... 5,7 %

Rayon min. des courbes mesuré à l’a x e ...................... 1 5 m

Dévers max. dans les c o u rb e s .......................................  12 %

Nombre de ponts ............................................................  26

Nombre de tu n n e ls ..........................................................  24

La construction a duré de 1938 à 1945. Il y a lieu de signaler 

que les travaux ont pu être poursuivis en moyenne 8 mois par 

an. Dans les régions élevées, en raison de l’extrême rigueur du 

climat, la période de travail annuelle a été de 100 journées 

environ. L’effectif maximum des ouvriers a atteint 3000 hommes.

Les dépenses de construction sont les suivantes:

Rampe est ...................................................... sFr. 14 000 000.—

Rampe o u e s t .................................................. sFr. 18 000 000.—

Tunnel de faîte .............................................  sFr. 2 900 000.—

Coût total des travaux ..............................  sFr. 34 900 000.—

Les travaux ont été accomplis pendant la  deuxième guerre 

mondiale alors que la pénurie de matériaux et de m ain-d’œuvre 

soulevait de nombreuses difficultés. U ne plaque le rappelle par 

cette inscription:

«1938-1945 -  In schweren Zeiten dem Frieden geweiht.

Une œuvre de paix accomplie en des temps difficiles.»

Le déjeuner sera servi à l’H ôtel Steingletscher. Après une 

courte halte l’excursion se poursuivra sur Innertkirchen en 

passant par Gadmen, Nessenthal et la  vallée boisée de Gadmen. 

A Innertkirchen les Congressistes visiteront la centrale sou

terraine des Forces Motrices de l’Oberhasli.

Fig. 20 Sustenpass R oad. Left: 

S tandard  Cross Section. 

R ight: Tunnel C ross Sec

tion (in cm)

R oute du Col de Susten. 

A gauche : coupe transver

sale standard . A droite : 

coupe transversale du tun

nel (en cm)

46



The Innertkirchen power station is the first underground 

installation of this type in Switzerland. The main dimensions 

of the rock-cavem are: length 100 m, maximum height 26 m 

and width 19.5 m. The vertical rock covering is 50 m. The 

so-called Innertkirchen-granite is a rock which is older than 

the central A ar granite. I t became strongly compressed and 

jointed during the folding of the Alps. But owing to the cons

truction of an exploration gallery it was possible to locate the 

power station within a suitable massif. In order to  disturb the 

rock as little as possible, the direction of the axis of the cavern 

was placed at right angles to the normal strike of the cleavage. 

The crown was excavated first and protected by a concrete 

vault 40 cm thick. Since the arch operation began, the defor

mation at several points on the ceiling of the power station 

chamber has been kept under observation. The position of 

a point in the apex of the vault is being checked particularly 

in relation to the foundation and a line laid out along the 

mountain-side outside the power-station chamber. It has been 

noticed that some movement, as a function of temperature 

variations, is taking place.

The hydroelectric power plant at Innertkirchen, which was 

built in the war years 1940-42, utilizes the drop of the river 

Aar between Handeck and Innertkirchen with a gross head of 

672 metres. The civil engineering works include the 10 km 

long head race tunnel between the intake and the surge tank, 

the steel-lined pressure shaft, the underground power station 

with a valve cham ber and the tail race tunnel. The power 

station is equipped with 5 generating sets with vertical shafts, 

each consisting of an impulse (Pelton) turbine of 65,000 kVA 

and a generator o f 52,000 kVA and 135,000 volts, placed above 

the turbine.

The voltage of the power produced is stepped up to 150,000 V 

and conducted to  the Innertkirchen switching station by means 

of oil-insulated cables, from where it is carried over 3 double 

circuit transmission lines to  the various distributing companies. 

The power plant Innertkirchen at present utilizes the run

off waters o f the Grimsel, Gelmer and Gauli catchment areas 

and, since 1954, also of the Gadmen valley, totalling about 

500 million m3 which is equivalent to  a minimum annual 

output o f 784 million kWh. After the complete exploitation 

of the water power available in the Oberhasli, the Kraftwerke 

Oberhasli (KWO) will have a total annual output o f 1300 

millions kW h, about half o f it available during the winter.

On the return journey, after driving along a hill road parallel 

to the gorge of the A ar, Conference Members will arrive at 

Meiringen. Then they will go to Interlaken, along the shores 

of the Brienzersee.

Innertkirchen pow er station

La centrale d ’Innertkirchen est la première centrale souterraine 

de ce genre construite en Suisse. Ses dimensions principales 

sont les suivantes: longueur 100 m ; hauteur maximum 26 m, 

largeur 19,5 m. Le recouvrement rocheux a une épaisseur de

50 m. Le granit dénommé «granit d’Innertkirchen» est une 

roche métamorphique, plus ancienne que le granit central de 

l’Aar. Lors de la formation du plissement alpin, ce granit fut 

fortement comprimé et se stratifia. Cependant il a été possible, 

à l’aide d’une galerie de reconnaissance, de déterminer, au 

cœur du massif, un emplacement convenant à la construction 

d ’une telle centrale. Afin d ’éviter le plus possible d ’ébranler le 

rocher, l’axe de la caveme a été orienté perpendiculairement 

à  la direction des couches. La calotte a été excavée tout d’abord, 

puis protégée au moyen d ’une voûte de béton de 40 cm 

d’épaisseur. Dès l’ouverture du chantier, plusieurs repères, 

placés dans la voûte de la centrale, ont été soumis à des 

observations régulières. Les mouvements du repère placé à la 

clé de la voûte ont été mesurés par rapport aux fondations 

et à une ligne menée le long du flanc de la  montagne, à l’exté

rieur de la chambre des vannes. Un léger mouvement, variant 

avec les changements de température, a été enregistré.

Les installations hydro-électriques d ’Innertkirchen ont été 

construites entre 1940 et 1942; elles utilisent la chute naturelle 

de l’A ar entre Handeck et Innertkirchen, avec une hauteur de 

chute de 672 mètres. Les travaux de génie civil comprennent 

une galerie d’amenée de 10 km de longueur entre la prise et 

la chambre d’équilibre, la conduite forcée, la  centrale avec 

chambre des vannes et galerie de fuite. La centrale est équipée 

de 5 groupes à axe verticaux, com prenant chacun une turbine 

Pelton d’une capacité de 65000 kVA et un alternateur de 

52000 kVA et 13000 Volts.

Le courant produit est transformé à 150000 Volts et conduit 

au poste de couplage d ’Innertkirchen au moyen de câbles 

isolés à l’huile; de là, au moyen de 3 lignes à haute tension et 

à double circuit, le courant est envoyé aux différentes sociétés 

distributrices. Les installations électriques d ’Innertkirchen 

utilisent actuellement l’eau des bassins versants du Grimsel, 

de Gelmer et de G auli; à partir de 1954 elles utiliseront égale

ment les eaux de la vallée de Gadmen, c’est-à-dire, au total, 

500 millions de m3 environ, ce qui équivaut à une énergie mini

mum annuelle de 784 millions de kWh. Lorsque sera réalisée 

l’exploitation complète, les Forces Motrices de l’Oberhasli 

(KWO) atteindront une production annuelle totale de 1300 mil

lions de kW h, dont la moitié environ sera produite en hiver.

Au retour, après avoir franchi un col peu élevé entre Innert

kirchen et Meiringen, les visiteurs arriveront au lac de Brienz 

et enfin à Interlaken.

Centrale d ’Innertkirchen

Tuesday 25th August 1953

07.20

Coaches will call a t the hotels to  take Members to the station

07.45

Assembly a t the station 

07.57-09.20

Interlaken-Spiez-Kandersteg-Lotschbergtunnel (length 

14,612 m)

M ardi 25 août 1953

07.20

Des voitures attendront les Congressistes devant leurs hôtels 

pour les conduire à la gare

07.45

Assemblée à la gare 

07.57 à 09.20

Interlaken-Spiez-K andersteg-Tunnel du Lœtschberg 

(longueur 14612 m)
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The train will slow down to allow passengers to view the 

slide at Mitholz (see particulars page 86)

09.20-09.30

H alt near Goppenstein so that passengers can view the 

avalanche protection works at Faldumalp (passengers may not 

leave the train)

09.35-10.00

H alt at H ohtenn so that passengers may visit the rock slides

10.00-10.35

Hohtenn-Brig. The train will slow down on several occasions 

to allow passengers to view some constructions and sites of 

interest

10.43-11.25

Brig-Sion

11.25-11.40

Walk to the hotels (luggage will remain in the train)

12.00-14.20

Lunch: Hotel de la Paix et Poste and H otel P lanta

14.20-14.30

W alk to the station

14.55-15.41

Sion-M artigny-Veytaux by train 

15.41-16.00

W alk to Chillon Castle (luggage will remain in the train and 

be transported direct to  the hotels)

16.00-17.10

Refreshments in Chillon Castle provided by the Cantonal 

Government of Vaud

Address delivered by M. A. M aret, Councillor to the Cantonal 

Government o f Vaud

17.29-19.00

Chillon Castle-Lausanne-Ouchy by boat

19.00-19.30

Conference Members will be taken to  their hotels by car

20.00

Dinner in the hotels

21.45

Meeting in the garden of Hotel Beau-Rivage-Palace, Ouchy; 

in case of bad weather in the lounge (information available 

a t Hotel Lausanne-Palace, Lausanne, Telephone 262121)

(Fig. 23)

08 .5 8

Excursion Interlaken-Lötschberg-Sion-Chillon Castle- 

Lausanne

The train will take Conference Members to Spiez on the lake 

o f Thun. From  there the line runs along the K andertal and 

its picturesque Blue Lake (lake dammed by rock fall). A few 

minutes later the train will slow down so as to allow passengers 

to  view the Mitholz slide.

Le train ralentira pour permettre aux visiteurs de voir le 

glissement de Mitholz

09.20 à 09.30

A rrêt du train près de Goppenstein pour donner aux visiteurs 

l’occasion de voir les ouvrages de protection contre les ava

lanches (prière de ne pas quitter le train)

09.35 à 10.00

A rrêt à H ohtenn pour une brève visite des glissements rocheux

10.00 à 10.35

Hohtenn-Brigue. Le train ralentira pour permettre aux visi

teurs de voir plusieurs points intéressants

10.43 à 11.25 

Brigue-Sion

11.25 à 11.40

Les Congressistes se rendront à pied aux hôtels pour y déjeuner 

(les bagages resteront dans le train)

12.00 à 14.20

Déjeuner Hôtel de la Paix et Poste et H ôtel Planta, Sion

14.20 à 14.30 

R etour à  la gare

14.55 à 15.41

Sion-M artigny-Veytaux en train 

15.41 à 16.00

Les Congressistes se rendront à pied au Château de Chillon 

(les bagages resteront dans le train et seront transportés 

directement dans les hôtels)

16.00 à 17.10

Rafraîchissements au Château de Chillon offerts par le Conseil 

d ’E tat du Canton de Vaud

Allocution de M. A. M aret, conseiller d ’E tat du Canton de Vaud

17.29 à 19.00

Château de Chillon-Lausanne-Ouchy en bateau

19.00 à 19.30

Des voitures attendront les Congressistes pour les conduire à 

leurs hôtels

20.00

D îner dans les hôtels

21.45

Réunion dans les jardins de l’Hôtel Beau-Rivage-Palace, Ouchy ; 

en cas de mauvais temps dans un salon de l’hôtel (Fig. 23) 

(Centre d ’information Hôtel Lausanne-Palace, Lausanne 

Téléphone 26 21 21)

Excursion Interlaken-Lcetschberg-Sion-Château de Chillon- 

Lausanne

D ’Interlaken les Congressistes se rendront d’abord à Spiez, au 

bord du lac de Thoune. De là, le train remonte la vallée de 

la K ander, caractéristique par son Lac Bleu (lac de barrage 

par éboulement) qu’on apercevra après Frutigen. Peu de 

temps après le train ralentit pour permettre aux Congressistes 

de voir le glissement de Mitholz.

0 8 .5 8

48



1200-

nach R .U . W interhalter und V e rsuchsansta lt fW asserbau 

und Erdbau an d e r  EXH

Grain size d is trib u tio n  o f the tandstide m a te ria / /St/S 

G ranutometrie du m atériau de gtissem ent fS4S £

0_______100 200 m

Ce glissement s’est produit le 27 juillet 1945 sur le flanc gauche 

de la vallée de la Kander. D ’un versant situé en face de la 

ligne du Lœtschberg, et qui n ’avait pas paru dangereux jus

qu’alors, s’est détaché un flot de boue qui, en quelques se

condes, a détruit plusieurs maisons et forcé la rivière à dé

tourner son cours. Le versant était formé d’une brèche fine 

provenant d’un éboulis interglaciaire (Fig. 21). Entre la roche 

solide et la  crête de l’éboulis se trouve une dépression comblée 

d ’un m anteau détritique. Il semble qu’au cours des siècles la 

brèche a été détrempée par l’eau filtrant à travers cette dépres

sion et que les calcaires marneux de cette zone ont gonflé. Le 

glissement fut probablement déclanché par l’eau qui s’écoula 

soudainement à travers les fissures d’une conduite forcée 

aménagée à travers la dépression. U ne grande quantité d’eau 

s’écoula dans la dépression et filtra à travers la brèche, entraî

nant ainsi sa liquéfaction.

Glissement de M itholz
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Fig. 21 M ap and Section o f  the  Landslide a t M itholz 

S ituation e t coupe du glissement de M itholz

M i th o lz  s lid e

This slide occurred on 27th July 1945 on the left side of the 

Kandersteg valley. From  this slope, opposite the Lòtschberg 

railway, a mud-flow slid down within a few seconds and 

destroyed some houses and caused the river to change its 

course. The slope consists of a  fine breccia from  an inter- 

glacial rock-fall. Between the solid rock and the crest of the 

rock-fall lies a depression, filled up with hill-side waste (Fig.21). 

It seems that for centuries the breccia had been saturated by 

the water percolating through this depression, and that at the 

same time the marly limestones in the breccia swelled. The 

slide was most probably caused by additional water which 

suddenly came through cracks that had appeared in a pressure 

gallery running through the depression.

The train will then arrive at Kandersteg and soon after enter 

the Lòtschberg-tunnel.

Lo tschb e rg -tu nn e l

The double-track Lòtschberg tunnel (built 1906-1913, length 

14612m) pierces the Alpine chain between the canton of Berne 

and the Valais, thus connecting the north and south ap

proaches.

The original straight centre-line had been fixed in accordance 

with the expert advice of a commission of consulting geologists, 

which expressed the following opinion on the problem of 

undercutting the G astern valley at a right angle and at a 

depth of about 170 m:

“ The undercutting of the G astern valley does not risk en-

Tunne l du  Lœ tschberg

Peu après Kandersteg le train entre dans le tunnel du Lœtsch

berg (14612 m, à double voie, construit de 1906 à 1913) qui 

traverse les Alpes, reliant le canton de Berne et le canton du 

Valais.

L’axe rectiligne du projet initial avait été choisi sur la base du 

rapport d ’une commission d’experts géologues. Le tunnel devait 

passer au-dessous de la vallée de Gastern, à  une profondeur 

de 170 m environ, et les experts avaient conclu ce qui suit: 

«Le passage au-dessous de la  vallée de G astern ne comporte 

pas le risque de rencontrer des matériaux d ’éboulis, bien que 

le recouvrement soit faible. Cette vallée (dans le bedrock) est 

comblée sur une hauteur de 60-70 m au maximum de sorte que 

l’épaisseur des couches rocheuses sus-jacentes sera de 100 m 

au moins. Des venues d ’eau sont à redouter sur le versant 

nord dans la zone des calcaires; leur débit initial sera de 300 

à 400 1/sec.»

Cependant le rapport géologique ne correspondait pas aux 

faits. Après une mise à feu au km  2,675, dans la matinée du

24 juillet 1908, un éboulement se produisit et un écoulement 

boueux de 6000-7000 m3 se déversa dans le tunnel et l’obstrua 

sur une longueur de 1600 m. Au premier moment la venue 

d ’eau fut de 4 m 3/sec environ, puis elle diminua très rapide

ment de sorte que, mesurée au km 1,6, elle s’élevait à 60- 

70 1/sec seulement, c’est-à-dire à peine davantage que le débit 

primitif au même endroit. 25 hommes périrent dans cette ca

tastrophe (Fig. 22).

m t v
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Fig. 22 Profile o f  the north  section o f  the Lôtschberg-tunnel 

Profil du tronçon nord  du tunnel du Lœtschberg
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countering clastic rocks as the depth of fill, at its maximum, 

is only 60-70 m. Therefore the tunnel will certainly be overlain 

by at least 100 metres of rock. Inflow of water is to be 

expected in the limestones of the north side with the very con

siderable initial quantity of 300-400 litres per second.”

The geological advice did not correspond to the facts. After 

firing the explosive charge on th : morning of 24th July 1908, 

with the heading at km 2.675, the tunnel caved in and an 

underground mudslide filled it completely over a distance of 

1600 metres with about 6000-7000 m3 of material. The quantity 

of water which flowed into the tunnel at first in all probability 

amounted to approximatively 4 m3/sec, but subsided very 

rapidly, so that a t km 1.6 a flow of only 60-70 litres/sec was 

measured, i.e. hardly more than the outflow previous to  the 

accident. 25 men lost their lives in the disaster (Fig. 22).

The day after the collapse a  depression was noticed at the 

bottom  of the valley of G astem , which in the course of the 

day became still larger until it reached a maximum depth of 

2-3 m and a diameter of 90 m. It was therefore immediately 

evident that the heading had entered from the limestone 

directly into the old G astem  valley, which in former times had 

been much deeper and had later on been filled with sand and 

gravel and completely soaked with groundwater. Two explo

ration borings were immediately started in the Gastern valley 

along the line of the old tunnel axis; they reached a depth of 

about 220 m without striking rock. It was therefore decided 

to bypass the site of the mudslide and to choose a line which 

would ensure the tunnel being excavated entirely in rock.

It is interesting to  note that before the start of actual con

struction work, a geologist (L. Rollier) delivered a report to 

the railway company, with regard to the undercutting of the 

G astem  valley:

“ I believe that the alluvial fills, boulder clays (ground- 

moraines) and valley fills reach deeper than stated in the 

geological survey. But if the same should reach as deep as 

200 metres, this can only be explained by regarding the ori

gin of the Gastern valley as the result of glacial erosion. 

The views of the specialists in this respect are however widely 

divergent.”

R o c k  te m p e ra tu re

The maximum rock tem perature encountered during the 

construction of the tunnel was 34° C. With the aid of forced 

ventilation the maximum air temperature was reduced to  23° C. 

The air in the middle of the tunnel has a t present an average 

temperature of about 18° C. Thanks to electric traction it is 

no longer necessary to use forced ventilation and this parti

cular installation is no longer needed as the natural ventilation 

is fully sufficient.

The abutment and roof with masonry of the tunnel have been 

lined over the entire length; this has facilitated the m ain

tenance. Invert lining was only required over a distance of 

2661 metres.

A va la n ch e  p ro te c tio n  w o rks

A few minutes after Goppenstein the train will halt so that 

passengers may see the Goppenstein avalanche protection 

works. The history of this work may be described as follows: 

The two entrances to the Lotschberg-tunnel were and 

still are situated in the danger zone of a number of ava

lanches. During the construction of the tunnel, a  huge 

avalanche came down on the north side causing consider

able dam age to  the installations outside the tunnel 

entrance. The region where the avalanche had broken off was

Au lendemain de l’éboulement on constata un affaissement 

dans la vallée de G astern; il s’acccntua au cours des jours 

suivants et finit par atteindre une profondeur de 2-3 m avec 

un diamètre de 90 m. Il devenait donc parfaitement évident 

que le tunnel avait subitement débouché dans l’ancienne vallée 

de Gastern, autrefois beaucoup plus profonde, comblée de 

sable et de gravier aquifères. On procéda immédiatement à

2 sondages dans l’axe primitif, en partant de la vallée de 

Gastern. Ceux-ci furent menés jusqu’à la profondeur de 220 m 

sans atteindre le rocher. On décida donc de contourner 

l’emplacement de l’éboulement et l’on choisit un tracé dont 

on pouvait être assuré qu’il serait entièrement dans la 

roche.

Il est intéressant de relever qu’au début des travaux, un 

géologue (L. Rollier) avait remis à la Société du Lœtschberg 

un rapport dans lequel il s’exprimait comme suit au sujet de 

la traversée de la vallée de G astern:

«Je crois que les formations alluvionnaires, les moraines de 

fond et les dépôts de rivières vont plus profond que ne l ’in

dique le rapport des géologues. On ne saurait cependant 

adm ettre qu’elles atteignent une profondeur de 200 m qu’en 

partant de la supposition que la vallée est due à l’érosion 

glaciaire. Sur ce point les opinions des spécialistes divergent 

encore de façon considérable.»

T em péra tu re  de  la  roche

La température maximale de la roche pendant la construction 

du tunnel atteignit 34° C. Par une bonne ventilation il a été 

possible de maintenir la température de l’air au-desscus de 

23° C. A ujourd’hui l’air dans le tunnel a une température 

moyenne de 18° C. Après l’introduction de la traction élec

trique, les installations devenues superflues furent démontées, 

la circulation d’air naturelle suffisant à assurer la pureté de l’air. 

Le tunnel fut maçonné sur toute sa longueur (pieds droits et 

calotte), bien que ces mesures ne se soient pas avérées absolu

ment nécessaires. Elles se sont toutefois montrées utiles pour 

l’entretien. Un radier a  été nécessaire sur une longueur de 

2661 m seulement.

Quelques minutes après Goppenstein le train fera halte pour 

permettre aux Congressistes de mieux voir les ouvrages de 

protection contre les avalanches de Goppenstein.

O uvrages d e  p ro te c tio n  con tre  le s  a va lanches

Les deux extrémités du tunnel du Lœtschberg étaient, et 

sont encore aujourd'hui, en partie exposées à un certain 

nombre d’avalanches. Ainsi, lors de la construction du tunnel, 

une gigantesque avalanche descendit sur l’entrée nord (sa 

zone d’arrachement était située sur le Fisischafberg) et en

dommagea fortement les installations. La zone de rupture de 

l’avalanche fut immédiatement consolidée et assurée par 130 

murs de maçonnerie sèche, remblayés à l’arrière, et par 79 terras

ses; depuis lors, l’avalanche ne cause plus de dégâts. Les 

avalanches qui menacent l’entrée sud, où se trouve la gare de 

Goppenstein, sont encore plus importantes et dangereuses. 

Cette gare est le point de rencontre de 6 grosses avalanches 

dont les zones de rupture sont situées à 1400 m au-dessus 

de la voie ferrée. Dès 1907 (la construction du tunnel fut 

commencée en 1906) il fallut se rendre à l’évidence qu’il 

serait nécessaire d’édifier des ouvrages de défense dans les 

zones de rupture des avalanches, afin de protéger la ligne de 

chemin de fer. Les travaux ne furent pas immédiatement mis
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immediately blocked up and protected by means of 130 

retaining walls of dry masonry and 79 earth terraces; since 

this time no further damage has been caused. The avalanches 

in the region of the southern tunnel entrance, where the station 

of Goppenstein is situated, are more considerable and also 

more dangerous. This station is the meeting point of 6 large 

avalanches, with breakaways at altitudes up to 1400 m above 

the railway level. Already in 1907, i.e. shortly after the tunnel 

was begun (1906) it became obvious that adequate blocking 

constructions in the breakaway region of the avalanches were 

essential to protect the railroad. The necessary measures were 

not taken immediately so that in February 1908 a great dis

aster took place. A powder snow avalanche slid down and 

the air pressure completely destroyed the hotel which had 

been erected for the staff employed in the construction of the 

tunnel. After this catastrophe accurate winter observations, 

and protective works were started immediately. Thorough 

examination of the reason for the form ation of the dreaded 

avalanche revealed that the same had been set in m otion by 

the breaking-off of a cornice from the 2600 m high Stritten 

Ridge. It was therefore particularly necessary to prevent the 

formation of snowdrifts by taking adequate measures. For 

this purpose high free-standing walls were erected on this 

ridge in order to confine the snow in the interspace between 

the wall and the ridge and thus avoid the formation of larger 

cornices.

In the course of the years the area with protective works was 

gradually extended to include also the breakaway regions of 

the other avalanches. Up to date more than 400 dry masonry 

walls against snowdrifts and avalanches with heights of 2 -

12 metres and lengths of 30-100 metres have been built. To

day as a result o f the measures described above, G oppen

stein Station is protected over a  length of 443 m. The expenses 

up to date am ount to  650,000 Swiss francs. But the main

tenance of the walls and the extension of the re-forestation 

require considerable expenditure every year and each summer 

a large group of workmen is employed in repairing damage. 

It has not been possible to prevent the sliding-down of ava

lanches in all places. Such places had to be avoided by the 

construction of tunnels or protected by galleries.

Even after the opening of the railway it became necessary to 

build on the southern side of the tunnel, between Goppenstein 

and Brig, a  further 7 galleries with a to tal length of 608 m. 

In the M ahnkinngraben, the catchment area cannot be 

protected on account of its large size, and the local conditions 

within the area of the railway line are such that the construc

tion of a gallery would be disproportionately expensive. Here 

an electric alarm  system was installed; with the severing of 

a signal wire, stretched across a t the narrowest point of the 

gorge, approximatively one kilometre above the railway, 

colour-light signals automatically switch to the danger position 

and thus hold up the traffic along the endangered section of the 

line. This installation has proved to be fully satisfactory and 

has never failed to signal the approach of an avalanche. 

After leaving the southern portal of the main Loetschberg- 

tunnel at Goppenstein (1220 m above sea level) the railway 

line follows the eastern slope of the extremely rom antic and 

deep valley of Lonza and, through the Hohtenn-tunnel, then 

turns towards the northern slope of the Valais. It follows this 

slope over a distance of about 20 km, steadily descending with 

a constant gradient (2.4%) towards its terminus at Brig 

(681 m above sea level). Over about half of this section, the 

railway line had to be excavated out of the rock which consists 

of crystalline schists, gneiss, sericite and chlorite schists as

en chantier et, en février 1908 une catastrophe se produisit. 

Une avalanche de neige poudreuse descendit en direction des 

bâtiments de l’entreprise et le déplacement d’air détruisit 

entièrement l’hôtel qui avait été édifié pour loger le personnel 

occupé à la construction du tunnel.

A la suite de ce désastre, on procéda à des observations d ’hiver 

et l’on mit immédiatement en chantier les travaux de défense. 

U n examen approfondi de la cause du décrochement de l’ava

lanche révéla qu’elle avait été provoquée par la rupture d’une 

corniche au Strittengrat, à une altitude de 2600 m environ. Il 

s’imposait donc, en particulier, d’empêcher la form ation de 

corniches, par des ouvrages appropriés. On construisit des 

murs élevés et isolés, afin que la neige pût se déposer entre 

les murs et la crête, sans qu’il se produisit de grandes cor

niches.

Au cours des années suivantes, le périm ètre des travaux de 

défense s’étendit toujours davantage et engloba les zones de 

rupture des autres avalanches. On a érigé ainsi jusqu’à ce 

jour un total de 400 murs empêchant la form ation de cor

niches et murs d’avalanche en maçonnerie sèche de 2-12 m 

de hauteur et de 30 à 100 m de longueur.

Les ouvrages de défense décrits plus haut protègent aujourd’hui 

la gare de Goppenstein sur une longueur de 443 m. Leur coût 

s’élève à ce jour à plus de 650000 francs. L’entretien des murs 

et l’extension des reboisements absorbent toutefois annuelle

ment encore de grosses sommes et chaque été une assez forte 

équipe prend soin de l’entretien des ouvrages existants.

Les travaux de défense et de reboisement n’ont pas partout 

suffi à empêcher la formation et le décrochement d’avalanches 

et il a fallu protéger les endroits où le danger d ’avalanche 

subsistait par des tunnels ou des galeries.

Chaque année, et à plusieurs reprises, les avalanches em prun

tent les nombreux fossés et ravines creusés le long de la ligne 

du Lœtschberg. Tous ces points, à l’exception du M ahnkinn

graben, sont protégés par des tunnels ou des galeries. N éan

moins, après l’inauguration de la ligne, il fallut encore établir 

sur le versant sud, entre Goppenstein et Brigue, 7 galeries 

d’une longueur totale de 608 m. D ans le M ahnkinngraben, 

dont le bassin de réception ne peut être consolidé vu son éten

due, sa configuration, et la proximité de la ligne, la construc

tion d’une galerie entraînant des frais disproportionnés, on a 

aménagé une installation électrique de signalisation. Lorsque 

le câble de signalisation qui est tendu au point le plus étroit 

du couloir, à 1 km au-dessus de la ligne, vient à se rom pre 

sous la pression de l’avalanche, il déclenche des signaux 

lumineux qui interdisent le passage et ainsi barrent le tronçon 

menacé. Cette installation a fait ses preuves; elle a bien 

fonctionné chaque fois qu’une avalanche s’est décrochée.

Après cette halte le train  longe à mi-flanc la vallée profonde, 

rom antique et sauvage de la Lonza puis s’engage dans le 

tunnel de H ohtenn et débouche dans le Valais, sur le flanc 

nord de la vallée du Rhône. Sur un parcours de 20 km la voie 

ferrée descend en pente régulière (24 pour mille) jusqu’à la 

station terminus de Brigue (681 m s. m.). Plus de la moitié de ce 

tronçon a été creusé dans des schistes cristallins et du calcaire 

jurassique, ce qui a  nécessité la construction à flanc de coteau 

d’un grand nom bre de tranchées, de nombreux tunnels et 

murs de soutènement.

G lissem en ts  ro cheux

Ce flanc dont les couches rocheuses sont approximative

ment parallèles au versant et en même temps à la ligne,

51



well as limestone. Thus the so-called south ramp resulted in 

a typical hill-side construction with many slopes, deep side 

cuttings and numerous tunnels, high walls and other structures.

R o c k  s lides

The slope, with its rock strata striking nearly parallel to the 

slope, and to the direction of the railway line, and falling at an 

angle of 40°-80° towards the Rhone valley, is exceptionally 

steep and has gradients varying between 1 : 2 and 4 : 5. D ur

ing the construction of the railway the numerous rock cuts 

caused frequent rock slides because the rock layers were 

deprived of their support, or because of the overburden on the 

rock. This necessitated considerable additional excavation 

work. The debris from such slides had to be removed and the 

strata striking parallel to the slope had to be excavated down 

to the sub-grade of the line. Therefore in many places, where 

it was not possible to make cuttings, it was necessary to  build 

big buttress pillars and retaining walls in order to hold back 

the material that was in danger of sliding, and to support the 

overhanging rocks.

Because of this the temporary construction railway, which had 

been built along the future railway track, was often not operated 

for days. As a consequence great difficulties arose regarding 

the supply of building materials to  the many construction 

sites, and therefore the completion of the work was delayed. 

The greatest difficulties were encountered when excavating a 

large side cutting in the rock above the station of Hohtenn. 

A considerable rock slide occurred there 6 months before the 

scheduled opening of the line; 6-7000 m3 of rock fell down 

on to the track, some of which remained there and some fell 

nearly as far down as the village of Hohtenn. In this side cut

ting the limestone strata strikes nearly parallel to the centre 

line of the track, and falls at an angle of 45° towards the valley. 

It had been planned to build a 4 m high revetment wall and 

above this to  remove the slope material along the stratification. 

For reasons of economy, and also because it was feared that 

such a large am ount of rock excavation could not be carried 

out in time, the project was changed and the construction of 

a 10 m high revetment wall reinforced by buttress piers was 

started. The wall was completed with the exception of the last 

7 metres, when suddenly a 80 m long rock-bank, about 4-6 m 

thick, started sliding and knocked down the already completed 

wall. On the surface of the hillside slope thus created, a thin 

layer of fat clay was found, upon which the entire mass had 

slid down. To safeguard the layers of rock above the sub-grade, 

which had not completely slid down, they were anchored to  the 

underlying rock by means of steel rods inserted at right angles 

to the slope, which had proved successful at many other places. 

Besides the safeguarding of the dangerous rock parts by under

pinning, retaining walls and buttress pillars, the railway line 

had to be protected along its entire length against falling rocks 

and earth slides of the topsoil which partly covered the rock. 

Hundreds of baffles against falling rocks, either immediately 

above the track or in the region were the rocks were crumbling, 

had to be erected. These were constructed out o f rails or 

cross-ties. Numerous terraces on the dangerous slopes, the 

clearing of loose boulders and also a number of dry walls 

further protect the line against direct rock falls. Protected by 

the terraces and stone walls, a re-foresting scheme was started, 

which, with the aid of a new vegetation belt to be created, will 

in the course of time will effect a complete consolidation of 

t i e  dangerous regions.

Extensive drainage by means of gutters and channels provides 

for efficient dispersal of the water, thereby preventing the thin

descend en pente extrêmement raide (40-80 %) vers la vallée du 

Rhône, offrant par places une dénivellation de 1 : 2 à 4 : 5. 

Les nombreuses incisions dans le rocher, nécessitées par la 

construction de la ligne, ont causé des glissements rocheux, 

dus au fait que les couches, privées de leur base, ont glissé. 

Il en est résulté à plusieurs endroits des excédents de déblais. 

En outre, là où il n ’était pas possible d’exécuter des talus, on 

a eu recours à de grands piliers et murs de soutènement afin de 

soutenir les matériaux menaçant de s’écrouler.

Il est arrivé souvent que des glissements aient entravé pour 

plusieurs jours les travaux sur toute la longueur de la ligne de 

service qui utilisait le tracé de la voie ferrée, d ’où des retards 

considérables dans l’exécution des travaux.

On se heurta à des difficultés extrêmes lors de l’incision du 

rocher au-dessus de la gare de Hohtenn où, 6 mois avant la 

date prévue pour l’inauguration de la ligne, un glissement 

em porta 6-7000 m3 de roches dont une partie s’amassa sur la 

voie tandis que le reste dévala jusqu’à proximité du village de 

Hohtenn. La direction des bancs de calcaire sur ce tronçon 

est à peu près parallèle à l’axe de la ligne et le pendage est 

de 45° vers la vallée. Le projet prévoyait ici un mur de soutène

ment de 4 m de hauteur et, au-dessus, un talus suivant la 

stratification. Pour des raisons d’économie, et parce que l’on 

prévoyait qu’il ne serait plus possible d’excaver le rocher à 

temps, on modifia le projet initial et commença la construction 

d ’un m ur de revêtement de 10 m, renforcé par des contreforts. 

Le m ur était terminé, à l’exception d’un tronçon de 7 m, 

lorsque, soudainement, un banc rocheux épais de 4-6 m glissa 

sur une longueur de 80 m environ et renversa le mur.

On constata sur la surface de glissement la présence d ’une 

mince couche d’argile sur laquelle toute la masse s’était dé

placée.

Afin d’assurer la stabilité des couches situées au-dessus de la 

cote de la voie, qui avaient tendance à glisser, celles-ci furent 

ancrées au moyen de fers ronds introduits perpendiculairement 

à la pente, mesure qui avait fait ses preuves en beaucoup 

d’autres endroits.

Outre les travaux de protection des zones rocheuses, présentant 

certains dangers, au moyen de murs et de piliers de soutène

ment, il fallut encore protéger la ligne sur toute sa longueur 

contre les dangers constitués par la chute des pierres et le 

glissement des couches d ’humus recouvrant le rocher. On 

édifia des barrages contre la chute des pierres à  l’aide de rails 

et de traverses, tan t au-dessus de la ligne que dans la zone 

de décrochage; on édifia également des terrassements réguliers 

sur les pentes dangereuses, on enleva les pierres et les blocs 

de rocher dispersés sur le terrain et l’on construisit des murs 

de maçonnerie sèche pour protéger la voie contre les chutes 

de pierres directes.

Des aménagements étendus de drainage au moyen de cuvettes 

et de canaux assurent la bonne évacuation de l’eau et prévien

nent le glissement des minces couches d’humus ou de déblais. 

La direction de la ligne du Lœtschberg assure la sécurité de 

l’exploitation par des contrôles périodiques de la région et 

procède sans délai à la construction d’ouvrages de défense dans 

les secteurs reconnus dangereux. La surveillance des zones 

exposées aux chutes de pierres est assurée de jour et de nuit par 

des gardes spécialement entraînés et la réparation des défauts 

signalés dans le système de défense est immédiatement entre

prise.

Bien que la construction du tronçon Goppenstein-Brigue ait 

rencontré des obstacles particulièrement difficiles à surmonter, 

en raison du tracé défavorable à flanc de coteau et des con

ditions géologiques et tectoniques, la sécurité du trafic sur ce
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layers of top soil and rubble from becoming completely 

saturated and thus inclined to slide down.

By a periodical inspection of the entire region and the im

mediate protection of the parts found to be dangerous, every 

effort is being made, at great annual expense, by the manage

ment of the railway to guarantee the operational safety of 

the line. Specially trained guards watch by day and night the 

parts exposed to rock falls, thus ensuring immediate repair 

of damage.

Although during the construction of the railway such great 

difficulties had been encountered on account of the un

favourable stratification and of the geological and tectonic 

conditions, it has been possible to safeguard the Goppen- 

stein-Brig section to such an extent that for years no serious 

traffic interruptions have occurred. But it will require great 

efforts in  order to maintain and further increase the high 

standard of safety which has been reached today.

From  H ohtenn visitors will drive down to the Rhone valley 

and arrive at Brig, which is the starting po in t of the Simplon 

tunnel, the longest in Switzerland (19,800 km). After lunch 

the excursionists will be driven to  Chillon Castle, via Martigny 

and Veytaux, where they will be the guests of the cantonal 

government o f Vaud.

From Chillon Members will go by boat to Lausanne-Ouchy.

tronçon est assurée, et depuis plusieurs années, aucune inter

ruption notable n ’a été enregistrée. Cependant de gros efforts 

seront encore nécessaires pour maintenir le degré de sécurité 

atteint aujourd’hui.

A partir de H ohtenn le train descend jusqu’au fond de la 

vallée du Rhône et s’arrête à Brigue, point de départ du tunnel 

du Simplon, le plus long tunnel en Suisse (19,800 km).

Après le déjeuner à Sion l’excursion se poursuivra, par M ar

tigny et Veytaux, jusqu’au Château de Chillon où les Con

gressistes seront les hôtes du Gouvernement du Canton de Vaud. 

Après la réception les visiteurs se rendront en bateau à 

Lausanne-Ouchy.

Wednesday 26th August 1953

Closing Session in the Hall of the Palais de Rumine, Lausanne

(see Fig. 23)

Secretary’s office and inform ation desk at the Palais de R u

mine. M ail and other documents available at Palais de Rumine 

Telephone (09.00-13.00) No. 22 00 31

09.15-10.15

Lecture by R. Peltier, ingénieur en chef des Ponts et Chaussées, 

Paris, on:

« C o n s id é ra tio n s  g éo techn iq u es  su r  la  fo r c e  p o r ta n te  d es  fo n d a 

tio n s  d e  ch a u ssé e s» (Geotechnical considerations on the 

bearing capacity of roads)

Mercredi 26 août 1953

Séance de clôture à l’aula du Palais de Rumine à Lausanne

(voir Fig. 23)

Secrétariat et bureau d’information au secrétariat du Palais 

de Rumine. Le courrier et autres documents seront également 

distribués au Palais de Rumine. Téléphone (de 09.00 à 13.00) 

22 00 31

09.15 à 10.15

Conférence de M. R. Peltier, ingénieur en chef des Ponts et 

Chaussées, Paris, sur:

« C o n sid éra tio n s g éo tec h n iq u es  su r  la  fo r c e  p o r ta n te  d es  fo n d a 

tio n s de  c h a u ssée s»

Fig. 23 M ap o f Lausanne. T he N um bers Indicate the T ram w ay R outes 

C arte de Lausanne. Les num éros indiquent les lignes de tram s
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10. 20- 11.20

Lecture by Professor Dr. A. Stucky, D irector of the Institute 

of Technology of the University o f Lausanne, on:

« P ro b lèm es  re la tifs  à  la  fo n d a tio n  de g ra n d s  b a rra g e s» 

(Problems in the foundation of large dams)

11. 20- 12.00

Refreshments in the hall of the Palais de Rumine

12.00-13.00

Closing Session of the Conference

All participants and accompanying guests are requested to 

attend

Addresses will be delivered by:

Professor K. Terzaghi, President of the International Society 

of Soil Mechanics and Foundation Engineering 

Professor A. Stucky, Vice-President of the Organizing Com

mittee

13.30-16.00

Closing banquet at Hotel Lausanne-Palace (see Fig. 23)

Vin d ’honneur gwen by the town of Lausanne

Addresses delivered by Prof. K. Terzaghi and Mr. H. Genet,

Syndic of the town of Lausanne

19.00

D inner in the hotels

20.30

Open-air performance in the gardens of Abbaye de l’Arc 

(see Fig. 23). The Company “ Les Tréteaux d ’été du centre dra

matique rom and” , manager Paul Pasquier, will act “ A rle q u in , 

S e rv ite u r  d e  d e u x  m a îtr e s ” by Goldoni. In case of bad weather 

there will be a reception in the lounge of the Lausanne-Palace 

Hotel.

Thursday 27th August 1953

Day excursion (not included in the membership card)

Booking office: Wagons-Lits/Cook, Kongresshaus, Zurich up 

to 21st August, or Wagons-Lits/Cook, 2, avenue du Théâtre, 

Lausanne, up to 26th August, 18.00

Alternative itineraries : 

either

Visit to the building site of the Grande Dixence gravity dam 

(height 281 m) in the canton of Valais *

07.00

Assembly in the Central Station Lausanne, platform 2

07.10-08.37

Lausanne-M artigny-Sion by train

08.45-10.15

Sion-Dixence by coach

* M em bers are advised no t to travel with their own cars

10.20 à 11.20

Conférence de M. le Professeur D r A. Stucky, directeur de 

l’Ecole Polytechnique de l’Université de Lausanne sur:

« P ro b lè m e s  r e la tifs  à  la  fo n d a tio n  d es  g ra n d s  b a rra g e s»

11.20 à 12.00

Rafraîchissements dans le Hall du Palais de Rumine

12.00 à 13.00

Séance de clôture du Congrès

Tous les Congressistes et personnes qui les accompagnent sont 

instamment priés d’assister à cette séance

Allocutions de MM.

Professeur K. Terzaghi, président de la Société Internationale 

de Mécanique des Sols et des Travaux de Fondations 

Professeur A. Stucky, vice-président du Comité d’organisation

13.30 à 16.00

Banquet de clôture à l’Hôtel Lausanne-Palace (voir Fig. 23) 

Vin d’honneur offert par la Ville de Lausanne 

Allocutions de M. le professeur K.Terzaghi et de M. H. Genet, 

conseiller municipal de la Ville de Lausanne

19.00

Dîner dans les hôtels

20.30

Spectacle en plein air dans les Jardins de l’Abbaye de l’Arc 

(voir Fig. 23). Les Tréteaux d ’été du centre dram atique rom and 

(dir. Paul Pasquier) présentent: « A r le q u in , S e r v ite u r  d e  d e u x  

m a îtr e s», de Goldoni. En cas de mauvais temps, réception 

dans les salons du Lausanne-Palace.

Jeudi 27 août 1953

Excursion d’une journée

(non comprise dans la carte de congressiste)

Location à Zurich, Kongresshaus (Wagons-Lits/Cook) jus

qu’au 21 août 1953 ; à  Lausanne (Wagons-Lits/Cook, 2, avenue 

du Théâtre) jusqu’au 26 août, 18.00

Deux itinéraires au choix:

Excursion aux chantiers du barrage-poids de la Grande Dixence, 

canton du Valais. Hauteur 281 m*

07.00

Assemblée à la gare de Lausanne, quai 2

07.10 à 08.37 

Lausanne-Sion en train

08.45 à 10.15 

Sion-Dixence en autocar

* La route est barrée po u r les voitures privées
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10.15-13.00

Visit to the building site of G rande Dixence dam (under 

construction). The Members will be shown round by Dr. 

E. Choisy, President of the G rande Dixence Ltd. and L. Favrat, 

Director

13.00-15.30

Lunch in the works canteen given by the management of the 

Society of Grande Dixence Ltd.

15.30-16.45

Dixence-Sion by coach 

17.14-18.52

Sion-Lausanne by train 

or

Visit to the building site of the Mauvoisin arch dam (height 

237 m) in the canton of Valais *

07.00

Assembly in the Central Station Lausanne, platform 2

07.10-08.17

Lausanne-M artigny by train

08.25-09.55

M artigny-Sem brancher-M auvoisin by coach

10.00-13.00

Visit to the building site of the Mauvoisin Dam  (under 

construction). Members will be shown round by Mr. A. Wi- 

niger, Delegate of the Board of Administrators of Mauvoisin 

Ltd. and Mr. J. F . Bruttin, Chief Engineer

13.30-15.45

Lunch in the works canteen given by the management of M au

voisin Ltd.

15.45-17.00

M auvoisin-Sembrancher-M artigny by coach 

17.34-18.52

M artigny-Lausanne by train

The Grande Dixence Hydro-Electric Scheme

The purpose of the scheme of Grande Dixence, the construc

tion of which was begun in 1950, is to collect 350 million m3 

of water in the catchment area of Arolla, Zerm att and Bagnes 

in addition to  the 50 million m3 which are now being collected 

in the valley of Dix (Fig. 25).

A new dam will be constructed, 350 m downstream from the 

present Dixence Dam. This will be 281 m  high, with a crest 

at elevation 2365, the total volume of concrete being 5,800,000 

m3. The new dam  will be constructed in successive stages so 

that as soon as a  stage is completed the storage capacity will 

increase. The construction work that is now being carried out 

pertains to  the first stage, i.e. a dam which, with a concrete 

volume of 1,700,000 m3 and its crest a t elevation 2262, will 

make it possible to  collect 50 million m3 of water from the 

valley of Arolla in addition to the 50 million m3 stored in the 

present lake (Fig. 26).

It is planned to break the total head of approximatively 1900 m 

in three stages, i.e. a power house a t Fionnay, one at Sem- 

brancher and a third at Martigny. The working capacity 

will then be 1,000,000 H P with a maximum discharge of

10.15 à 13.00

Visite des chantiers de construction du barrage de la G rande 

Dixence sous la conduite de MM. E. Choisy, président de la 

Grande Dixence S. A., et L. Favrat, directeur

13.00 à 15.30

Déjeuner à la cantine des chantiers offert par la direction de 

la G rande Dixence, S. A.

15.30 à 16.45 

Dixence-Sion en autocar 

17.14 à 18.52 

Sion-Lausanne en train 

ou

Excursion aux chantiers de construction du barrage-voûte de 

Mauvoisin, canton du Valais. Hauteur 237 m*

07.00

Assemblée à la gare de Lausanne, quai 2

07.10 à 08.17

Lausanne-M artigny en train

08.25 à 09.55

M artigny-Sem brancher-M auvoisin en autocar

10.00 à 13.00

Visite des chantiers du barrage de Mauvoisin sous la conduite 

de MM. A. Winiger, délégué du conseil d’adm inistration des 

Forces Motrices de Mauvoisin S. A., et J. F. Bruttin, ingénieur 

en chef

13.30 à 15.45

Déjeuner à la cantine des chantiers offert par les Entreprises 

de Mauvoisin, S. A.

15.45 à 17.00

M auvoisin-Sembrancher-M artigny en autocar 

17.34 à 18.52

M artigny-Lausanne en train

L’aménagement de la Grande Dixence

L’aménagement hydro-électrique de la G rande Dixence, dont 

les travaux ont été entrepris en 1950, prévoit une accumulation 

nouvelle de 350 millions de m3 d’eau provenant d’Arolla, 

Zerm att et Bagnes, en plus des 50 millions de m3 actuellement 

accumulés dans le Val des Dix en Valais (Fig. 25).

Un nouveau barrage, situé à 350 m en aval du barrage actuel 

de la Dixence, va être édifié. Sa hauteur étan t de 281 m  avec 

son couronnement arasé à la cote 2365, le volume de béton à 

mettre en place sera de 5 800000 m3. Ce nouveau barrage sera 

construit par phases successives, le béton mis en place à 

chaque phase perm ettant d’augmenter le volume de l’accumu

lation. Les travaux actuellement en cours sont ceux de la 

première phase, soit un barrage qui, avec un volume de béton 

de 1700000 m3 environ et un couronnement à la cote 2262, 

pourra retenir 50 millions de m3 d’eau provenant du val 

d ’Arolla, en plus des 50 millions de m3 du lac actuel (Fig. 26). 

Il est prévu de répartir la chute totale de 1900 m environ en

3 paliers: une centrale à Fionnay, une centrale à Sembrancher 

et une centrale à Martigny. Avec un débit maximum de 

45 m3/sec, la puissance installée sera donc de 1000000 ch. La
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Fig. 25 G eneral M ap o f  Dixence and M auvoisin 

C arte générale de Dixence et M auvoisin

45 m3/sec. The to tal annual output will am ount to 1670 

million kW h, 86 per cent of which will be winter energy. The 

first stage includes the construction of one generating unit 

(six in all) of 75,000 HP in Fionnay.

The total length of the tunnels to be driven will be 165 km, 

supply and discharge being included. The upper collector at 

elevation 2370 m approximatively will carry the water to the 

storage basin at Grande Dixence, whilst the downstream supply 

tunnel, at elevation 1930 approximatively, is intended to carry 

the water which could not be conveyed by the upstream supply 

tunnel in the storage basin at Mauvoisin (valley of Bagnes). 

The water collected by the upstream tunnel in the valley of 

Bagnes would thus be transferred back to Mauvoisin, making 

full use of the heads available.

The importance of the strain on the dam  foundation and the 

safety measures essential in a structure of such dimensions 

led the owner to  carry out a large number of tests such as 

borings, injection pits and injection galleries.

When walking along the Hérémence valley one notices that, 

from  the point of view of geology, both sides of the valley are 

covered by rock falls. Upstream from M otôt the valley 

suddenly becomes narrow and ends in a deep gorge. These 

conditions are particularly suitable for the foundations of the 

Grande Dixence Dam. Geologically this valley belongs to the 

complex of Casanna schists. The rocks, viewed from a 

distance, are covered by a uniform patina, rusty-grey and 

greenish (Fig. 27).

On the other hand, the vertical slopes of the Pointe de Vouasson, 

on the right side of the river, are already “ schistes lustrés” ; the 

junction of both complexes is upstream from the present 

Dixence Dam.

We shall confine ourselves to  the detailed examination of only 

certain points relative to  the nature and quality o f the rocks 

lying under the dam.

production totale annuelle sera de 1670 millions de kW h, dont 

le 86 % sera de l’énergie d’hiver. La première phase comprend 

la construction à Fionnay d’un seul groupe de 75000 ch (sur 6). 

La longueur totale des galeries à  exécuter est prévue à 165 km 

com prenant les collecteurs supérieur et inférieur et les galeries 

d ’amenée. Le collecteur supérieur, à  la cote 2370 environ, 

amènera les eaux dans le bassin d ’accumulation de la Grande 

Dixence, tandis que le collecteur inférieur, à la  cote 1930 

environ, conduirait les eaux n ’ayant pas pu être captées par le 

collecteur supérieur dans le bassin de M auvoisin (Vallée de 

Bagnes). On restituerait ainsi à Mauvoisin les eaux captées 

dans la vallée de Bagnes par le collecteur supérieur, en utilisant 

complètement les chutes disponibles.

Les efforts im portants exercés sur la fondation du barrage 

et la  sécurité exigée pour un ouvrage de ces dimensions ont 

incité le m aître de l ’œuvre à exécuter une grande quantité de 

prospections (sondages, puits et galeries de reconnaissance) 

dans les fondations.

Au point de vue géologique, on remarque, en parcourant le 

Val d’Hérémence, que les deux côtés de la vallée sont fermés 

par des éboulements. En am ont de M otôt la vallée se resserre 

brusquement pour ne devenir qu’une gorge profonde et 

abrupte. Celle-ci convient particulièrement bien pour les fon

dations du barrage de la Grande Dixence. Cette région 

appartient, au point de vue géologique, au complexe des 

schistes de Casanna. Ces roches, vues à distance, ont une patine 

uniforme, gris-rouille et verdâtre (Fig. 27).

Par contre, les pentes verticales de la Pointe de Vouasson, sur 

la rive droite, appartiennent déjà aux schistes lustrés; le contact 

entre les deux complexes se fait en am ont du barrage existant 

de la  Dixence.

Nous nous bornerons ici à l’examen détaillé de quelques points 

seulement concernant la nature et la qualité des roches au 

droit du barrage.
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In the chambers for rock compressibility tests, which are 

situated on the left bank, we find greenstones (prasinite grey- 

green rock, with albite grains).

On the left bank, going along the Chargeur road up to Blava, 

we encounter the quarry which was worked during the 

construction of the present dam. We find there beautiful 

and very resistant arkoses of a bright green colour.

Tab le  o f  th e  r o c k  c h a ra c te r is tic s  o f  G rande D ix e n c e  D a m

R ock Frequency Chemical M echanical P lasticity
Resistance Resistance

P rasin ite freq u e n t excellent h igh m o d era te

A lb itite occasio n a l excellent h igh sligh t

G neiss m o d era te g o o d good very slight

Q u artz ite m o d era te goo d goo d very sligh t

A rg illeous sch ists ra re m o d era te p o o r g rea t

A rkose m o d era te excellent h igh very slight

L unesto n e ra re p o o r m o d era te very slight

The strike of the cavage is on the average N  80° E, i.e. 

almost parallel to  the dam  axis. The dip is very steep, on the 

average 70° towards north and south.

Measurement of rock compressibility were carried out in spe

cially constructed chambers, using the static method and also 

the dynamic method. The mean modulus of elasticity E  of the 

foundation rock deduced from  these tests was approximatively

250,000 kg/cm2. This value is very close to that of the concrete 

in the dam.

Fig. 26 Cross Section o f  the Concrete D am  at Dixence

C oupe transversale du barrage en béton de Dixence

Fig. 27 M ap o f the Région o f  Dixence 

C arte de la région de la Dixence

Dans les chambres d’essais de compressibilité du rocher, sur 

la rive gauche, on rencontre des schistes verts (prasinites chlo- 

rito-séricitiques, plus ou moins calcitisés, roche gris-verte, avec 

grain blanc d ’albite).

Sur la rive gauche, en m ontant à Blava par la route du C har

geur, on rencontre l’ancienne carrière à moellons qui était 

exploitée lors de la  construction du barrage existant. Ce sont 

de belles arkoses de couleur vert clair, très résistantes.

La direction de la schistosité est d ’une moyenne de N  80° E, 

c’est-à-dire presque parallèle à  l’axe du barrage.

Le plongement est très redressé, en moyenne de 70° vers le 

N ord ou vers le Sud.

T ab leau  d es  p ro p r ié té s  d es  ro ches d u  b arra ge  de  la  G ra nd e D ix e n c e

Roche Fréquence Résistance Résistance P lasticité
chimique mécanique

P ra sin ite très g ran d e excellen te fo rte m oy en n e

A lb itite m o d érée excellen te fo rte fa ib le

G neiss m o d érée b o n n e b o n n e très  fa ib le

Q u artz ite m o d érée b o n n e b o n n e très  fa ib le

P hyllite ra re m oy en n e faib le fo rte

A rk o se m odérée excellente fo rte trè s  fa ib le

C a lca ire ra re fa ib le m oy en n e très  faib le

Au point de vue géotechnique, les essais de mesure de com 

pressibilité du rocher, entrepris dans des chambres spécialement 

aménagées, par la méthode statique et la méthode dynamique 

ont permis de déterminer le module d ’élasticité moyen E  du 

rocher de fondation aux environs de 250000 kg/cm2. Ce 

coefficient est très voisin de celui du béton du barrage.

The Mauvoisin Hydro-Electric Scheme

The Mauvoisin Power Company, Limited, o f Sion, started 

in 1951 the construction of two plants: Fionnay in the val

ley of Bagnes, and Riddes in the Rhone valley, both plants 

utilizing the waters of the river Dranse stored in the artificial 

lake at Mauvoisin. The scheme was completed after four 

years o f preliminary work; during this period, many topo-

L’aménagement hydro-électrique de Mauvoisin

La Société des Forces Motrices de Mauvoisin S.A ., dont le 

siège est à  Sion, a entrepris, au début de 1951, la construction 

des usines de Fionnay, dans le Val de Bagnes, et de Riddes, 

dans la vallée du Rhône, qui seront alimentées par les eaux de 

la Dranse de Bagnes accumulées dans le lac de Mauvoisin; le 

projet a été mis au point après quatre ans de travaux prépara-

d'après £. A rg and. £. Parejas, 
G. k /e lti
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graphical and geological surveys as well as borings and in

vestigations were carried out and reports by experts received. 

The road leading through the valley of Bagnes was extended 

from Fionnay to Mauvoisin (Fig. 28).

The power plants of Fionnay and Riddes will dispose of a total 

head of more than 1400 m between Mauvoisin, upstream from 

Fionnay in the upper valley of Bagnes, and Riddes, in the 

Rhone valley; the catchment area is 188 km2, 41 % (77 km2) 

of which is covered with glaciers.

The principal parts of the scheme are the following:

T he  arch  d am  a t M a u vo is in , maximum height above foun

dation: 237 m, length of crest line: 535 m, volume of concrete: 

approxim ative^ 2.1 million m3. This dam forms a reservoir, the 

effective storage volume will am ount to 177 million m3 at the 

maximum storage water level of 1960 m above sea level.

Two  co llec ting  g a lle r ie s  with a total length of 13.4 km, which 

will receive the main tributaries o f the river Dranse between 

Mauvoisin and Lourtier.

The  upper  Fionnay power plant comprising:

A pressure tunnel, 4780 m in length and 3.10 m in diameter. 

W ater pressure: 170-200 t/m 2.

A surge tank and a steel-lined inclined pressure shaft, 443 m 

in length.

An underground power station situated on the left bank of the 

river Dranse, upstream from Fionnay, and equipped with two 

vertical shaft-sets, with a rated output of 42,500 kW  each. 

Each set consists of a Francis turbine (maximum capacity

11.5 m3/sec) per set and a three-phase alternator.

The  low er Riddes power plant consists of:

A compensation basin of 180,000 m3 capacity.

A  pressure gallery 14,720 m in length and 3.25 m in diameter. 

A surge tank and a double penstock of approximatively 1800 m 

length preceded by a steel-lined pressure tunnel of 260 m length. 

A power station at Ecône (between Riddes and Saxon) 

equipped with five horizontal shaft sets of a rated output of

45,000 kW each, one being a reserve set. Each set consists of 

two Pelton turbines (single jet, maximum capacity 5.75 m3/sec 

per set) and one three-phase alternator.

A tail race, 1.1 km in length which returns the water of the 

Dranse, collected at Mauvoisin and Fionnay, to the Rhone, 

near the Saillon Bridge.

The gross head of the Fionnay power plant varies from

307.5 to 472.5 m, that of Riddes power plant from 1015.7 m 

to 1003.20 m.

The total production of energy, calculated on the basis o f the 

discharge of the Dranse, measured at Châble and Granges 

Neuves, will am ount to 761 million kW h for an average 

hydrological year, i.e. 595 million kWh in winter (78 %) and 

166 million in summer (22 %).

The substructure on which the various installations of the 

hydro-elîctric power scheme at Mauvoisin are built, and the 

rock through which the pressure tunnels pass, are shown in 

Fig. 28.

The dam rests on “ schistes lustrés” absolutely solid. D uring 

the prospection surveys of 1948-1950, 2250 m of borings were 

carried out and 560 m of galleries were drilled. On the basis 

of the results thus obtained and of seepage and grouting tests, 

it was possible to determine the perimeter of the grout 

screen. The groutings are carried out from 4 galleries and 

extended over an area of 180,000 m2. Between the screen and 

the foundations of the dam, a series of injections are carried 

out from the drainage tunnel. The properties of the rock 

substratum were carefully examined. In order to determine 

the modulus of elasticity o f the rock, tests were made on the

toires au cours desquels furent exécutés de nombreux relevés 

topographiques et géologiques, des expertises, des sondages, 

des mesures diverses ainsi que la prolongation de la route du 

Val de Bagnes de Fionnay à Mauvoisin (Fig. 26).

Les usines de Fionnay et de Riddes utiliseront, sous une chute 

totale de plus de 1400 m entre Mauvoisin, en am ont de Fionnay, 

dans la partie supérieure du Val de Bagnes, et Riddes, dans la 

vallée du Rhône, les eaux d ’un bassin versant de 188 km2, 

dont 41 % (77 km2) est recouvert de glaciers.

Les principaux ouvrages de l’aménagement sont les suivants: 

L e  b a rrage -voû te  de  M auvo is in , d’une hauteur maximum de 

237 m  au-dessus des fondations, d’une longueur au couronne

ment de 535 m et d ’un volume de béton d’environ 2,1 millions 

m3. Ce barrage crée une retenue dont le volume utile, à la 

cote maximum de 1960 m s. m. sera de 177 millions de m3. 

D eu x  g a le r ie s  d 'a d d u c tio n  d ’une longueur totale de 13,4 km 

collectant les principaux affluents de la Dranse entre Mauvoisin 

et Lourtier.

L a  chu te  supér ieu re  (Usine de Fionnay) com prenant:

Une galerie d’amenée de 4780 m de long et de 3,20 m de 

diamètre. Pression intérieure 160-200 m.

Une chambre d’équilibre et un puits blindé de 460 m  de long. 

Une centrale en caverne sise sur la rive gauche de la D ranse en 

am ont de Fionnay et équipée de deux groupes à axe vertical 

d’une puissance de 42500 kW  chacun. Chaque groupe com

prend une turbine Francis (débit max. absorbé 11,5 m3/sec) et 

un alternateur triphasé.

L a  ch u te  in fé r ie u re  ( U sine d e  R id d es)  com prenant:

U n bassin de compensation de 180000 m3.

Une galerie sous pression de 14,7 km de long et de 3,25 m  de 

diamètre.

Une chambre d’équilibre et une conduite forcée double 

d’environ 1800 m à l’air libre, précédée d’un tronçon blindé de 

260 m en galerie.

Une centrale à Ecône (entre Riddes et Saxon) équipée de cinq 

groupes à axe horizontal d ’une puissance de 45000 kW  chacun, 

dont un de réserve. Chaque groupe est formé de deux turbines 

Pelton à un jet (débit max. absorbé 5,75 m 3/sec par groupe) 

et d’un alternateur triphasé.

Un canal de fuite, long de 1,2 km qui restitue au Rhône, près 

du Pont de Saillon, les eaux de la  D ranse captées à Mauvoisin 

et à Fionnay.

La chute brute de l’usine de Fionnay varie de 307,5 m a

472,5 m ; celle de l’usine de Riddes est de 1015,7 m à 1003,2 m. 

La production d’énergie, calculée sur la base des débits de la 

Dranse, mesurée à Châble et Granges Neuves, s’élèvera à 

761 millions de kW h en année hydrologique moyenne, dont 

595 millions de kW h d’hiver (78 %) et 166 millions de kWh 

d’été (22 %).

Les terrains de fondation sur lesquels sont construits les 

différents ouvrages de l’aménagement hydro-électrique de 

Mauvoisin, et les roches que traversent les ouvrages d’amenée 

sont visibles sur Fig. 28

Le barrage s’appuie sur des schistes lustrés dont la  tenue est 

bonne. Lors des campagnes de prospection de 1948-1950, 

2250 m de sondages ont été forés et 560 m de galerie percés. 

Sur la base de ces travaux, des essais de pertes d ’eau et d’in

jection, il a été possible de déterminer le périmètre du rideau 

d’étanchéité. Les injections se font à partir de 4 galeries et 

couvrent une surface de 180000 m2. La liaison du voile avec 

les fondations du barrage est assurée par une série d’injections 

exécutées depuis la galerie de drainage. Les propriétés de la 

roche de fondation ont été étudiées de très près. Des essais 

ont été entrepris pour déterminer le module d’élasticité de la
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Fig. 28 M ap and G eological Profile o f  the M auvoisin H ydro-E lectric Scheme

C arte  e t coupe géologique de l’am énagem ent hydro-électrique de M auvoisin

(1) Arolla gneiss, granite w ith am phibolite =  crystalline o f  the D ent 

Blanche nappe

Gneiss d ’Arolla, granit à  hornblende =  cristallin de la nappe de la 

D ent Blanche

(2) C alcareous schists, m arble, black argillaceous schists 

Calcschistes, calcaires cristallins, m arbres, schistes noirs phylladi- 

ques =  schistes lustrés

(2a) Q uartzite =  probably Lias

Q uartzites feuilletés =  Lias probable 

(2b) D olom ite-breccia w ith dark  lim estones a t its base =  p robably  Lias 

Brèche dolom itique avec calcaires som bres à la base =  Lias probable

(3) L im estones and m arbles, m ore o r  less dolom itic =  Trias 

Calcaires e t m arbres plus ou  m oins dolom itiques =  T rias

(4) Q uartzites, partly  with sericite =  probably T rias 

Q uartzites avec séricite =  T rias probable

(5) Gneiss with albite, chlorite, sericite =  C asanna schists, schists with 

sericite, chlorite, epidote, often m ylonitized, sometimes with inter-

foundation site in 8 tunnels, the position of which had been 

carefully selected. A maximum pressure of 60 kg/cm2 was 

applied over an area of 2.42 m2 by means of hydraulic jacks, the 

pressure of which was exerted on load distributing blocks of 

heavily reinforced concrete. The results thus obtained, particu

larly the variation in the modulus along the foundation, were 

useful in the construction of the model and in the calculations 

made for the dam.

All parts of the upper plant are built on solid rock, so-called 

“ schistes lustrés” and Casanna schists. The power plant of 

Fionnay was also excavated in Casanna schists.

The tail race of the Fionnay p lant, after a first section of 

approximatively 100 m in solid rock crosses the valley of Bagnes 

perpendicular to the river Dranse to the compensation basin. 

It will cut through a mass of blocks and alluvial deposits.

calations o f  prasinite, often with blue am phibolite (glaucophane) = 

Cristalline o f the G rand Saint-B ernard nappe 

Gneiss albito-chlorito-séricitiques =  schistes de C asanna, schistes à 

séricite, chlorite, épidote, souvent mylonitisés, micaschistes calciti- 

fères, parfois avec intercalations de prasinites, souvent à am phibole 

bleue sodique (glaucophane) =  C ristallin de la nappe du  G rand 

Saint-B ernard

(6) Sériés o f  m etam orphised conglom érâtes, grits and black argillaceous 

slates with anthracite, often m ylonitized =  Carboniferous

Série m étam orphisée de conglom érats, grès et phyllades noirs argileux, 

avec intercalations d ’anthracite, souvent m ylonitisé =  Carbonifère

(7) Calcareous schists =  ultrahelvetic and helvetic nappes 

Schistes calcaires =  nappes ultrahelvétiques et helvétiques

(8) Cristalline o f  the M ont Blanc m assif 

Cristallin du m assif du M ont Blanc

(9) Cone débris and alluvial deposits o f  the R hône valley 

Débris des pentes et alluvions de la plaine du Rhône

roche à l’emplacement exact des fondations dans huit galeries 

judicieusement placées. U ne pression maximum de 60 kg/cm2 

a été appliquée sur une surface de 2,42 m2 par des vérins 

hydrauliques qui exerçaient leur pression sur des blocs de 

répartition en béton fortement armé. Les résultats obtenus, 

spécialement la variation du module le long des fondations, 

ont pu être utilisés pour la construction du modèle et le calcul 

du barrage.

Les ouvrages d’amenée du palier supérieur sont situés dans des 

roches d’excellente tenue: schistes lustrés et schistes de Ca

sanna. C ’est également dans les schistes de Casanna qu’a été 

excavée la centrale de Fionnay.

La galerie de fuite de la centrale de Fionnay, après un tronçon 

d ’une centaine de mètres en rocher, traverse le Val de Bagnes 

perpendiculairement à la Dranse jusqu’au bassin de compen-
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The section under the Dranse will be built in an open excava

tion at low-water level. The compensation basin at Fionnay is 

situated in an old bed of the river Dranse, east of Fionnay. 

It will be excavated in alluvial material and rock fall debris 

south of Fionnay. It will be given an impervious lining. The 

tunnel of the lower section passes through Casanna schists, 

quartzites and rocks of Carboniferous Age. Anhydrite and 

gypsum were found in the last mentioned zone. The penstock 

rests on “ schistes lustrés” . The dip of the layers is almost 

perpendicular to the surface; this facilitated the construction 

of the foundation of the anchoring blocks which, as well as the 

majority of the pipe supports, were all built on the rock. 

Some pipe supports have been anchored on the moraine, very 

com pact and hard in this zone, or on slope debris. The power 

house at Riddes rests on the deposits of the torrent o f Ecône. 

The geological profile of this cone shows more resistant layers, 

containing gravel, irregularly alternating with the less resistant 

layers, containing fine sand. The heterogeneous properties of 

the soil make it very difficult to  determine the dimensions of 

the foundation, which has to be designed for different 

settlements of the supporting ground. Furtherm ore a hori

zontal thrust of 4800 tons caused by the anchoring of the pen

stocks, affects the foundation.

sation. Elle sera percée dans les éboulis et dans les alluvions. 

Le passage sous la D ranse se fera en fouille ouverte au moment 

des basses eaux.

Le bassin de compensation de Fionnay est situé sur le cours 

d ’un ancien lit de la Dranse, à l’est de F ionnay; il sera creusé 

dans les alluvions de la Dranse, en partie colmatées, et dans le 

flanc droit de l’éboulement situé au sud de Fionnay; il sera 

muni d’un revêtement étanche.

Les ouvrages d’amenée du palier inférieur traversent des 

schistes de Casanna, des quartzites et du carbonifère. Une 

couche d’anhydrite et de gypse a été rencontrée dans cette 

dernière zone.

La conduite forcée repose sur des schistes lustrés. Le pendage 

des couches est à peu près perpendiculaire à la surface du 

terrain ce qui a facilité l’exécution des fondations des massifs 

d ’ancrage qui tous ont été fondés sur la roche en place, de 

même que la plupart des sellettes d ’appui. Quelques sellettes 

ont été fondées sur de la moraine, très compacte et dure dans 

cette zone, ou sur des éboulis. Le calcul des sellettes a tenu 

compte, entre autres, de la  poussée provoquée par le fluage du 

terrain.

La centrale de Riddes repose sur le cône de déjection du torrent 

d’Ecône. Le profil géologique de ce cône m ontre que des 

couches plus résistantes contenant du gravier alternent de 

façon irrégulière avec des couches moins résistantes contenant 

du sable fin. Ces propriétés hétérogènes du terrain ont requis 

une grande prudence au sujet du choix des dimensions de la 

plaque de fondation à cause des différences de tassement. De 

plus une force horizontale de 4800 tonnes transmise par les 

massifs d’ancrage des conduites de répartition agit sur les 

fondations.
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INFORMATION INFORMATIONS

Clothes

We advise Conference participants to take warm and water

proof clothes for the four days’ tour, as well as strong shoes. 

Although it may be warm during the summer months in 

Switzerland, sudden weather changes frequently occur.

Luggage

Luggage should be sent direct to the assigned hotels at Zurich 

and a t Lausanne, and not to  the Conference office. F or the 

four days’ tour Members are strongly advised to take only a 

small case that they can carry themselves. All other cases are 

to be forwarded by train to Lausanne. The Conference 

Organizing Committee does not accept any responsibility 

for lost or misplaced luggage. Members are therefore recom

mended to  take out a luggage insurance.

Languages

According to art. 4 of the Society’s Statutes the official 

languages are English and French.

The Addresses delivered a t the opening session and the Lec

tures will not be translated, but we propose to have the General 

Reporters’ speeches and the discussions translated from 

English into French and vice versa (consecutive).

Contributions to the discussions

All Members participating in the discussions will hand in a 

summary of their contribution (not exceeding 250 words) to 

their General Reporter 24 hours before the session. The 

General R eporter’s ruling as to the procedure of the discussions 

is final. The discussion should not exceed 5 minutes. If  time 

permits, there will be a free discussion at the end of each 

session. W ritten discussions—as short as possible—should 

reach the General Secretary by 1st October 1953. We wish to 

call the Conference Members’ attention to  the fact that extra 

meetings may be fitted in the evenings of 17th and 19th August 

—if they are not needed for visits to the laboratory—should an 

animated and im portant discussion on a particular subject not 

be concluded within the allotted time.

Conference badges

All Conference Members and accompanying guests are re

quested to wear the Conference badge in such a way that it is 

clearly visible. The badges will bear the name of the Member, 

his registration num ber and letters indicating the country 

of origin. The colour of the card indicates which language 

the Member prefers to speak: light blue =  French, pink 

=  English, white =  English and French.

Vêtements

Nous recommandons aux Congressistes d ’em porter des vête

ments chauds et imperméables et des chaussures solides pour 

l ’excursion de quatre jours. Bien qu’il fasse chaud en Suisse 

au mois d’août, les changements de température soudains sont 

fréquents, surtout à la montagne.

Bagages

Les bagages devront être adressés aux hôtels à Zurich et 

Lausanne et non pas au bureau du Congrès. Les Congressistes 

sont instamment priés de n ’em porter pour l’excursion de quatre 

jours qu’une petite valise qu’ils pourront porter eux-mêmes, 

et d’expédier le reste de leurs bagages directement à Lausanne. 

Le comité d’organisation ne peut prendre aucune responsa

bilité pour les valises égarées ou échangées et recommande 

de faire assurer les bagages par l’agence de voyage.

Langues

Conformément à l’art. 4 des statuts de la  Société, les langues 

officielles du Congrès sont l’anglais et le français. Les allocu

tions d’inauguration et les conférences ne seront pas traduites. 

Par contre, les discussions et introductions aux discussions 

seront traduites d’anglais en français et vice-versa (traduction 

consécutive).

Contributions aux discussions

Les participants aux discussions sont tenus de remettre un 

résumé de leur contribution au rapporteur général de leur 

session 24 heures avant la  session. Ce texte ne devra pas 

excéder 250 mots. Le rapporteur général a toute liberté 

d’organiser les discussions de sa section de la manière qu’il 

jugera la plus satisfaisante. La durée de chaque exposé ne 

dépassera pas 5 minutes.

Les personnes ne participant pas au Congrès et désirant 

adresser par écrit une contribution aux discussions sont priées 

de les faire parvenir, avant le 1er octobre 1953, au Secrétariat 

du Congrès et de les rédiger de plus succinctement possible. 

Deux séances de discussion pourront être intercalées dans les 

soirées du 17 et du 19 août -  pour autant que ces dates ne 

coïncident pas avec la visite du Laboratoire -  si une discussion 

im portante et animée n’a pu être terminée dans le temps prévu.

Insignes du Congrès

Les Congressistes et les personnes les accom pagnant sont 

priés de bien vouloir porter l’insigne du Congrès de façon à 

ce qu’il soit facilement visible. L ’insigne porte le nom du 

Congressiste, son numéro d ’ordre et des lettres indiquant
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Members of the Executive Committee of the International 

Society including the two Representatives of each country will 

wear a golden badge, whereas all other Conference Members 

a silver one. The guests o f honour will be recognizable by a 

white ribbon. Members of the Swiss Organizing Committee 

will be recognizable by a red and white ribbon, the ladies and 

gentlemen of the Sub-committee for Zurich will wear a blue 

and white ribbon, those of the Sub-committee for Lausanne a 

green and white ribbon.

Information for Zurich 

Bank

A temporary exchange office of the Crédit Suisse will be 

located in the Kongresshaus and will make arrangements for 

payments which have not been effected through Wagons- 

Lits/Cook.

Conference office

The Conference office (the Kongresshaus Zurich, entrance 

Claridenstrasse) will be open daily from  08.30-12.15 and

13.30-18.30 between 14th and 21st August 1953. Members 

should collect documents, from the Conference office on arrival 

at Zurich.

Post and postal address

The Swiss Post Office will open their counter in the hall of 

the Kongresshaus for the duration of the Congress. The 

counter will be opened from 08.30-12.15 and 13.30-18.30, 

with the exception of Sunday. Telephone: (051) 23 97 70.

Please address all letters :

up to 13th August 1953 to  ICOSOM EF, Gloriastrasse 39, 

Zurich 6;

from 14th-21st August 1953 to  ICOSOM EF, Kongresshaus, 

Alpenquai, Zurich 32

from 22nd-26th August 1953 to  ICOSOM EF, Palais de R u

mine, Lausanne

after 26th August 1953 to  ICOSOM EF, Gloriastrasse 39, 

Zurich 6, Telephone (051) 27 24 50

Tourism, Hotels

A branch of the Conference’ official travel agency Wagons- 

Lits/Cook will be opened in the Kongresshaus.

Information Desk

There will be an information desk in the hall of the Kongress

haus, where all inform ation will be available.

Distribution of mail and other documents

There will be a pigeon-hole at the inform ation desk in the 

Kongresshaus for every Conference Member, in which all 

papers addressed to him will be placed. Mail will be delivered 

to Members upon presentation of their membership cards.

Photographs of the Conference

A photographer will be in continuous attendance. Pictures 

of particular events or of Members taken by this photographer 

will be displayed near the inform ation desk, where orders can 

be placed. Photographs will be delivered the following day. 

The representative will also accept orders for special photo

graphs to be taken.

sa nationalité. La couleur de la plaquette indique la langue 

que chaque membre préfère parler: bleu-pâle =  français, 

rose =  anglais, blanc =  français/anglais. Les Membres 

du Comité exécutif de la Société Internationale, de même 

que les deux représentants de chaque pays, portent un 

insigne doré, tandis que tous les autres membres portent un 

insigne argenté. Les hôtes d ’honneur sont reconnaissables par 

un ruban blanc. Les insignes avec ruban rouge et blanc indiquent 

les membres du Comité suisse d ’organisation; les membres du 

Comité des dames et les membres du Sous-comité de Zurich 

portent un ruban bleu et blanc et les membres du Sous-comité 

de Lausanne, un ruban vert et blanc.

Informations à Zurich 

Banques

Le Crédit Suisse maintiendra un bureau de change au Kongress

haus pendant toute la durée du Congrès et se chargera de tous 

paiements qui n ’auront pas été effectués par les Wagons- 

Lits/Cook.

Bureau du Congrès

Le bureau du Congrès se trouvera au Kongresshaus à Zurich 

(entrée Claridenstrasse); il sera ouvert du 14 au 21 août de

08.30 à 12.15 et de 13.30 à 18.30. Les documents, programmes, 

etc. y seront remis aux Congressistes à leur arrivée à Zurich.

Poste et adresse postale

Des guichets de l’Adm inistration fédérale des postes seront 

ouverts dans le hall du Kongresshaus, de 08.30 à 12.15 et

13.30 à 18.30, le dimanche excepté. Téléphone (051) 239770.

Adresser toute correspondance:

Jusqu’au 13 août 1953 à ICOSOM EF, Gloriastrasse 39, Zu

rich 6

D u 13 au 21 août 1953 à ICOSOM EF, Kongresshaus, Alpen

quai, Zurich 32

D u 22 au 26 août 1953 à ICOSOM EF, Palais de Rumine, 

Lausanne

Après le 26 août 1953 à ICOSOM EF, Gloriastrasse 39, Zurich 

Téléphone (051) 27 24 50

Tourisme, Hôtels

L’agence de voyage W agons-Lits/Cook -  qui est l’agence 

officielle du Congrès -  m aintiendra un bureau dans le hall du 

Kongresshaus et se chargera d’orienter les Congressistes sur 

toutes questions de transports, etc.

Bureau de renseignements

U n bureau de renseignements, dans le hall du Kongresshaus, 

est à la disposition des Congressistes.

Photos

Un photographe se tiendra à la  disposition des Congressistes. 

Toutes les photos prises au cours de la journée seront affichées 

près du Bureau de renseignements où les participants pourront 

en commander des copies qui leur seront livrées le lendemain. 

Photos sur demande.

Distribution du courrier et autres documents

Un casier postal est attribué à chaque Congressiste au bureau 

de renseignements; il y trouvera ses lettres et les documents 

qui lui sont destinés. Le courrier sera délivré sur présentation 

de la carte de Congressiste.
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Consulates at Zurich — Consulats à Zurich

Argentina, Argentine Gotthardstrasse 6, Zurich 2 27 31 26 Germany, Allemagne Kirchgasse 48, Zurich 1 32 69 36
Austria, Autriche Sonneggstrasse 82, Zurich 6 28 94 82 Great Britain, Grande-Bretagne
Belgium, Belgique Stockerstrasse 12, Zurich 2 25 77 24 Dufourstrasse 56, Zurich 8 34 40 42
Bolivia, Bolivie Bahnhofstrasse 70, Zurich 1 25 09 66 Israël Stampfenbachstrasse 3, Zurich 1 34 27 00

Brazil, Brésil Sihlstrasse 43, Zurich 1 23 19 22 Italy, Italie Lavaterstrasse 57, Zurich 2 27 57 32

Costa Rica Hardturmstrasse 287, Zurich 5 42 14 07 Jugoslavia,Yougoslavie Englischviertelstr. 39, Zurich 7/32 34 61 61
Czechoslovakia, Tchécoslovaquie The Netherlands, Pays-Bas

Restelbergstrasse 49, Zurich 7/44 26 47 07 Utoquai 37, Zurich 8 32 88 18
Denmark, Danemark Bahnhofstrasse 32, Zurich 1 25 14 08 Norway, Norvège Râmistrasse 29, Zurich 1 32 69 90

Finland, Finlande Bärengasse 25, Zurich 1 23 86 30 Peru, Pérou Alpenquai 8, Zurich 2 23 26 57

France Werdmiihleplatz 1, Zurich 1 25 17 33 Uruguay Gutenbergstrasse 10, Zurich 2 25 80 66
USA Talacker 35, Zurich 1 23 07 10

Information for Lausanne 

Conference office

There will be a Conference office at the Palais de Rumine, 

Lausanne (Fig. 23). It will be open 26th August 1953, 08.30- 

13.00.

Information desk

There will be an inform ation desk at the Palais de Rumine, 

Lausanne (Fig. 23). It will be open 26th August 1953 between

08.30 and 13.00. Mail addressed to Conference Members will 

be available there.

For all other inform ation in Lausanne, before and after this 

date apply: Ecole Polytechnique de l’Université de Lausanne, 

29, avenue de Cour, Lausanne.

Tourism, Hotels

Wagons-Lits/Cook, 2, avenue du Théâtre, Lausanne (Fig. 23).

Informations à Lausanne 

Bureau du Congrès

Le bureau du Congrès sera ouvert au Palais de Rum ine 

(Fig. 23), le 26 août de 08.30 à 13.00.

Bureau de renseignements

Un bureau de renseignements, au Palais de Rumine, est à la 

disposition des Congressistes. Il sera ouvert le 26 août 08.30 

à 13.00. Pour toutes les informations à Lausanne, avant et 

après cette date, le bureau de l’EcoIe Polytechnique de l’Uni- 

versité de Lausanne, 29, avenue de Cour, Lausanne, est à la 

disposition des participants.

Tourisme, Hôtels

L’agence officielle de voyage W agons-Lits/Cook se trouve 

2, avenue du Théâtre, Lausanne (Fig. 23).
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LIST OF D O N O R S —  LISTE D ES DONATEURS

Aare-Tessin AG für Elektrizität, Olten 

Aarewerke AG, Aarau 
Aargauisches Elektrizitätswerk, Aarau 

Aebi Robert & Co. AG, Zürich 
Aegerter A. & Dr. O. Bosshardt, Basel 
AG Bündner Kraftwerke, Klosters 
AG der von Moos’schen Eisenwerke, Luzem 
AG für Grundwasserbauten, Bem 

AG Kraftwerk Wägital, Siebnen 
AG Leu & Co., Zurich 
ALPHA AG, Nidau 
Aluminium-Industrie AG, Lausanne 
Ammann AG, Maschinenfabrik, Langenthal 

Amsler A. J. & Co., Schaffhausen 
Ateliers des Charmilles S. A., Genève 
Ateliers de Sécheron S. A., Genève
Aufzüge- und Elektromotorenfabrik Schindler & Co. AG, Luzern

Bau AG, Basel
Baumann Emil AG, Altdorf
Bertschinger Walo AG, Zurich
Blattner Hans, Ingenieurbureau, Zürich

Bless & Co., Zürich
Brown, Boveri & Cie. AG, Baden
Brun & Co. AG, Nebikon
Brun Gebr., AG, Luzern
Brunner & Co., Zürich
Bürgi & Huser AG, Bem

Canton de Vaud 
Cellere & Co., Zürich 
Centralschweizerische Kraftwerke, Luzem 
Compagnie des Forces Motrices d’Orsières, Orsières 
Compagnie Vaudoise des Forces Motrices des Lacs de Joux et de 

l’Orbe, Lausanne

Dicht & Co., Lichtensteig

Eingetragene Genossenschaft Portland, Zürich 

Elektra Birseck, Münchenstein 
Electricité Neuchâteloise, S. A., Neuchâtel 
Elektrizitätswerk der Stadt Ziirich, Zürich 
Elektrizitätswerk des Kantons Schaffhausen, Schaff hausen 

Elektrizitätswerk des Kantons Thurgau, Arbon 
Elektrizitätswerke Davos AG, Davos 
Elektrizitätswerke des Kantons Zürich, Zürich 
Elektro-Watt, Elektrische und Industrielle Unternehmungen AG, 

Zürich
Energie Electrique du Simplon, S. A., Genève 
Entreprises Electriques Fribourgeoises, Fribourg 

Escher Wyss AG, Zürich 
Eternit AG, Niederumen 
Etzelwerk AG, Altendorf

Fietz & Leuthold AG, Zürich 
Fischer Georg AG, Schaffhausen 
Frutiger Söhne & Co., Thun

Geigy J. R. AG, Basel 
Gemeinde Köniz BE 
Gemeinde Zollikon ZH
Gesellschaft ehemaliger Studierender an der Eidgenössischen Tech

nischen Hochschule Zürich (GEP)
Gicot Henri, ingénieur-conseil, Fribourg 
Grande Dixence, S. A., Lausanne 
Grieder & Cie., Zürich 
Grüner, Gebr., Ingenieurbureau, Basel

Hatt-Haller, H., AG, Zürich 
Heller, W. J„ & Co., Bern 

Hogg-Mons & Fils, S. A., Fribourg 
Huggenberger, Dr. A., Zürich 

Hydraulik AG, Zürich

Internationale Stuag, Finanzgesellschaft für Bauunternehmep, 

Zürich

Kabelwerke Brugg AG, Brugg (inkl. Cortaillod und Cossonay)
Kantonales Elektrizitätswerk Nidwalden, Stans
Kanton Aargau
Kanton Basel-Stadt
Kanton Bern
Kanton Glarus
Kanton Graubünden
Kanton St. Gallen
Kanton Schaffhausen
Kanton Schwyz
Kanton Solothurn
Kanton Tessin
Kanton Waadt
Kanton Wallis
Kanton Zug
Kanton Zürich
Keller Charles, Baumaschinen, Zürich 
Kipfer, P., Ingenieurbureau, Bem 
Kraftübertragungswerke Rheinfelden, Rheinfelden 
Kraftwerke Brusio AG, Poschiavo 
Kraftwerk Laufenburg, Laufenburg

Lerch, Joh., AG, Winterthur 
Locher & Co., Zürich
Lonza Elektrizitätswerke und chemische Fabriken, Basel 

Losinger Sl Co. AG, Bem

Maschinenfabrik Oerlikon, Zürich 
Mengis, K., Ingenieurbureau, Luzem
Motor-Columbus, AG für elektrische Unternehmungen, Baden
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Neue Guyerzeller-Bank AG, Zürich 
Nordostschweizerische Kraftwerke AG, Baden

Prader & Co. AG, Zürich 
Pulfer, H., & Co., Bern

Rapp, W. & J., AG, Basel 
Rhätische Werke für Elektrizität, Thusis 
Dr. G. Rodio, Milano/St. Moritz 
Rohrer-Marti, U., Baumaschinen, Zollikofen 
v. Roll’sche Eisenwerke AG, Gerlafingen 
Rothpletz, Lienhard & Co. AG, Aarau

S. A. L’Energie de l’Ouest-Suisse, Lausanne 
St. Gallisch-Appenzellische Kraftwerke AG, St. Gallen 
Schafir & Mugglin, Bauunternehmung AG, Zürich 
Schönholzer, A., Ingenieurbureau, Spiez 
Schweizerische Bankgesellschaft, Zürich 
Schweizerischer Bankverein, Basel 
Schweizerischer Baumeister-Verband, Zürich 
Schweizerische Bodenkredit-Anstalt, Zürich 
Schweizerische Bundesbahnen, Bem 
Schweizerischer Elektrotechnischer Verein, Zürich 
Schweizerischer Energie-Konsumenten-Verband, Zürich 
Schweizerischer Ingenieur- und Architektenverein, Zürich 
Schweizerische Kreditanstalt, Zürich 
Schweizerischer Technischer Verband, Zürich 

Société Romande d’Electricité, Montreux-CIarens 
Société Suisse des Explosifs, Gamsen-Brigue 
Stadt Luzern

Stadt St. Gallen 
Stadt Schaffhausen 
Stadt Winterthur 
Stadt Zug 

Stadt Zürich
Stäubli, W., Ingenieur, AG, Zürich

STUAG, Schweizerische Strassenbau- und Tiefbau-Unternehmung, 
AG, Bem 

Stump Bohr AG, Zürich 
Sulzer, Gebr., AG, Winterthur

Swissboring, Schweizerische Tief bohr- und Bodenforschungs-AG. 
Zürich

Tief bohr- und Baugesellschaft AG, Zürich-Bern, Zürich 

UNESCO, Paris

Vereinigung Schweizerischer Tiefbauunternehmer, Zürich 
Ville de Lausanne 

Ville de Neuchâtel

Heinrich Wild, Geodätische Instrumente, Heerbrugg 
Kaspar Winkler & Co., Zürich 

Wagons Lits/Cook, Zürich 
Wüest, Gebr., Baugeschäft, Luzern

Zschokke, Conrad, AG, Genève 

Züblin & Cie., AG, Zürich 
Zürcher Kantonalbank, Zürich 
Zürcher Ziegeleien, Zürich
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EXHIBITO RS — EXPOSANTS

AG für Grundwasserbauten, Zeughausgasse 22, Bern (Schweiz) 
Aluminium-Industrie AG, 61, av. d’Ouchy, Lausanne (Suisse) 
und
A. Aeberli, Konstruktionswerkstatt, Albisstrasse 62, Zürich (Schweiz) 
A. J. Amsler & Co., Industriestrasse 1, Schaffhausen (Schweiz) 
Brunner & Cie., Am Schanzengraben 23, Zürich 2 (Schweiz) 
Eidgenössisches Institut für Schnee- und Lawinenforschung, Davos- 

Weissfluhjoch (Schweiz)
Elektro-Watt, Elektrische und Industrielle Unternehmungen AG, 

Talacker 16, Zürich (Schweiz)
Dr. W. Fisch, beratender Geologe, geoelektrische Untersuchungen, 

Stockerstrasse 43, Zürich 2 (Schweiz)
Goud’sche Machinefabriek, Kattensingel 22, Gouda (Holland)
Dr. A. U.Huggenberger, Ackersteinstrasse 119, Zürich 49 (Schweiz) 
Dr. L. Krasser, Büro für angewandte Geologie, Gallusstrasse 16, 

Bregenz (Österreich)
Photogrammetrie Hans Leupin, vormals Leupin & Schwank, 

Dufourstrasse 45, Bern (Schweiz)

Zürcher Buchhändler-Verein
Prader & Cie. AG, Waisenhausstrasse 2, Zürich 1 (Schweiz) 
Schweizerische Geotechnische Kommission, Sonneggstrasse 5, Zü

rich 6 (Schweiz)
Stump Bohr AG, Mühlebachstrasse 10, Zürich 8 (Schweiz) 
Swissboring, Limmatquai 18, Zürich 1 (Schweiz)
Tiefbohr- und Baugesellschaft AG, Dreikönigstrasse 53, Zürich 2 

(Schweiz)
Dr. Ch.Veder, Dipl.-Ing., Viale Tunisia 42, Milano (Italien) 
Vertretung Schweiz: Veba, GmbH, Nüschelerstrasse 44, Zürich 

(Schweiz)
Verkaufs-AG, Heinrich Wilds Geodätische Instrumente, Heerbrugg 

(Schweiz)

Layout: A Stock Baar
Arrangement :
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Reception in the Kongresshaus, Zurich 16 th August 1953
Réception au Kongresshaus, Zurich 16 août 1953

Discours prononcé par M. E. G. C hoisy, Dr h. c., président de la Société Suisse des Ingénieurs et des Architectes, 
Genève

Mesdames et Messieurs,

Au nom de la Société Suisse des Ingénieurs et Architectes, 

je vous souhaite la bienvenue dans notre pays.

Les ingénieurs suisses sont heureux d ’accueillir leurs collè

gues étrangers sur le sol helvétique et remercient tout parti

culièrement ceux des quelque 600 participants du Congrès qui 

ont accompli pour cela un long voyage.

C’est pour nous un honneur que vous ayez bien voulu 

organiser votre troisième Congrès en Suisse. Vous aurez l’oc

casion d ’y voir de nombreuses constructions édifiées sur des 

sols de types les plus variés ; leur édification a suscité bien des 

problèmes, doublement compliqués par tous ceux qui résultent 

de l’existence de la neige et de la glace.

C’est vous dire que les problèmes de fondations nous ont 

toujours préoccupés et que nous faisions de la mécanique des 

sols un peu sans le savoir, comme M. Jourdain faisait de la 

prose. Depuis le début de ce que l’on pourrait appeler « l’ère 

Terzaghi», toutes les notions un peu éparses se sont codifiées si 

bien que l’art des fondations est actuellement devenu une tech

nique basée sur des données scientifiques qui se perfectionnent 

chaque jour.

Après les séances de Zurich, le Comité d ’Organisation vous 

propose diverses excursions dont l’une vous perm ettra de par

courir en quelques jours une partie im portante de notre pays.

Comme vous le savez, la Suisse est un pays de petite super

ficie dont la population ne dépasse pas celle de la seule agglo

mération parisienne. C ’est en outre un pays difficile car les 

deux tiers de sa superficie sont occupés par les Alpes et le Jura.

De plus, notre patrie possède une organisation compliquée; 

en effet notre confédération compte 22 états ayant chacun leur 

constitution et leurs lois propres, quatre langues nationales sont 

parlées en Suisse: le français, l’allemand, l’italien et le ro

manche; on n ’entend cette dernière que dans une partie du 

canton des Grisons. Cependant, en écoutant les habitants vous 

constaterez que la plupart d ’entre eux s’expriment dans une 

cinquième langue, le Suisse allemand, qui est un dialecte sa

voureux.

Une autre caractéristique de notre pays est la pauvreté de 

son sol qui ne peut guère nourrir que la moitié de la popula

tion. En outre, nous ne possédons ni mines, ni colonies, ni 

même cette compensation intéressante que constitue un accès 

à la mer.

Mais malgré ces circonstances défavorables, vous n’aurez 

pas de peine à constater que la population suisse est prospère 

ce qui est dû évidemment et pour une grande part à la longue 

période de paix que nous avons eu le bonheur de connaître au 

cœur d ’une Europe plusieurs fois bouleversée ; mais si paradoxal, 

que cela puisse paraître, sa prospérité est aussi due au fait que 

notre terre est ingrate.

C’est pour cette raison que les habitants se sont vus contraints 

de se tourner vers l’industrie, si bien que, dès la fin du XVIIe 

siècle, un sixième de la population suisse travaillait pour l’ex

portation, notam m ent l’horlogerie et les textiles. Actuellement, 

l’industrie suisse tout entière est essentiellement une industrie 

d’exportation de produits de qualité, notam m ent les machines, 

l’horlogerie, les produits chimiques, etc.

Pour permettre le développement de cette industrie, on a fait 

appel depuis fort longtemps à la source d’énergie la plus ré

pandue en Suisse, celle de nos rivières, si bien qu’actuellement 

il existe plus de 5000 installations mécaniques, des plus petites 

jusqu’au plus grandes, utilisant comme m oteur l’énergie hy

draulique. Parmi celles-ci figurent environ 300 centrales hydro

électriques importantes.

Une autre source de prospérité du peuple suisse réside dans 

le tourisme qui amène chaque année d’innombrables étrangers.

Cependant, l’industrie d’exportation et le tourisme ne suffi

raient pas à assurer l’équilibre de la balance commerciale suisse 

si notre pays n’était devenu une place bancaire im portante et 

si de nombreux capitaux suisses n ’étaient placés à l’étranger.

Les quelques instants dont je dispose ne me permettent pas 

de vous en dire davantage, mais j ’espère que cette très brève 

présentation de l’économie suisse pourra contribuer, si peu que 

ce soit, à rendre plus intéressant votre voyage à travers notre pays.
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Séance d’ouverture au Kongresshaus Zurich, 17 août 1953

Discours d’ouverture prononcé par le professeur Dr E. Meyer -Pet er , président du Comité d’organisation, Suisse

Monsieur le Président de la Confédération,

Mesdames et Messieurs,

Un premier congrès réunissant des ingénieurs s’occupant de 

problèmes de mécanique des sols et de travaux de fondations 

a eu lieu en 1936 à Cambridge, Massachusetts, USA. Cette 

réunion était dictée par le besoin d’échanger des expériences 

sur une base internationale. Pour atteindre ce but il avait été 

décidé de tenir des conférences internationales régulièrement 

tous les quatre à cinq ans.

Malheureusement la guerre éclata et rendit impossible la 

réalisation de cette décision. Ce n’est qu’après la fin de la guerre, 

en juin 1948, qu’il fut possible d’organiser, à  Rotterdam , la 

deuxième rencontre internationale. Le succès de cette confé

rence fut considérable; en effet, il s’était écoulé 12 ans depuis 

la première réunion et de grands progrès avaient été réalisés 

dans le domaine de la mécanique des sols et de la technique 

des fondations, en dépit du fait que par suite de la guerre de 

nombreux ingénieurs avaient été empêchés d ’exercer leur acti

vité normale. Or, ce sont précisément les nécessités créées par 

la guerre qui, par l’introduction de nouvelles méthodes de tra

vail et de nouveaux engins, ont provoqué une véritable révo

lution dans les travaux de fondations.

La Société Internationale de mécanique des sols et des tra

vaux de fondations, fondée officiellement à Rotterdam , doit 

son origine à la collaboration de nombreux Comités nationaux 

qui cultivent l’étude de cette discipline. L ’organe dirigeant de 

la Société est le Comité exécutif dont le Président est Monsieur 

le professeur K arl Terzaghi de l’H arvard University et le 

Secrétaire, Monsieur le professeur D onald W. Taylor du 

Massachusetts Institute of Technology.

Le choix de la Suisse comme pays de réunion du Troisième 

Congrès International est conforme au résultat d ’un vote des 

Comités Nationaux. Les milieux suisses intéressés furent avisés 

de cette décision, en janvier 1951, par une lettre du Président 

de la Société Internationale.

En Suisse nous considérons cette décision comme une m ar

que d’intérêt pour notre pays, riche en beautés naturelles et en 

institutions techniques et culturelles, et comme une marque 

d’appréciation pour le travail exécuté chez nous dans le do

maine des activités de la Société Internationale. Nous sommes 

heureux de ces témoignages d ’intérêt et nous nous réjouissons 

de pouvoir vous recevoir dans nos vallées.

Nous espérons pouvoir vous m ontrer dans notre pays bien 

des particularités intéressantes dans le domaine des construc

tions en terre et de la technique des fondations. D éjà la struc

ture même des Alpes a attiré les géologues depuis longtemps, 

du fait qu’on y trouve concentrées sur un territoire restreint les 

formations des ères géologiques les plus diverses. En outre, les 

glaciers ont depuis toujours intéressé les savants. La vie des 

glaciers, qui aujourd’hui se sont retirés dans les hautes vallées 

des Alpes, leurs mouvements de progression et de régression, 

les processus de form ation de vallées et de dépôts apparaissent 

actuellement comme un modèle grandiose des phénomènes qui 

se sont produits il y a des millénaires, lors de la période gla

ciaire. Ces phénomènes permettent l’interprétation de la topo

graphie et de la géologie actuelle de la Suisse, qui sont influen

cées pour une bonne part par l’activité glaciaire et dont on 

retrouve partou t les traces. Or une interprétation exacte est la 

base de tou t travail im portant de construction ou de fondation.

Tout ceci a pris une grande importance depuis la construc

tion des grandes voies de communication à travers les Alpes, 

tels que tunnels et constructions à flanc de coteau et, de nos 

jours, du fait de l’aménagement rapide de nos ressources hy

drauliques. En effet, ces ouvrages se trouvent en partie au mi

lieu d ’anciens éboulis et glissements qui se sont produits depuis 

le retrait des glaciers dans les vallées profondém ent creusées 

et ne sont pas tous complètement stabilisés.

Ce paysage grandiose et quelquefois sauvage, est aujourd’hui 

le théâtre de grands travaux d ’aménagements hydroélectriques.

Deux conférences au cours du Congrès vous renseigneront 

de façon plus précise sur ces ouvrages qui, d ’une part, du fait 

de leur altitude élevée et du rude climat des Alpes, de l’autre, de 

leur importance et de la période de travail relativement courte, 

posent des exigences sévères. Les chantiers de l’O beraar et de 

M arm orera sont des étapes de l’excursion de 4 jours dans les 

Alpes qui figure à notre programme.

Afin de satisfaire au mieux aux exigences que com porte la 

réussite du Congrès, nous avons demandé à l’A utorité supé

rieure de notre pays, ainsi qu’aux autorités cantonales de 

Zurich et de Vaud et aux autorités communales des villes de 

Zurich et Lausanne, dont vous êtes les hôtes, un appui qui nous 

a été accordé. C ’est pour moi un agréable devoir de remercier 

chaleureusement ici les autorités qui ont aimablement accepté 

le patronat de cette manifestation et nous ont soulagé d’une 

partie de nos soucis financiers.
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Je salue en premier lieu 

M. le Président de la Confédération, D r Philippe Etter, chef 

du D épartem ent de l’intérieur et, de ce chef, gardien et sou

tien des sciences techniques et de nombreux services tech

niques de la Confédération -  M. le Président E tter nous fera 

l’honneur de prendre la parole après le discours d’ouverture, 

M. P. Meierhans, conseiller d ’E tat du canton de Zurich,

M. P. Oguey, conseiller d ’E tat du canton de Vaud,

M. J. Baumann, conseiller municipal de Zurich,

M. J. Peitrequin, syndic de Lausanne,

M. le professeur H. Pallmann, président du Conseil de l’Ecole 

polytechnique fédérale de Zurich,

M. le professeur H. Favre, recteur de l’Ecole polytechnique 

fédérale de Zurich,

M. le professeur A. Stucky, directeur de l’EcoIe polytechnique 

de l’Université de Lausanne.

Nous n ’avons pas été soutenus uniquement par les autorités 

politiques et administratives, car l’industrie privée a participé 

généreusement au financement du Congrès. Il ne m ’est pas 

possible de citer ici tous les donateurs et je dois me borner à 

mentionner les diverses catégories des industries donatrices: 

Entreprises de construction, fabriques de matériaux de cons

truction, industries des machines et industries électrique et 

chimique, banques et instituts de financement, usines électri

ques, bureaux d’ingénieurs, sociétés professionnelles, cantons 

et communes et, en outre, l’Unesco.

Je salue également les nombreux hôtes d’honneur qui repré

sentent les milieux les plus divers intéressés à notre activité.

Mes salutations et mes remerciements vont ensuite au Prési

dent de la Société Internationale de mécanique des sols et des 

travaux de fondations: M. le professeur K arl Terzaghi, dont 

les mérites sont bien connus, ainsi qu’au Secrétaire de la Société 

Internationale, M. le professeur Donald W. Taylor.

1. Prof. E. M eyer-Peter (left). President o f  the Swiss Organizing Com 

mittee, and Prof. K . Terzaghi (right), President o f  the In ternational 

Society o f  Soil M echanics and Foundation  Engineering 

Le professeur E. M eyer-Peter (à gauche), président du Com ité d ’o r

ganisation, e t le professeur K . Terzaghi (à droite), président de la 

Société In ternationale de m écanique des sols e t des travaux de fon

dations

2. Photograph taken during the Opening Address o f  Prof. E. Meyer- 

Peter. F irst Row, from  left to right: Dr. A. von M oos, Prof. K . Ter

zaghi, D r. Ph. E tter, Dr. P. M eierhans, Prof. H . Favre; Second R ow : 

M r. A. W iniger, Prof. A. Stucky, M r. W . Schurter 

Photographie prise pendant le discours du professeur E. M eyer-Peter. 

Au prem ier rang, de gauche à droite: D r A. von M oos, Prof. K . T er

zaghi, D r Ph. E tter, D r P. M eierhans, Prof. H . Favre; au  deuxième 

rang: M. A. W iniger, Prof. A. Stucky, M. W. Schurter

M. le professeur Robert Hæfeli, membre du Comité N atio

nal Suisse, étant empêché, pour raisons de santé, de présenter 

en personne sa conférence sur «Creep problems in Soil, Snow 

and Ice», celle-ci sera lue par son collaborateur M. Charles 

Schærer.

Des 32 Comités nationaux membres de la Société In ter

nationale, 28 ont envoyé des délégations à la Conférence, et 

je  leur souhaite également une cordiale bienvenue.

Enfin, le Comité d ’organisation a le plaisir de voir rassem

blés à Zurich un grand nom bre d’ingénieurs qui expriment de 

cette façon leur intérêt pour la mécanique des sols. Nous com p

tons près de 700 participants, dont 180 dames. A tous nous 

souhaitons des journées instructives et agréables dans notre 

pays.

Les problèmes à discuter au cours de la Conférence de Zurich 

ont été fixés par le Comité exécutif conjointement avec le Co

mité d’organisation, et répartis en 8 groupes; ils embrassent 

pratiquement le domaine entier de la mécanique des sols et de 

la technique des fondations.

154 mémoires provenant de 28 pays nous ont été envoyés et 

sont rassemblés dans deux volumes des Comptes Rendus qui 

ont respectivement 482 et 371 pages. Ces mémoires ne seront 

pas lus au cours du Congrès. Avec l’assentiment du Comité 

exécutif un rapporteur a été désigné pour chaque groupe de 

thèmes. Leurs rapports figurent également dans le 2e volume 

des Comptes Rendus du Congrès. La tâche des rapporteurs 

consistera également à introduire et à diriger la discussion.

De même qu’à Rotterdam , nous avons convenu d’ouvrir 

chaque session par une conférence de caractère général. A l’ex

ception de la première conférence, par M. le professeur Ter

zaghi, sur «Cinquante ans d ’exploration du sous-sol», ces 

exposés traitent pour une bonne part des problèm es suisses 

rentrant dans le domaine des activités de la Société. Q u’il me 

soit permis de remercier toutes les personnalités qui ont bien 

voulu se mettre à la disposition du Troisième Congrès pour 

tenir ces conférences.

Pour la journée de clôture du Congrès, à Lausanne, deux 

exposés sont prévus: M. le professeur Stucky parlera des «F on

dations des grands barrages» et M. R. Peltier, ingénieur en
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chef des Ponts et Chaussées à Paris, des «Considérations géo

techniques sur la force portante des fondations des chaussées».

Je désire exprimer la vive reconnaissance du Comité d’or

ganisation à MM. les rapporteurs ; ils ont accepté la lourde tâche 

d’examiner les contributions des diverses séances et de tracer 

dans leurs rapports une vue d ’ensemble sur un champ d’études 

étendu.

Q uant au programme général du Congrès et au programme 

spécial pour les Dames, je  me permets d’attirer votre attention 

sur le bulletin n° 3 qui contient des détails sur les excursions 

figurant à notre programme, et une description succinte des 

divers aménagements techniques que vous visiterez.

Mesdames et Messieurs, en term inant mon allocution il ne 

me reste plus qu’à exprimer le vœu que le Congrès se déroule 

de façon satisfaisante à tous les points de vue et que, en quit

tan t la Suisse, vous gardiez un bon souvenir de notre pays.

Ladies and Gentlemen,

Please let me give a short address of welcome to our English 

speaking friends. In 1936 the first International Conference on 

Soil Mechanics and Foundation Engineering, Cambridge, 

Mass., demonstrated the usefulness and desirability of a regular 

exchange of ideas and results in this field. Due to the Second 

World War, it was impossible to hold a second conference until 

June 1948 in Rotterdam . There the International Society for 

“ Soil Mechanics and Foundation Engineering” was founded 

through the com bination of the various N ational Committees. 

Its Executive Committee operates under the guidance of its 

president, Prof. K arl Terzaghi and its secretary, Prof. Donald 

W. Taylor, both from  Cambridge, Massachusetts.

The decision to hold the Third Conference during 1953 in 

Switzerland was taken by the Executive Committee in January 

1951, after having put the m otion to the vote of the N ational 

Committees and after the Swiss N ational Committee had ex

pressed its readiness to play host.

This decision was interpreted in Switzerland as a token of 

appreciation not only for the scenic beauty of our country, but 

also for the large am ount of technical and cultural develop

ment in your field of interest. N o need to say that this interest 

is highly appreciated and it is our great pleasure to welcome 

you in our small country.

We hope to show you many interesting applications of soil 

mechanics and foundation engineering. Already the structure 

of the Alps has been a centre of interest for the geologists during 

many decades, as the local and temporal relationship between 

the various geological formations becomes apparent to a much 

larger degree than in most other areas. Also the glaciers which 

to-day have retreated to  the highest m ountain valleys can be 

studied there in their effect on the part of the country which 

they formerly covered. All these studies proved to be of 

greatest importance to foundation engineering since many 

tunnels, roads, dams and canals must be founded at least partly

in slide areas and glacial deposits which often are not yet 

completely stabilized.

The impressive and in part wild m ountain areas are the 

location in which new hydro-electric power schemes are being 

constructed. You will have an opportunity to see several 

of these during the excursion that is on our programme. Two 

lectures of this meeting will point out what particular diffi

culties must be overcome in the construction of these schemes, 

due to the adverse climate and the relatively large volume of 

construction combined with an extremely short construction 

period.

The successful organization of this Conference has been pos

sible only through the active general and financial support of 

the Federal Government and of the two Cantons and Cities 

which are hosts of the Conference. Also private industries and 

other individuals and organizations have generously contri

buted to the funds necessary to  cover the expenses of the Con

ference. I have the agreable duty of expressing the warmest 

thanks to  all those who have helped us in organizing this 

meeting.

It is my particular pleasure to welcome to our meeting the 

Executive Committee of the International Society, and to ex

press my appreciation for their valuable work, as well as the 

representatives of the various N ational Committees and the 

many members which take part in this meeting.

The 154 papers which have been contributed by engineers 

from 28 countries have been divided into eight groups accord

ing to their content and are available in printed form, i.e. in 

the Proceedings. The first two volumes of 482 and 371 pages 

contain all these papers as well as the general Reports on the 

different subjects. The papers will not be presented orally at 

the meeting but a discussion of these papers will be guided by 

the General Reporters.

Following the example of the second meeting a t Rotterdam , 

each session will begin with a lecture of rather general interest, 

the first o f which will be presented by the president, Prof. 

Terzaghi, under the title : “ Fifty years o f Subsoil Exploration 

The seven subsequent lectures will cover problems connected 

with local structures. The last day of this Conference will be 

held a t Lausanne with two lectures: by Prof. D r. A. Stucky on 

“ Foundation of D am s” and by Mr. R. Peltier on “ Strength 

o f R oad Foundations” .

I like to express on behalf of the entire Organizing Com

mittee the highest appreciation for the work done by the 

General Reporters and by the Lecturers.

Concerning the various activities on this Conference, the 

Ladies’ programme and the 4 days’ m ountain excursion I would 

like to refer you to bulletin No. 3 of this Conference, which 

gives a short description of the objects o f the visits.

In closing my address I hope that you will find this Con

ference interesting, that you will enjoy the stay in our country 

and that you will leave with the desire to return and visit it 

with us again.

Ansprache von Herrn Bundespräsident Dr. Ph il ipp Et t er

Allocution prononcée par M. Dr Ph il ippe Et t er , Président de la Confédération Suisse

Sehr geehrter Herr Präsident! Meine Dam en und Herren!

Im Namen des schweizerischen Bundesrates heiße ich Sie in 

unserem Lande herzlich willkommen. Es bedeutet für die 

Schweiz eine große Ehre, die Internationale Gesellschaft für 

Bodenmechanik und Fundationstechnik und ihren 3. In ter

nationalen Kongreß als G astland begrüßen zu dürfen. Aus

M onsieur le Président, Mesdames et Messieurs,

Au nom du Conseil fédéral suisse, je vous souhaite la bien

venue dans notre pays. C ’est un honneur pour la Suisse de voir 

se tenir sur son sol le Troisième Congrès International de méca

nique des sols et des travaux de fondations. Venant des cinq 

parties du monde, vous vous êtes rassemblés, savants et cher-
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allen fünf Erdteilen sind Sie zu uns gekommen; als Wissen

schafter und Forscher mit weltbekannten, glänzenden Namen, 

als Professoren, die an den Technischen Hochschulen die kom

mende Generation heranbilden. Als erfahrene M änner der 

Praxis und als junge, tatenfreudige Ingenieure werden Sie nun, 

Gebende und Nehmende zugleich, in ernster Kongreßarbeit 

über alle Fragen diskutieren, die Ihrer Wissenschaft von jenen 

immer wieder gestellt werden, denen es obliegt, draußen im 

Felde die vom schöpferischen Ingenieur entworfenen Werke 

W irklichkeit werden zu lassen. Als Bodenmechaniker haben 

Sie sich der Erde verschrieben, jener Erde, in der die Alten 

einst eines der vier Elemente gesehen haben. Wenn Ihre Wissen

schaft in der Form, in der Sie sie heute pflegen, auch noch so 

jung ist, daß wir die Ehre haben, einzelne ihrer Begründer unter 

uns weilen zu sehen, so alt ist doch die Beschäftigung des 

Menschen mit diesem elementarsten aller Stoffe. An seiner 

Form ung hat sich der erwachende Menschengeist geschult, 

und die Erzeugnisse aus Erdstoff zählen zu den ältesten Be

weisen menschlicher Frühkultur.

Zehntausende von Jahren sind seit jener Vorzeit vergangen; 

Stück um Stück hat der Mensch der Erde die Geheimnisse ihres 

A ufbaues entwunden und sich ihre K räfte zunutze gemacht. 

Neben den Metallen, die die Grundlage jeder höheren K ultur 

bilden, würde die alte Erde als roher Stoff erscheinen, der kaum 

mehr das Interesse der Wissenschaft auf sich zöge, wenn der 

Mensch ihr nicht immer wieder als Baugrund und Baustoff, 

aber auch als Naturgewalt begegnen würde.

Unsere Zeit stellt die Staaten vor große Aufgaben des Stra- 

ßen- und Eisenbahnbaues, des Hafen- und Kanalbaues und 

endlich des Flugplatzbaues. Alle diese Verkehrsbauten sind 

weiträumige Werke, die mit dem Baugrund in innigster Wech

selbeziehung stehen und deren Finanzierung schwere Probleme 

aufrollt. D er wachsende Energiehunger unseres technischen 

Zeitalters führt zu immer größeren Wasserspeicheranlagen mit 

immer höheren Staudämmen, zu deren Bau die Erde in steigen

dem Maße verwendet wird. Sie belasten nicht nur die projek

tierenden Ingenieure, sondern auch die Behörden mit schwerer 

Verantwortung für Leib und Leben und das G ut der in den 

Tälern wohnenden Menschen. Es bedeutet für die Regierungen 

eine große Erleichterung, zu wissen, daß die Forschung und 

Wissenschaft aller Länder sich der durch den Bau der Ver

kehrs* und K raftanlagen aufgeworfenen erdbautechnischen 

Probleme annimmt, um diese Werke immer sicherer und wirt

schaftlicher zu gestalten. Wir betrachten deshalb Ihren K on

greß als eine aktive Hilfe bei der Lösung jener großen bautech

nischen Aufgaben unseres Landes, bei denen die Erde in irgend

einer Form  im Blickpunkte des Interesses steht.

Ihr Erdbaukongreß liegt mir aber noch aus einem ändern 

Grunde besonders am Herzen. Er wurde in der Hauptsache 

von der Eidgenössischen Technischen Hochschule organisiert, 

die dem von mir verwalteten D epartem ent anvertraut ist. Ich 

weiß, daß die W ahl der Schweiz als Kongreßland nicht zuletzt 

als ein Freundschaftsbeweis für unsere eidgenössische H och

schule und für die Ihre Wissenschaft vertretenden Professoren 

zu verstehen ist. Ich möchte Ihnen hierfür auch im Namen der 

Landesbehörde besonders danken.

Ihr Kongreß beginnt an der Eidgenössischen Technischen 

Hochschule in Zürich, findet aber seinen Abschluß an der 

Ecole polytechnique de I’Universite de Lausanne, der zweiten 

technischen Hochschule der Schweiz. D am it wird gleichsam 

den K antonen eine Reverenz erwiesen; denn diese sind vor 

allem die Träger und Förderer des geistigen Lebens und die 

Hüter jener Werte, die unserem Föderativstaat das sovielseitige 

kulturelle Relief verleihen.

cheurs de réputation mondiale, professeurs des hautes écoles 

techniques qui formez la prochaine génération. Vous allez tous 

prendre part aux séances d ’études du Congrès. Les uns d ’entre 

vous sont des hommes possédant l’expérience de la pratique, 

d’autres sont de jeunes ingénieurs débordant d’activité; les uns 

apportent ici le fruit de leurs connaissances, les autres en re

çoivent le bénéfice. Vous allez discuter ensemble de toutes les 

questions que posent à votre compétence les ingénieurs prati

ciens chargés de la réalisation sur le terrain des plans élaborés 

par des ingénieurs créateurs.

En vous consacrant à la mécanique des sols vous vous êtes 

consacrés à la terre, à cette terre que les anciens considéraient 

comme l’un des quatre éléments. Si la science, à laquelle vous 

vous adonnez aujourd’hui, est encore jeune, puisque que nous 

avons l’honneur de compter parmi nous certains de ses créa

teurs, les études se rattachant à cet élément essentiel consti

tuent l’une des plus anciennes activités humaines. L ’intelli

gence de l’homme s’est développée en même temps qu’il appre

nait à tirer parti du sol et les objets faits de terre se rangent 

parmi les plus anciens vestiges de la culture.

Des dizaines de milliers d’années se sont écoulées depuis 

l’aube de notre histoire; pas à pas l’homme est parvenu à ar

racher à la terre les secrets de sa composition et à tirer profit 

de l’énergie qu’elle renferme. Mis à part les métaux qui cons

tituent la base de toutes les cultures supérieures, la vieille terre 

semblerait peu digne de retenir l’attention des savants ; cepen

dant l’homme ne cesse de la voir s’imposer à lui, non seulement 

comme élément de fondations et de construction, mais comme 

énergie de la nature.

N otre époque impose aux Etats de grandes tâches telles que 

la construction des routes et des chemins de fer, des ports et 

des canaux, et enfin des aérodromes. Le développement des 

moyens de transports engendre des ouvrages de vastes propor

tions, en relations étroites et constantes avec les sols, et leur 

financement soulève des problèmes difficiles. Le besoin crois

sant d ’énergie qui caractérise notre époque technique exige 

l’aménagement de bassins d’accumulation toujours plus grands, 

de barrages toujours plus hauts, et, pour réaliser ces program 

mes, nous avons de plus en plus recours à la terre comme ma

tériel de construction. Ces travaux constituent de lourdes res

ponsabilités non seulement pour l’ingénieur qui les projette, 

mais aussi pour les autorités dont le devoir est de garantir la 

sécurité de la vie des habitants des vallées et de leurs biens. 

Aussi est-ce pour un gouvernement une assurance que de savoir 

que les représentants de la science et de la recherche de tous 

les pays collaborent aux fins d ’apporter aux problèmes géo

techniques que soulève la construction des voies de communi

cation et des centrales électriques des solutions garantissant la 

sécurité et des avantages économiques. C’est pourquoi votre 

Congrès représente pour nous une contribution active à la 

solution des grands problèmes géotechniques de notre pays 

dans lequel les terres, à tous les points de vue, jouent un rôle 

prépondérant.

Le Congrès de mécanique des sols me tient à cœur pour une 

autre raison encore, c’est qu’il a été organisé en majeure partie 

par l’Ecole polytechnique fédérale qui est placée sous l’égide 

du Département qui m ’a été confié. Je suis conscient du fait 

qu’en faisant choix de la Suisse pour y tenir votre Troisième 

Congrès vous avez apporté un témoignage d’amitié à notre 

H aute Ecole fédérale et aux professeurs qui y occupent les 

chaires de votre discipline, et je désire vous en remercier au nom 

des autorités fédérales.

Votre Congrès s’ouvre à l’Ecole polytechnique de Zurich et 

s’achèvera à l’Ecole polytechnique de l’Université de Lausanne,
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Ihr letzter Kongreß tagte vor fünf Jahren in H olland; wie 

mir berichtet wurde, war er ein glänzender Erfolg, trotzdem 

sich dieses Land noch kaum  von den Folgen des Krieges erholt 

hatte. N un sind Sie von der holländischen Ebene, vom M ün

dungsgebiet des Rheins vorgerückt, sozusagen bis zu seinen 

Quellen im massiven Urgebirge, das durch die ewig fortschrei

tende Verwitterung dem Strome das M aterial für den A ufbau 

des Tieflandes am Meere liefert. W aren es dort die lockeren 

Böden, die der Fundationstechnik schwierige Probleme stellen, 

so ist es hier vor allem der Fels, mit dem sich der Mensch aus

einandersetzen muß. Alpenstraßen, die sich den steilen Berg

hängen anschmiegen und sich über die Pässe winden, kühn 

angelegte Eisenbahnlinien, die Schluchten überqueren und den 

Alpenwall durchstoßen, gewaltige Staumauern, die die Massen 

der sommerlichen Schmelzwasser für den W inter zurückhalten, 

unterirdische Wasserstollen, die ganze Flußsysteme mitein

ander verbinden, und endlich, im Bergesinnem angelegte K raft

stationen sind die augenfälligen Bauten, in denen der Ingenieur 

den Fels bezwungen hat. Aber der Gebirgsboden ist nicht im

mer fest. Steinschläge, Bergstürze und Rutschungen, Murgänge 

und Lawinen bedrohen diese Werke, so daß auch bei uns Ihre 

Wissenschaft, die Bodenmechanik, zu einem Gebiete brennen

den Interesses der Ingenieure geworden ist. Die viertägige Ex

kursion von Zürich nach Lausanne wird Ihnen hievon ein ein- 

drückliches Bild vermitteln. Sie werden aber auch Werken der 

Bodenkultur begegnen; Sie werden sehen, wie einst sumpfige 

Talböden in blühende G ärten umgewandelt worden sind, in 

denen heute, am Fuße des Hochgebirges, die Früchte des Sü

dens reifen, berieselt von den Schmelzwassem der Gletscher. 

Ihre Reise wird Sie an den R and der Poebene und von dort 

wieder hinauf in das Herz unserer Alpen, auf das D ach Zentral

europas führen, von wo aus die Wasser sich nach vier Himmels

richtungen ergießen, nach dem Rhein, nach der Donau, nach 

dem Po und nach der Rhone, vier Ströme, deren Namen tief 

in die Kulturgeschichte Europas eingegraben sind. In diesen 

vier Strömen wollen wir ein Symbol für Ihren Kongreß erblik- 

ken; wie diese vom gemeinsamen Ausgangspunkt fremden 

Landen entgegenfließen, um dort den Menschen in vielfältiger 

Weise zu dienen, so werden Sie nach Abschluß Ihrer Tagung 

tatenfreudig und bereichert mit wertvollen Erkenntnissen und 

neuen Banden der Freundschaft und Kollegialität wieder in 

alle Weltteile hinausziehen, um sich dort Ihren edlen und hohen 

Aufgaben der Forschung und des akademischen Lehramtes, 

aber auch der praktischen Tat, der Erstellung von Bauten zu 

widmen, die in der heimatlichen Erde gegründet sind.

Ich wünsche Ihrem Kongreß im Namen des Bundesrates und 

des ganzen Schweizervolkes von Herzen ein gutes Gelingen.

3. Dr. Philippe E tter, President o f  the Swiss Confederation, during his 

A ddress

D r Ph. E tter, président de la Confédération Suisse, pendant son dis

cours

la seconde école polytechnique de la Suisse. En ce faisant vous 

honorez nos cantons, c’est-à-dire les piliers et les promoteurs 

de l’activité intellectuelle et les gardiens des valeurs qui con

fèrent à notre E tat fédératif son aspect culturel si varié.

Votre dernier Congrès s’est tenu il y a cinq ans aux Pays- 

Bas; on m ’a dit qu’il avait remporté un brillant succès en dépit 

du fait qu’il siégeait dans un pays qui se relevait à peine des 

maux de la guerre. Je suis justifié de dire que vous êtes partis 

de la plaine hollandaise, des bouches du Rhin, pour remonter 

à sa source dans le massif central des Alpes, massif qui par son 

incessante désintégration livre au fleuve le matériel nécessaire 

à la formation des basses terres en bordure de la mer. Là, la 

technique des fondations rencontre des difficultés dues à la 

consistance molle des sols, ici, l ’homme s’attaque avant tout 

à  la  roche. Les routes alpestres qui serpentent le long des flancs 

abrupts de nos montagnes et en franchissent les cols, les lignes 

de chemins de fer au tracé audacieux qui enjambent les gorges 

et se fraient passage à travers les rem parts des Alpes, les bar

rages puissants qui contiennent la masse des eaux de fonte 

recueillies en été pour être transformées en énergie pendant 

l’hiver, les canaux souterrains qui relient le réseau des torrents 

et des rivières et, finalement les centrales électriques placées au 

cœur même de la montage, voilà les principaux ouvrages dont 

l’édification représente la victoire de l’ingénieur sur la roche. 

N ous savons que les sols montagneux ne sont pas toujours 

stables. Les chutes de pierres, les éboulements et les glisse

ments, les coulées de boue et les avalanches constituent une 

menace pour ces ouvrages; en conséquence votre science, la 

mécanique des sols, est devenue dans notre pays un domaine 

de première importance pour les ingénieurs. L’excursion de 

quatre jours qui figure à votre programme, et dont l’itinéraire 

vous conduira de Zurich à Lausanne, vous donnera l’occasion 

d ’en juger par vous-mêmes. Vous verrez aussi des terres culti

vées; vous verrez comment les sols autrefois marécageux des 

vallées ont été transformés en des jardins fieurissan s dans les

quels mûrissent aujourd’hui les fruits du sud au pied des hautes 

montagnes, arrosés par l’eau qui sourd des glaciers. Votre vo

yage vous conduira aux confins de la plaine du Pô, puis de 

nouveau au cœur de nos Alpes, le faîte de l’Europe centrale, 

d ’où les eaux s’écoulent vers les quatre points du monde, vers 

le Rhin, vers le D anube, vers le Pô et vers le Rhône, quatre 

fleuves dont les noms ont creusé une empreinte profonde dans 

l’histoire de la culture européenne. Ces quatre fleuves nous 

apparaissent comme le symbole de votre Congrès; de même 

que ces fleuves, après avoir pris naissance en un point commun 

s’écoulent vers des pays étrangers dont les habitants en tirent 

différents profits, de même vous, après la clôture de votre 

réunion, vous vous disperserez dans toutes les parties du m on

de, pleins d’énergie, enrichis de connaissances précieuses et de 

nouveaux liens d ’amitié pour vous adonner à  la noble pour

suite de votre tâche de chercheurs et de professeurs, et aussi 

pour vous consacrer à des travaux pratiques, à l’édification 

d ’ouvrages fondés dans le sol de votre terre natale.

Au nom du Conseil fédéral et du peuple suisse tou t entier, 

je  souhaite pleine réussite à vos travaux.
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Discours d’ouverture prononcé par le professeur Dr H e n r y  F a v r e ,  recteur de l’Ecole polytechnique fédérale, Zurich

Monsieur le Président de la Confédération,

Mesdames, Messieurs,

La Société internationale de mécanique des sols et des tra

vaux de fondations ayant décidé, il y a quelques années, d’orga

niser en Suisse son troisième congrès, ce n ’est pas sans raison 

que les villes de Zurich et de Lausanne ont été choisies comme 

siège de cette manifestation. D ans ces deux villes existent en 

effet, depuis un siècle, les deux seules écoles techniques de 

degré universitaire de notre pays : l’Ecole polytechnique fédé

rale, à Zurich, et l’Ecole polytechnique de l’Université de Lau

sanne, et c’est principalement dans leur cadre que le Comité 

d’organisation du Congrès a pu se former et trouver un terrain 

favorable à  ses travaux. Les deux établissements en question 

possèdent d’ailleurs, depuis une vingtaine d ’années, d’im por

tants laboratoires de mécanique des sols dont les recherches 

contribuent à l’avancement de cette science et rendent d’utiles 

services à l’industrie.

Au nom  des écoles polytechniques de Zurich et de Lausanne, 

je me fais un plaisir de souhaiter la plus cordiale bienvenue aux 

membres de ce Congrès. Je tiens également à leur dire combien 

ces deux écoles sont sensibles à la pensée d’avoir pu collaborer 

à l’organisation d ’une manifestation aussi importante. Les con

grès internationaux ne sont-ils pas, à l ’heure actuelle, parm i les 

organes qui favorisent le plus les contacts entre les savants des 

diverses parties du monde, et qui leur permettent souvent, en 

échangeant leurs idées, de mettre au point bien des problèmes 

à la solution desquels ils travaillent sans relâche?

Dès la création de la science moderne, on distingue ce désir 

intense, chez la plupart des chercheurs, de ne pas travailler 

isolément, mais de mettre en commun leurs idées et les résul

tats de leurs expériences. Ils s’efforcent d ’abord de s’associer, 

soit dans le cadre d’une région, soit dans celui d’un pays. Ainsi 

se créent successivement les Académies de Naples (1560) et de 

Rome (1603), la Société Royale de Londre (1662), l’Académie 

des Sciences de Paris (1666), celle de Saint-Pétersbourg (1725) 

et celle de Berlin (1770). C’est ce qu’on pourrait appeler la 

première étape de l’organisation des échanges d ’idées dans les 

sciences.

Une seconde étape est réalisée -  si je me borne aux sciences 

cultivées par les ingénieurs -  par l’éclosion des grandes écoles 

scientifiques et techniques. Elle débute par la création de 

l’Ecole des Ponts et Chaussées à Paris (1747), suivie, plus tard, 

par celle de l’Ecole Polytechnique (1794). D ’autres suivent à 

une cadence qui devient de plus en plus rapide. Ainsi, au milieu 

du XIXe siècle, il se crée en moyenne par année plus d ’une nou

velle école d ’ingénieurs dans le monde. En 1852, par exemple, 

les écoles de M adrid, de Barcelone et de Bilbao ouvrent leurs 

portes; en 1853, c’est au tour de celle de Lausanne, et en 1855, 

l’Ecole polytechnique fédérale ouvre les siennes à Zurich.

Tous ces établissements ont été dès leurs débuts non seule

ment des écoles destinées à former des ingénieurs, mais aussi 

des lieux de recherches, donc des centres d’échanges d ’idées 

entre des groupes de savants. Mais il ne s’agissait toujours que 

d’institutions nationales, ou même régionales.

C’est seulement vers la fin du X IX e siècle et au début du 

XXe, que l’on com prit l’absolue nécessité d’organiser des 

échanges internationaux, et de créer des institutions qui ser

viraient de traits d ’union aussi bien entre les académies des 

divers pays, qu’entre les écoles scientifiques et techniques de 

degré universitaire. La troisième étape des échanges entre sa

vants était commencée, celle des Congrès internationaux et celle

des Associations internationales. Cette étape domine actuelle

ment la recherche scientifique dans le monde entier, et on lui doit 

de nombreux progrès réalisés depuis le début du siècle. C’est 

la raison pour laquelle nous sommes profondément heureux de 

voir s’ouvrir aujourd’hui ce Congrès de mécanique des sols. 

Nous ne doutons pas qu’il apportera une belle contribution à 

l’avancement de cette partie de la Science.

Nous croyons utile de rappeler ici que le premier Congrès 

international d ’une autre organisation, celle de la mécanique 

appliquée, eut lieu à Delft, en Hollande, en 1924, et qu’il 

fut suivi de celui de Zurich, en 1926. L ’Ecole polytechnique 

fédérale avait été fière, à cette époque, de recevoir des mains 

des Hollandais la flamme qui anime l’esprit de la recherche 

scientifique internationale.

A ujourd’hui, chose curieuse, c’est encore de Hollande que 

nous arrive cette flamme, puisque le congrès précédent de mé

canique des sols et des travaux de fondations a eu lieu à R otter

dam, en 1948. Je tiens à souligner ce fait, qui n ’a qu’une valeur 

symbolique -  la décision concernant le choix de la Suisse com

me lieu du Congrès ayant été prise par l’ensemble des Comités 

nationaux -  mais qui n ’en constitue pas moins un heureux 

présage.

Je salue donc très spécialement la  Délégation des Pays-Bas, 

qui apporte à notre Pays, aux écoles polytechniques de Zurich 

et de Lausanne en particulier, l’esprit qui anima la manifesta

tion de 1948, dont tous les participants ont gardé le meilleur 

souvenir.

La mécanique des sols est une science très ancienne. De 

tout temps, l’homme a en effet cherché à prévoir et à maîtriser 

ce qu’on appelle la «poussée des terres». Il est cependant in

téressant de constater qu’au cours du X IX e siècle, et même 

jusqu’à la fin de la première guerre mondiale, cette science, 

malgré son importance, avait subi une évolution qui restait 

inférieure à celle d’autres disciplines. Cela provenait princi

palement du fait que les savants s’occupant de la faire pro

gresser s’appuyaient sur un nom bre restreint d’hypothèses

4. Prof. K. Terzaghi, receiving the H onorary  Degree o f  D octor o f  Science 

o f  the Swiss Federal Institute o f  Technology from  Prof. H . Favre, 

Rector o f  the Swiss Federal Institute o f Technology 

Le professeur K . Terzaghi recevant le diplôm e de docteur honoris 

causa de l’Ecole polytechnique fédérale des mains du Prof. H . Favre, 

recteur de l’Ecole polytechnique fédérale
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simplificatrices, insuffisamment contrôlées par l’expérience, 

et regardaient avant tout le côté théorique des questions posées.

Or des développements mathématiques partant de bases in

certaines ne pouvaient aboutir, malgré leur rigueur intrinsèque, 

qu’à des résultats correspondant souvent très mal à la réalité.

C ’est à un savant autrichien, le professeur Karl von Terzaghi, 
que revient l’honneur d ’avoir sorti la mécanique des sols de l’im

passe où elle se trouvait au début de ce siècle, en commençant 

par donner de solides bases à cette discipline. Analysant systé

matiquement les propriétés physiques des terres, grâce à de 

remarquables expériences de laboratoire, souvent confrontées 

avec les phénomènes rencontrés dans la nature, il aperçut vite 

le rôle énorme joué par l’eau contenue dans les pores des mas

sifs pulvérulents, qui intervient avant tout par ses propriétés 

capillaires.

Révisant ainsi les hypothèses de base, il put fonder une dis

cipline dont les théories permettent actuellement de serrer de 

très près les phénomènes réels, et qui rend ainsi d ’inestimables 

services aux ingénieurs. C’est la raison pour laquelle K arl von 

Terzaghi est souvent appelé le fondateur de la mécanique m o

derne des sols. Cette qualité lui donne toute l’autorité nécessaire 

pour présider avec la compétence que l’on sait la Société inter

nationale de mécanique des sols et des travaux de fondations, 

dont il est l’un des principaux fondateurs.

L ’Ecole polytechnique fédérale tient aujourd’hui à lui donner 

une marque de sa profonde estime, à l’occasion de ce Congrès. 

Sur la proposition de la Conférence des professeurs de la Sec

tion du Génie civil, la Conférence des doyens vient de nommer 

K arl von Terzaghi Docteur ès sciences techniques honoris causa 
de l'Ecole polytechnique fédérale, et je suis chargé de remettre 

à l’éminent savant, au nom de mes collègues unanimes, le di

plôme suivant, rédigé dans une de nos trois langues nationales :

«D ie Eidgenössische Technische Hochschule verleiht durch 

diese Urkunde Herrn

Dr. Karl von Terzaghi 
Professor an der Harvard University, Cambridge USA

in Anerkennung seiner hervorragenden Verdienste als Begrün

der und Förderer der Erdbaumechanik und deren Anwendung 

auf die Fundationstechnik

die W ürde eines 

D oktors der technischen Wissenschaften 

ehrenhalber.

Im Namen des Professorenkollegiums 

der Eidgenössischen Technischen Hochschule

Der Vorstand der Abteilung 

Der Rektor: für Bauingenieurwesen:

Henry Favre Stahel

Zürich, den 17. August 1953»

-  En acceptant ce grade, mon cher collègue, vous honorez 

notre Ecole, et je vous en remercie.

-  Chers Congressistes, je tiens, en term inant, à formuler les 

meilleurs vœux pour la réussite de vos travaux. Puisse ce IIIe 

Congrès international contribuer, comme les deux premiers, à 

l’avancement d ’une science des plus utiles aux ingénieurs. Je 

souhaite également de tout cœur que votre séjour en Suisse, 

qui débute sur les bords de la Limm at et vous conduira jus

qu’aux rives du Lac Léman, vous laisse le meilleur souvenir.

Address delivered by Professor Dr. K. Ter za gh i, President of the International Society

Ladies and Gentlemen,

I wish to express my deepest appreciation for the honour 

conferred upon me by the faculty of the venerable Eidgenös

sische Technische Hochschule in Zürich. This is by no means 

the first generous gift I have received from Switzerland. The 

first one I got early in life. It consisted in the benefits and the 

inspiration which I derived from a study of the publications of 

Swiss engineers describing their experiences and observations 

during the construction of railroads, tunnels and hydroelectric 

power plants at the end of the 19th and the beginning of the 

20th century.

I still recall the deep impression it made upon me, when I 

read in one of the publications by F. M. Stapff, the Chief 

Geologist on the St. G otthard Tunnel, the following passage: 

“ Every civil engineer is engaged in experimental geology with

out being conscious of this fact and without being spoiled by 

the recognition of the benefits which the science of geology has 

derived from his activities.” At that time I was hardly twenty- 

five years old. Yet I had already experienced and observed 

enough to realize that this type of experimentation was my 

mission in life and it remained my mission ever since.

There was only one temporary deviation from the line I 

pursued. It involved a brief period, in the ’twenties, during 

which I believed that the problems of earthw ork and tunnel 

engineering, like those of bridge design, could be solved by 

theory alone, on the basis o f the results of adequate laboratory

tests. However, in our field theoretical reasoning alone does 

not suffice to solve the problems which we are called upon to 

tackle. As a m atter of fact it can even be misleading unless 

every drop of it is diluted by a pint o f intelligently digested 

experience. Theory can be taught in the class room, but ex

perience must be acquired. In this connection I cannot help 

recalling a wisecrack produced by an old southern negro who 

had learned the facts of life the hard way. ‘ If you ain’t got no 

college education you sure do have to use yo’ head.’”

To master the theories requires hardly more than a good 

memory, but to draw correct conclusions from random  obser

vations and occurrences requires a very much rarer gift. This 

gift is common sense and it is one of the most difficult tasks 

of an academic teacher to  develop in his disciples the capacity 

for theoretical reasoning without undermining their confidence 

in their own judgment.

I am very happy that the Third International Conference on 

Soil Mechanics and Foundation Engineering meets in Switzer

land, because in this country of complex tectonics and glacial 

action, we are surrounded by engineering problems which are 

beyond the power of mathematical analysis. To cope with the 

problems of dam foundation and railroad construction in 

Switzerland requires the gift of keen observation and the 

courage to take risks with open eyes, in addition to a thorough 

grounding in theory. Swiss engineers have always maintained 

a very high standard in the fulfilment of these exacting re

quirements.
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Official Banquet in the Kongresshaus, Zurich, 21st August 1953
Banquet officiel au Kongresshaus Zurich, 21 août 1953

Dr. P. Meierhans, Councillor to the Cantonal Government 

briefly welcomed the Conference Members and then gave the 

floor to Professor Skempton.

Dr. A. W. Skempton, in an entertaining manner described 

the way in which the President, Prof. Terzaghi, had persuaded 

him to make a speech at this Banquet, and then went on to 

say on behalf of the Members of the Conference how grateful 

they were for the kind hospitability of the City and Canton of 

Zurich and for the generous help given by the other Cantons 

and commercial firms. D r. Skempton also paid a tribute to the

fine work of the Organizing Committee, under Prof. Meyer- 
Peter, and of the Ladies Committee. In mentioning some of 

the outstanding features of the Conference D r. Skempton spoke 

particularly of the very fine Congress Hall in which the meetings 

had been held, and of the untiring efforts of D r. von Moos to 

make everyone enjoy to the utmost their stay in Zurich. He 

ended his speech by saying how glad were all the Members to 

see Prof. Haefeli with them at this occasion and to wish him 

a speedy recovery from his recent illness.

Address delivered by Professor A. C a s a g r a n d e ,  Harvard University, Cambridge, Massachusetts, U.S.A.

Ladies and Gentlemen,

When an eminent scientist arrives at the age of seventy, it is 

customary to honor him by the publication of a book in which 

his disciples compete with each other for the honor of being 

considered as the successor of the old master. Two im portant 

obstacles presented themselves against following this time- 

honored custom : First, the best contributions which the world 

had to offer have been submitted to this Congress and it would 

have been unfair to deprive it of the cream by publishing in this 

year a separate volume in honor of Professor Terzaghi. Second, 

and more importantly, we have fortunately not yet reached the 

time when K arl Terzaghi should be honored in a manner which 

implies that he has reached the end of this professional life 

work. Therefore, the International Society of Soil Mechanics 

and Foundation Engineering has, instead, decided to honor 

the 70th year of his birth by presenting him with a beautiful 

watch which bears this inscription:

TO KARL TERZAGHI 

IN HIS 70t h  YEAR 

IN RECOGNITION OF 

HIS INSPIRING LEADERSHIP

International Society of Soil Mechanics and 

Foundation Engineering—Zurich 1953

This is not an ordinary wrist watch. In the first place, it is 

one of the finest products o f the skills of the country that has 

invited us and has treated so very hospitably the large number 

of us who have come from all over the world.

Second, it is of solid gold, as a symbol of the sincerity and 

depth of feeling with which we wish to express our appreciation 

and affection. Third, it shows not only the time but also the 

date of the month. This should be helpful to Professor Ter

zaghi during his adventurous travels all over the world, should 

he at times lose track of the date. And fourth, this watch is 

self-winding and its mechanism can be compared to that of an 

ordinary watch like the comparison of the working of the mind 

of a genius to that of an ordinary mind.

While thus referring to the working of Professor Terzaghi’s 

mind, permit me to recall a remark I made two weeks ago while 

travelling in other countries in Europe. A colleague asked me 

which of Professor Terzaghi’s characteristics I considered 

principally responsible for the success and eminence that he 

has achieved. I replied that I considered it the combination 

of two talents which one finds only very rarely combined in 

one m an: first the qualifications which we find in successful 

natural scientists including geologists, namely, great ability and 

love for the observation of nature; and second, the analytical 

mind of the type which makes a great physicist. In his address 

on Monday, Professor Terzaghi expressed perhaps the same 

idea, but much simpler, by referring to himself as an experi

menting geologist. In the same address Professor Terzaghi 

listed the qualifications which are required for the successful 

application of soil mechanics, namely, common sense, a keen 

gift o f observation, and the moral courage to face hazards.

I have been very fortunate in having known Professor Ter

zaghi for more than 27 years and I have had the opportunity 

to  observe that these characteristics are all developed in him
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5. A fter the B anquet in the Kongresshaus Zurich

Après le banquet au  K ongresshaus Zurich

to a high degree of perfection. Only one point might be added 

here, something Professor Terzaghi taught me soon after I met 

him for the first time. It was in the city of W ashington in the 

summer of 1926, on one o f our frequent walks around the pond 

which faces the Lincoln Memorial. (By the way, in my opinion 

this is the most beautiful monument built in this century. U n

fortunately, its beauty is now spoiled by many tem porary war 

buildings erected during the last war.)

We talked about the ingredients which make for professional 

success, and Professor Terzaghi mentioned in particular two :

first, to find a field in great need of development, and second, 

intense concentration. I  need not explain tha t his achievements 

have amply dem onstrated the validity of his formula.

Professor Terzaghi, it is with great pleasure and deep emo

tion that I present to you, in the nam e of the International 

Society of Soil Mechanics and Foundation Engineering, this 

token of our adm iration, gratitude and affection, with our best 

wishes for your health and happiness, and with the hope that 

you will continue to lead us and inspire us for many years to  

come.

Speech by Prof. Dr. K . T e r z a g h i ,  President of the International Society

Ladies and Gentlemen,

I  wish to  express -my deepest gratitude to  you, for your 

beautiful gift and to my old friend and colleague A rthur Casa- 

grande for his searching comments on my mental attitude to

wards the problems to the solution of which we are devoting 

our energies.

My seventieth birthday is still seven weeks off. Nevertheless 

the presentation of this lovely watch constitutes the second 

celebration of the forth coming event. The first one was given 

three weeks ago in London, by my friends of the British 

N ational Committee, w ithout advance notice. This unconven

tional procedure had obviously its reasons. My British friends 

knew that I  was heading for Kenya Colony and they thought 

that there was no telling what the M au-M aus might do to the

old boy. Therefore they decided to go ahead while the going 

was still good.

The decision concerning the Zurich celebration may have 

been influenced by the empirical fact, familiar to A rthur Casa- 

grande, tha t one can never know where I  will be located on my 

birthday. The last seven of them I experienced a t various 

points within a triangle between M adras in India, the M atto 

G rosso in Brazil and Anchorage in Alaska, but never a t home. 

This time I will be somewhere in the northwestern United 

States, a t a point rather inaccessible to you. Hence, geographi

cally, Zurich was definitely preferable.

In  any event I cannot cherish any more illusions concerning 

the fact that I  am rapidly approaching the state o f what is 

technically known as “ old age” . To be an “ old gentlem an”
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is a rather dubious distinction, because it involves many lia

bilities and practically no assets. However, it has its compen

sations provided one can look back on one’s life with a feeling 

of at least some satisfaction. Being now located close to the 

point of transition from middle to old age I cannot help re

calling an incident which happened some thirty years ago. I 

was living in Istanbul and I had just completed the manuscript 

for my book “ Erdbaum echanik” . A t that time an old friend 

of mine called on me, whose judgem ent I always valued very 

highly. It was D octor M ilutin Milankovic, who was my bene

volent boss when I started my professional career in 1906, as 

a junior engineer in the contracting firm of A dolf Baron Pittel in 

Vienna. At a later date he became very prom inent in the field 

of applied mathematics and accepted a chair at the University 

of Belgrade where he lectured, as far as I know, on the theory 

of relativity. When he read my manuscript he recognized at 

once the intrinsic practical value of its contents, but he added

that it would take several generations until the usefulness of 

the results o f my labors would dawn upon practising engineers.

This forecast turned out to be utterly wrong, as testified by 

three eminently successful international conferences on soil 

mechanics which in a way grew out of the book. The publi

cation of the fundamental principles of our science was almost 

immediately followed by practical application and owing to the 

harmonious cooperation of many hundreds of competent and 

progressive engineers, soil mechanics developed within less than 

three decades into one of the major branches of applied science.

If it had not been for the amazing response to the results of 

my early investigations I would dwindle away somewhere in 

a gloomy corner, waiting until “ Erdbaum echanik” goes per

manently out of print. Hence I feel that I am the debtor and

I cannot consider your generous gift as an expression of grati

tude. I accept it as a token of your enthusiastic allegiance to 

a  cause to which I have devoted a lifetime.
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Lunch at the Villa d’Este, Cernobbio, Italy 
Déjeuner à la Villa d’Este, Cernobbio, Italie

Address delivered by Professor Dr. K. Terzaghi, President

Ladies and Gentlemen,

We are deeply indebted to our host, Dr. h. c. Rodio, and to 

the Italian N ational Committee, for a delightful trip from the 

rugged mountains of Switzerland to the sunny and fertile foot

hills of the Alps on Italian territory, culminating in this 

luncheon on the shores of the Lago di Como. It is on this 

lake that D r. Rodio has established one of his several re

sidences.

The choice of the location for his Italian residence as well 

as this party reflect the personality of D r. Rodio, who com

bines an exceptional executive ability with the imagination and 

the longings of an artist. Dr. R odio’s organizations have made

of the International Society

outstanding contributions to the development o f the methods 

of grouting from their modest beginnings in the first decades 

of our century to the highly efficient and variegated procedures 

of today, and D r. Rodio was the driving spirit. However, off 

and on, he withdraws from the battlefield and practises the art 

of gracious living in beautiful surroundings, ably assisted by 

our hostess, Mrs. Rodio.

Today we have the pleasure of reaping the benefits of Dr. 

Rodio’s accomplishments in the art of living, and I invite you, 

ladies and gentlemen, to express our gratitude to our hosts by 

drinking to the health and good fortune of D octor and Mrs. 

Rodio.

Réponse de M. G. Rodio, ex-président du Comité National Italien

Mon cher Président,

Les paroles bénévoles et amicales que vous venez de m ’adres

ser, me touchent profondément.

Je vous en remercie très cordialement.

Je me considère depuis notre première rencontre -  il y a de 

cela bien plus de vingt ans -  un de vos fidèles élèves spirituels.

Les nombreuses occasions que j ’eus depuis, de travailler en 

contact avec vous, ou dans votre sillon, resteront parmi mes 

souvenirs personnels et professionnels les plus sympathiques.

Mesdames et Messieurs,

En tan t que délégué de l’Association Géotechnique Ita

lienne, j ’ai le grand avantage et l’honneur de vous souhaiter 

la bienvenue la plus cordiale sur le sol de ma patrie.

Nous avons suivi ensemble les travaux du Congrès à Zurich. 

Ils furent extrêmement intéressants et utiles mais, avouons-le, 

assez ardus et quelquefois même écrasants. Heureusement que, 

grâce à l’habileté de notre Secrétaire Général, on a prévu quel

ques délassements indispensables, comme celui qui vous a 

amenés au bord du lac de Come.

Je suis heureux de pouvoir vous accueillir par cette journée 

radieuse, dans ce cadre de paix et de beauté impérissable. Nous 

aurions voulu vous faire voir des réalisations techniques. Les 

programmes déjà serrés s’y opposaient. N ’oubliez pas que mon 

pays n ’est pas encore rétabli, mais qu’il se remet par un travail 

obscur et pénible de ses blessures morales et matérielles. Elles 

vont se cicatrisant et bientôt, grâce à l’activité de notre Asso

ciation, nous pourrons collaborer pleinement avec l’Association 

Internationale et avec les autres Associations nationales.

Mesdames et Messieurs,

Vous avez bien voulu accepter de faire une pause dans un 

milieu qui ne suinte pas la technique et le dynamisme moderne.

C ’est un coin de paix et d’équilibre, l’aspiration de tous ceux 

qui travaillent durement.

C ’est un coin de la vieille Italie, paisible et travailleuse.

Je souhaite que vous remportiez avec vous un agréable sou

venir de votre excursion et vous exprime les sentiments de 

sympathie que l’Association Italienne m’a chargé de vous trans

mettre.
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Discours du professeur A. St ucky, vice-président du Comité d’organisation

Closing Session, Palais de Rumine, Lausanne, 26th August 1953
Séance de clôture, Palais de Rumine, Lausanne, 26 août 1953

Mesdames et Messieurs,

Je suis chargé par le Comité d’organisation du Congrès, ainsi 

que par les deux grandes Ecoles techniques suisses de Zurich 

et de Lausanne, de vous adresser quelques mots au moment où 

le troisième congrès de mécanique des sols prend fin.

Si j ’en crois les échos recueillis de part et d’autre, le Congrès 

s’est déroulé à la satisfaction de chacun. Le programme com

binait d ’une manière heureuse les séances de travail, les ex

cursions techniques et les réunions de détente destinées à favo

riser les rapprochements entre les participants. L ’excursion de 

quatre jours a été organisée pour vous permettre de visiter quel

ques travaux de génie civil intéressants; digue, barrages en 

béton, routes et chemins de fer à travers des pays montagneux 

et difficiles. Elle donnait à ceux qui ne connaissaient pas encore 

notre pays l’occasion de visiter quelques régions caractéris

tiques telles que nos lacs, les Alpes et le Tessin.

J ’avoue que le programme- de l’excursion me donnait quel

ques inquiétudes par sa densité. Mais je  constate avec satis

faction que tou t le monde est rentré sain et sauf et de bonne 

humeur et qu’aucun incident grave ni aucun accident n ’ont été 

signalés.

Le succès de ce Congrès, nous le devons avant tout au Co

mité exécutif qui en a assumé la haute direction et plus spéciale

ment à son bureau, c’est-à-dire à son Président, le Prof.Terzaghi 

et à son Secrétaire, le Prof. Taylor.

Si un congrès est l’occasion de réunir, au cours de manifes

tations plaisantes, des participants venus de tous les continents, 

il doit avant tou t offrir à des savants la possibilité de présenter 

à leurs collègues le fruit de leurs recherches de laboratoire et 

de leurs observations sur le terrain. Les deux premiers volumes 

des «Proceedings» publiés avant le Congrès contiennent les 

travaux offerts par de nombreux ingénieurs et savants de labora

toires de tous pays et constituent ainsi une heureuse contri

bution à l’avancement de la mécanique des sols. Je tiens à re

mercier très sincèrement tous ceux qui ont pris la peine de nous 

envoyer des articles dont beaucoup sont remarquables. Les rap

porteurs qui ont accepté la tâche difficile de dépouiller ces 

articles et d ’en condenser la substance dans les rapports géné

raux, ainsi que les présidents de séances grâce auxquels le Con

grès a pu se dérouler dans une atmosphère de collaboration 

fructueuse méritent également nos compliments et nos remer

ciements.

Et m aintenant permettez-moi d’oublier un instant que je suis

membre du Comité d’organisation pour être simplement l’inter

prète des deux grandes écoles techniques suisses de Zurich et 

de Lausanne et apprécier le travail accompli par nos collègues, 

M. le professeur Meyer-Pcter et M. le D r von Moos, qui furent 

tous deux les animateurs du Congrès. Je remercie également 

les Comités régionaux de Zurich et de Lausanne. Je n ’oublie 

pas non plus M. Ph. Etter, Président de la Confédération, qui 

honora de sa présence la séance inaugurale, les Autorités fédé

rales, zurichoises, vaudoises et lausannoises qui nous ont ap

porté leur concours sous diverses formes.

Un tel Congrès, où tant de personnes apportent une géné

reuse contribution soit par leurs travaux scientifiques soit par 

tel autre apport, efface pour quelques jours les frontières et 

fournit la preuve qu’avec un peu de bonne volonté il est pos

sible de collaborer sans arrière-pensée, pour le plus grand profit 

de chacun.

Mesdames et Messieurs les visiteurs étrangers, je veux espé

rer que vous vous souviendrez avec satisfaction des quelques 

jours passés dans notre pays et que vous lui garderez votre estime.

On considère quelquefois la Suisse avant tout comme un 

pays de tourisme. Il est certain que les beautés naturelles y 

abondent, et nos visiteurs prétendent que le tourisme y est 

organisé de façon exemplaire. Mais nous avons l’ambition de 

vous m ontrer plus que de beaux sites, des cascades et des gla

ciers, à la création desquels nous n ’avons d ’ailleurs aucun 

mérite. Si nos lacs et nos montagnes plaisent à nos visiteurs, 

ce sont autant de terrains incultes. Le sous-sol helvétique est 

ingrat et ne nous offre pratiquem ent rien. N otre peuple a ainsi 

été contraint de suppléer par son ingéniosité à cette carence et 

de développer les industries de transform ation qu’il s’est efforcé 

de perfectionner par son travail méthodique et ses efforts sou

tenus. C ’est cette image surtout de la Suisse que nous souhai

tons vous voir emporter.

Q uant aux travaux proprem ent dits du Congrès, qui sont le 

fait de tous les participants, je suis certain que lorsque vous 

aurez repris votre activité dans vos divers pays vous aurez 

maintes occasions de les apprécier.

Si l’on considère la théorie classique de la poussée des terres 

de Coulomb comme un début de la science des sols, la méca

nique des sols, comme nous l’appelons aujourd’hui, peut être 

considérée comme la plus ancienne des disciplines de l’ingénieur 

civil. En réalité elle est la plus récente. Dès ses premières 

constructions de routes en terrain accidenté, l’ingénieur eut à 

faire face à la poussée des terres, aux glissements de terrains.
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Le percement des tunnels posa de nouveaux problèmes souvent 

difficiles. Dans toutes ces circonstances, la géologie fut très 

souvent d’un grand secours; mais il s’agissait alors d’une géo

logie plutôt qualitative, qui n’apportait au constructeur que 

des indications grossières. Les travaux de fondation furent ainsi 

longtemps soumis au seul empirisme.

La construction des ponts, au contraire, prit son essor il y a 

un siècle lorsque furent fondées les sciences de la statique et 

de la résistance des matériaux; sciences qui évoluèrent rapide

ment et sans trop de difficultés parce que les matériaux de 

construction -  fer, bois, béton -  ont une structure incompa

rablement plus simple que celle des sols, et des propriétés qu’il 

est relativement facile d ’étudier.

Les constructions hydrauliques purent également se déve

lopper sans arrêt dès le début du siècle parce que les ingénieurs 

disposaient des connaissances de l’hydraulique et de l’hydro

dynamique. Mais dès que l’on voulut s’attaquer aux problèmes 

de l’alluvionnement ou de l’érosion où, à l’eau, se mêlent les 

sols désagrégés, l’hydraulique ne suffit plus; il fallut y suppléer 

par des essais systématiques de laboratoire pour apprendre à 

connaître les lois fondamentales du charriage.

La technique des fondations, véritable lutte contre le sol, 

doit, comme les autres techniques de l’ingénieur civil, pouvoir 

s’appuyer sur sa science propre. T ant qu’il s’agissait de l’eau, 

et des matériaux de construction, dont les lois fondamentales 

et les propriétés furent rapidement connues, la plupart des pro

blèmes posés par le constructeur purent être soumis avec avan

tage au calcul mathém atique et les doctrines se précisèrent. 

Avec les sols -  argiles, marnes, sables, et même les roches -  

tout devenait infiniment plus compliqué.

On a longtemps cru que les sols, aux aspects si variés, ne 

seraient jam ais accessibles au calcul. Il a fallu que quelques 

savants, depuis un demi-siècle et sous l’inspiration de M .Ter- 

zaghi, prissent la peine de soumettre à un examen méthodique

le com portem ent des divers sols sous l’effet des charges et de 

la circulation de l’eau. C’est ainsi que prit naissance une nou

velle discipline, la mécanique des sols. Au stade où nous en 

sommes, la technique des travaux de fondation, parente pauvre 

des techniques de l’ingénieur civil, grâce à la mécanique des 

sols, se dégage peu à peu de l’empirisme auquel elle fut long

temps condamnée.

Il est cependant certain que la technique des fondations ne 

pourra jam ais s’affranchir de l’empirisme dans la même mesure 

que les autres techniques; elle restera une spécialité difficile où 

le flair et l’intuition joueront un rôle plus grand que pour les 

constructions en fer ou en béton ou même hydrauliques. Il n ’en 

reste pas moins que les sceptiques, qui crurent voir dans les 

premiers tâtonnem ents de la mécanique des sols un jeu de l’es

prit plutôt qu’une science utile à l’ingénieur, ont eu tort.

Cette science, infiniment plus complexe que les autres sciences 

de base de l’ingénieur civil : -  résistance des matériaux et hydrau

lique -  n ’en est qu’à ses débuts. II s’avéra bientôt que l’analyse 

abstraite basée sur des hypothèses insuffisamment contrôlées 

ne conduirait à rien et que seule l’expérimentation minutieuse 

dans les laboratoires, alliée à  l’observation sagace sur le terrain, 

assurerait à  cette science une base solide.

C’est à ce travail de pionniers que vous prenez part dans vos 

pays respectifs. Vous avez compris que seule la mise en com

mun des résultats acquis par chacun perm ettra à la mécanique 

des sols de progresser rapidement et de mettre à la disposition 

des constructeurs les doctrines sûres dont ils ont un urgent be

soin. Je veux espérer que le 3e Congrès de Zurich et Lausanne 

constituera un progrès, comme ce fut le cas des deux premiers. 

S’il en est ainsi, c’est bien à vous tous, membres actifs du Con

grès, que nous le devrons. Je vous en remercie sincèrement au 

nom des organisateurs et vous souhaite, après les dernières 

visites techniques de demain aux deux barrages de Mauvoisin 

et de la Dixence, un heureux retour dans vos foyers.

Address by Professor Dr. K.Ter za ghi, President of the International Society

Ladies and Gentlemen,

The brilliant paper which has been presented by Prof. Stucky 

marks the end of the Third International Conference on Soil 

Mechanics. This conference was a success in every respect. 

The attendance far exceeded our most optimistic expectations. 

The meetings gave the members an opportunity to  renew old 

contacts and to establish new ones. The papers which have 

been published in the first volumes of the conference gave us 

a bird’s eye view of the developments which have occurred since 

the last conference. The papers which preceded every session 

and which were delivered by our Swiss colleagues gave us a 

clear conception of the great variety of problems which are 

faced by our Swiss colleagues in their country and the excur

sions are an experience never to be forgotten. All this we owe 

to  the splendid work performed by the Swiss Committee on 

Organization, headed by Prof. Meyer-Peter. Now we face the 

task of carrying on our contacts during the intermission be

tween two international conferences. This will be done in 

accordance with the statutes of the International Society. The 

statutes have been drafted during the Second International 

Conference in Rotterdam , subject to subsequent modifications. 

The task of maintaining the contacts between the National 

Societies was assigned to Prof. D. W. Taylor of the M assachu

setts Institute of Technology of Cambridge, Mass. In spite of 

the fact that he was seriously handicapped by the provisional 

character of the statutes and by serious lack of secretarial help,

he carried on his task in the most efficient and tireless manner 

and his experience during this period served as a  basis for the 

revision of the statutes, which is at the present time being carried 

out by the Executive Committee. Therefore I  wish to express 

to Prof. Taylor the deep gratitude of all the members o f the 

International Society. The modified statutes provide for the 

appointm ent of Vice-Presidents with the task of organizing 

regional meetings between international conferences, and for 

the publication of annual reports which are to inform all the 

members of the N ational Society about the work which has 

been performed by the other societies. These and various other 

contemplated activities of the International Society require far 

more secretarial help than Prof. Taylor had at his disposal. 

Therefore we accepted with gratitude the offer of the Insti

tution of Civil Engineers in London to provide us with secre

tarial help for the next intermission. The Executive Committee 

also accepted the offer o f the British N ational Society to or

ganize the next International Conference for Soil Mechanics 

in England, where remarkable work is being done, both in the 

laboratory and in the field. On account of these developments 

we feel confident that the next few years will involve increased 

activities o f the national committees and closer cooperation 

between them. Concluding this review, I wish to express our 

feelings of deepest gratitude to the Swiss Organizing Committee 

for the splendid organization of our conference and to our 

British colleagues for their generous support o f the cause of 

the International Society.

82



Closing Banquet at the Palace Hotel, Lausanne, 26th August 1953
Banquet de clôture à l’Hôtel Palace, Lausanne, 26 août 1953

Monsieur Genet, syndic de la ville de Lausanne, souhaite la bienvenue aux membres du Congrès.

Closing speech by Professor Dr. K.Ter za ghi, President of the International Society

Ladies and Gentlemen,

Almost exactly twenty years have elapsed since A rthur Casa- 

grande joined me in a m ountain village in the Tyrolian Alps 

and suggested the convocation of an International Conference 

on Soil Mechanics and Foundation Engineering to be held in 

Cambridge, Mass., under the auspices of H arvard University 

at the occasion of its Tercentenary. This was the real birthday 

of our organization, because my objections were swept away 

by Casagrande’s firm belief in the necessity for initiating inter

national co-operation in our field. Since that day three emi

nently successful and constructive international conferences 

have been held and soil mechanics developed like a cult center

ing about a rapidly increasing num ber of soil mechanics 

laboratories.

Whenever a cult grows, ordinary hum an beings turn into 

saints and martyrs. The first am ong the martyrs was A rthur 

Casagrande, because he sacrificed himself by assuming the 

duties of a Secretary of the First International Conference. He 

has not yet completely recovered because ever since the con

ference he looks very serious most of the time. He deserves a 

shrine for himself, with five candles at his feet.

The First Conference was followed by what the historians 

call the D ark Ages, because for a period of more than ten years 

nothing worth recording occurred. Then came 1948. The 

Netherlands have risen like a phoenix out of the ashes, and 

out of the phoenix rose the D utch Organizing Committee for 

the Second Conference, centering about our friend Huizinga. 

He must have an amazing constitution, because today, not 

more than five years after his ordeal, his face has again the 

expression of an angel in a state of perpetual bliss.

At the Conference in Rotterdam  the International Society 

on Soil Mechanics and Foundation Engineering was born. The 

secretary of the Society, D on W. Taylor, was called upon to 

perform the miracle of converting financial pledges into cash. 

The burden of this assignment almost crushed him. When he 

tried to join us at this Conference he became so seriously ill 

that he had to return from England to Cambridge. Yet after 

he was cured his secretarial self got again the upper hand and

he came to Europe once more to  submit his financial report. 

He obviously deserves the status of a martyr.

D uring D on Taylor’s term in office our Swiss colleagues 

offered to organize the Third International Conference in Zu

rich. In Holland where the Second Conference was held, one 

has to look up to see the water and fish can be seen commuting 

high above the level o f the adjacent dry ground. In Switzer

land entirely different conditions prevail. Therefore the Swiss 

offer was gratefully accepted by everybody concerned.

As all of you know, Switzerland is a bilingual country, the 

dominating languages being German and French. According 

to all rules and regulations the organizing committee of such a 

country should have two presidents. Fortunately, the Swiss 

N ational Society has among its distinguished members a 

gentleman with what the psychologists call a split personality. 

One half is called Meyer, the other half is Peter and the two 

combined form E. Meyer-Peter. This fact solved the problem. 

However, to be just one, yet functioning as two is an extremely 

strenuous occupation. Hence, Meyer-Peter felt compelled to 

leave the party prematurely and his two hemispheres are now 

represented by two vice-presidents, Messrs. Schurterand Stucky.

Fig. 6 Mr. Genet, Syndic o f  the Tow n o f Lausanne, welcoming the C on

ference M embers, Palace Hotel, Lausanne 

M. Genet, syndic de la ville de Lausanne, souhaite la bienvenue 

aux membres du Congrès, Hôtel Palace Lausanne
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These two gentlemen have stood the strain associated with their 

functions without damaging effects because most of the drudg

ery was performed by another pair, von Moos and Haefeli, 

acting as general secretaries. Considering what I have heard 

about the activities of these two pillars of the Swiss organizing 

committee, I do not doubt that they will be granted the distinc

tion of being saints and martyrs combined.

Owing to the hospitality, efficiency and untiring efforts of 

the organizing committee we have spent in Switzerland a series 

of unforgettable days. Therefore, I invite you, ladies and gentle

men, to  express our gratitude by drinking to the health of the 

members of the Swiss Organizing Committee and of all our 

hosts, including the town of Lausanne, represented by Mr. 

Genet.
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Saturday, 15 August 1953, 10.40-12.15, 14.20-18.30, Kongresshaus Zurich 
Samedi 15 août 1953, 10.40-12.15, 14.20-18.30, Kongresshaus Zurich

Prof. Meyer-Peter (Chairm an of the Organizing Committee) 

welcomed the delegates o f the Executive Committee of the 

Third International Conference on Soil Mechanics and Foun

dation Engineering. Prof. Meyer-Peter expressed his thanks 

on behalf of the Swiss N ational Society for the great honour 

of receiving the Third Conference in his country. Prof. Meyer- 

Peter hoped that apart from laboratories and technical works 

the delegates would have the opportunity to visit, they would 

also enjoy the natural beauties o f Switzerland. Prof. Meyer- 

Peter then called on Prof. Terzaghi, as Chairman.

Prof. Terzaghi (Chairm an of the International Society) was 

pleased to state tha t the Society since its foundation in 1948 on 

the occasion of the first Conference at Rotterdam , successfully 

passed the so-called “ loading test” which marked the first stage 

of its existence. The statutes set up 5 years ago at Rotterdam  

met in general with the requirements. In the meantime, some 

modifications were, however, put forward. Prior to  the dis

cussion on this item of the agenda, Prof. Terzaghi called on 

Prof. Taylor (Secretary of the International Society) and then 

on Mr. van Mierlo, to present their reports on the activity of 

the Organization in the course of the last 5 years.

Prof Taylor reported that the main object o f the Organi

zation consisted in giving regular inform ation to the various 

national Societies, i.e. by circular letters prepared at least twice 

a year. F or the beginning, 18 countries took part in this 

activity and were joined later on by Denm ark and Italy, 

whereas Belgium, France, Portugal, Poland and Turkey as well 

as India were to  follow later. Thus a total of 27 N ational 

Societies was achieved.

The financial position o f the Organization may be considered 

as sound as the result o f annual subscriptions—being $15 per 

N ational Committee— showed a balance of $1075.45. The 

annual subscription per individual member never exceeded

25 cents. Moreover, Unesco granted a sum of $500.— for the 

printing of papers and of a dictionary. A list of members and 

subscriptions could be consulted at the end of this meeting.

The Chairman called on Mr. van Mierlo.

Mr. van Mierlo read his report regarding the activity of the 

International Society since 1948 in co-operation with Unesco 

and U.A.T.I.

Prof Meyer-Peter (Président du Comité d’organisation) sou

haite la bienvenue aux délégués du Comité exécutif du T roi

sième Congrès International de mécanique des sols et des tra 

vaux de fondation. Le Prof. Meyer-Peter exprime la reconnais

sance du Comité national qui a l’honneur cette année de rece

voir ce Troisième Congrès dans son pays. Le Prof. Meyer-Peter 

espère qu’en plus des laboratoires et des réalisations tech

niques que les Congressistes auront l’occasion de voir, ils 

apprécieront également les beautés du paysage suisse. Le Prof. 

Meyer-Peter passe ensuite la présidence à M. le Prof. Terzaghi.

Prof. Terzaghi (Président de la Société Internationale) est 

heureux de constater que la Société, depuis sa fondation en 

1948, au premier Congrès de Rotterdam , a subi avec succès 

« l’essai de charge» que représente cette première phase de son 

existence. Les statuts établis il y a 5 ans à Rotterdam , répondent 

en général aux activités proposées. Cependant quelques modifi

cations ont été proposées entretemps. Avant de passer à la dis

cussion de ce point à l’ordre du jour, le Prof. Terzaghi donne 

la parole au Prof. Taylor (Secrétaire de la Société Internatio

nale) d’abord, et à M. van Mierlo ensuite aux fins d ’entendre 

leurs rapports sur l’activité de l’organisation au cours des 5 ans 

écoulés.

Prof Taylor présente son rapport de Secrétaire de la Société 

Internationale. -  Un des buts principaux de l’Organisation con-

Fig. 1 Executive Com m ittee Meeting a t the K ongresshaus Zurich. F rom  

Right to Left: Interpreter, Prof. D. W. Taylor, Prof. K. Terzaghi, 

Prof. E. Meyer-Peter, Dr. A. von M oos

Séance du Com ité exécutif, K ongresshaus Z urich . De droite à 

gauche: Interprète, Prof. D . W. Taylor, Prof. K . Terzaghi, Prof. 

E. Meyer-Peter, D r A. von M oos
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Fig. 2 Prof. D. W. Taylor Addressing the M eeting in the K ongresshaus 

Zurich

Le Prof. D. W. Taylor prend la parole au cours de la séance, 

K ongresshaus Zurich

Unesco
In June 1950 the Committee of the International Society of Soil 

Mechanics and Foundation Engineering received from Unesco an in
vitation to send delegates to a conference to be held from 9 to
13 October 1950 at the headquarters of Unesco in Paris.

At this conference the problems of closer co-operation between 
the International Societies in the different fields of engineering and 
the ways and means for facilitating their functions were to be dis
cussed.

This invitation was accepted and for our organization the follow
ing delegation took part in the above mentioned conference:

Prof. Dr. Donald W. Taylor, Secretary of the International Society 
of Soil Mechanics and Foundation Engineering;

W. K. Wallace, Chairman of the British Section;
W. C. van Mierlo, Secretary-Treasurer of the Dutch Section, formerly 

Treasurer of the 2nd International Conference 1948 Rotterdam. 

According to Chapter I of the constitution the main objects of the 
Union of International Engineering Organizations shall be:
(a) to co-ordinate, by common agreement, the activities of the mem

ber organizations, and in particular the programmes and the 
dates of international congresses;

(b) to take all useful steps for the moral and material support of the 
member organizations;

(c) to receive proposals and to make recommendations thereon with 
a view to helping the formation of new international organiza
tions in fields not effectively covered by existing organizations ;

(id) to further mutually helpful relations among the member organi
zations and with similar organizations and also relations between 
the member organizations, the UN and their Specialized Agencies. 

For the sake of completeness it was mentioned that the following 
International Engineering Organizations had sent their delegates : 

International Association for Bridge and Structural Engineering 
World Power Conference
International Commission on Large Dams of the World Power 

Conference 
International Commission on Illumination 
International Conference on Large Electric Systems 
International Gas Union
International Association for Hydraulic Research
International Society of Soil Mechanics and Foundation Engineering
International Institute of Welding
Permanent International Association of Navigation Congresses 
Réunion Internationale de Laboratoires d’Essais et de Recherches 

sur les Matériaux et les Constructions 
International Commission on Irrigation and Drainage 
Permanent International Association of Road Congresses 
International Federation of Surveyors.

Organizations represented by an observer:

International Council of Scientific Unions 
International Scientific Radio Union 
International Union of Pure and Applied Chemistry 
International Bureau of Weights and Measures

siste à fournir des informations aux différentes sociétés natio

nales, ceci à l’aide de lettres circulaires, rédigées au moins deux 

fois par an. Pour commencer 18 pays ont contribué par des 

communications, ils ont été joints tout d ’abord par le D ane

mark et l’Italie, et par 5 sociétés nationales, la Belgique, la 

France, le Portugal, la Pologne et la Turquie, par l’Inde plus 

tard, ce qui porte à 26, le nombre des sociétés prenant une part 

active dans ce service d ’information.

Les finances de l’Organisation sont saines; l’actif de notre 

Société étant de $ 1075.45. Cette somme résulte des cotisations 

annuelles des comités nationaux, c’est-à-dire $ 15.— par co

mité. Ces derniers encaissent une cotisation annuelle de 25 cents 

par membre individuel. Par ailleurs, l’Unesco a accordé une 

somme de S 500.— à des fins de publications et pour la rédac

tion du dictionnaire. Une liste des sociétés membres et de leurs 

cotisations pourra être consultée à la fin de cette séance.

Le Président passe la parole à M. van Mierlo.

M. van Mierlo présente son rapport sur l’activité de la So

ciété depuis 1948 en collaboration avec l’Unesco et l’U.A.T.I.

Unesco
En juin 1950 le Comité de la Société Internationale de mécanique 

des sols et des travaux de fondations a été prié par I’Unesco d’en
voyer des délégués à une assemblée devant se tenir du 9 au 13 octobre 
au siège de l’Unesco à Paris.

Cette assemblée était convoquée aux fins de discuter la possibilité 
de resserrer la collaboration entre les Sociétés Internationales dans 
les différents domaines de la technique ainsi que la marche à suivre 
et les mesures à prendre pour arriver à ce but.

Cette invitation a été acceptée et une délégation comprenant les 
personnes suivantes a représenté notre Société à l’assemblée men
tionnée plus haut:

Prof. D. W. Taylor, Secrétaire de la Société internationale de méca
nique des sols et des travaux de fondations;

M. W. K. Wallace, Président de la Section britannique;
M. W. C. van Mierlo, Secrétaire-Trésorier de la Section hollandaise, 

ex-trésorier du Deuxième Congrès international de Rotterdam. 
En vertu du chapitre I des statuts, les buts principaux de l’Union 

des Associations Techniques Internationales consistent à:

a) coordonner d’un commun accord les activités des associations 
adhérentes et notamment les programmes et les dates des Congrès 
Internationaux;

b) prendre toutes mesures utiles afin d’aider moralement et maté
riellement les organisations adhérentes;

c) recevoir des propositions et faire des recommandations en vue 
d’aider à la formation de nouvelles organisations internationales 
en des domaines insuffisamment représentés par les associations 
existantes ;

d) développer des relations d’assistance mutuelle entre les associa
tions adhérentes et avec d’autres associations similaires ainsi que 
les relations entre les organisations spécialisées.

Les associations techniques internationales suivantes avaient en
voyé des délégations à la dite assemblée:

Association Internationale des Ponts et Chaussées 
Conférence Mondiale de l’Energie
Commission Internationale des Grands Barrages de la Conférence 

Mondiale de l’Energie 
Commission Internationale de l’illumination 
Congrès International des Grands Réseaux Electriques 
Union Internationale du Gaz
Association Internationale de Recherches Hydrauliques 
Société Internationale de Mécanique des Sols et des Travaux de 

Fondations 
Institut International de la Soudure
Réunion Internationale des Laboratoires d’Essais et de Recherches 

sur les Matériaux et les Constructions
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International Organization for Standardization 
Council for the Co-ordination of International Congresses of Medical 

Sciences
Permanent International Committee for Underground Planning 
International Uniorf of Producers and Distributors of Electrical 

Power.

As a result of the Conference all the participating delegates were 
in favour of establishing a Union of International Engineering 
Organizations, and they decided to recommend their respective 
organizations to join this Union.

A Provisional Executive Council was set up.

As members of the Provisional Executive Council the following 
were elected:

President: Mr. L. Cambournac, Vice-President of the Inter
national Association for Bridge and Structural 
Engineering;

Vice-Presidents: Mr. Brabant, Chairman of the International Gas- 
Union

Mr. A. N. Khosla, Chairman of the International 
Commission on Irrigation and Drainage 

Mr. L. S. Straub, Chairman of the International 
Association for Hydraulic Research;

Members: Mr. D. Boutet, Chairman of the Permanent Inter
national Association of Road Congresses 

Sir Vincent de Ferranti, Chairman of the World 
Power Conference 

Mr. W. C. van Mierlo, Delegate of the International 
Society for Soil Mechanics and Foundation En
gineering

Mr. J. Millicam, General Secretary of the Perma
nent International Association of Navigation 
Congresses

Mr. R. A. Schmidt, Chairman of the International 
Conference on Large Electric Systems.

The delegation of our organization recommended in a short re
port to our headquarters in U.S.A. to join the Union.

The Committee of our organization was in agreement with this 
proposal and they sent a copy of the statutes of the Union to all the 
national sections, inviting them to give their approval. In a letter of 
5 January 1951, the Secretary was able to inform the Provisional 
Executive Council that our organization would join the Union.

On 16 and 17 June 1952 the second Conference of Representatives 
of International Non-Governmental organizations organized by 
Unesco was held in Paris. This conference was attended by Dr. 
A. von Moos, Zurich, as representative of our organization.

Activities of the Union (U.A.T.I.)
1951

The Provisional Executive Council in their meeting of 2 March
1951 in Paris stated that all the 12 invited organizations had informed 
it of their adhesion to the Union so that at that date the Union was 
established formally.

At the same meeting in discussing the diversion of the subvention 
of Unesco to the Union it was decided to grant our organization 
the sum of $500 for preparing the Third International Conference 
and to put at our disposal further $500 for expenses of secretarial 
work.

On 17 and 18 October 1951 a conference of a committee organized 
by the Union and Unesco took place in Paris with a view to dis
cussing problems regarding documentation in the field of engineering 
and technical dictionaries.

1952

The meeting of the Executive Council took place in Paris on 17 
May 1952.

The meeting decided to put at the disposal of our Society for:

(a) dictionary activities SI50
(b) for preparing the Third International Conference $350.

Commission Internationale d’irrigation et de Drainage 
Association Internationale Permanente du Congrès de la Route 
Fédération Internationale des Géomètres.

Les organisations suivantes étaient représentées par des observa
teurs :
Conseil International des Unions Scientifiques 
Union Radio-Scientifique
Union Internationale de la Chimie Pure et Appliquée 
Bureau International des Poids et Mesures 
Organisation Internationale pour la Normalisation 
Conseil pour la Coordination des Congrès Internationaux des Scien

ces Médicales 
Comité International Permanent de l’Urbanisme 
Union Internationale des Producteurs et Distributeurs d’Energie

Electrique.

Tous les délégués participant à la conférence se sont déclarés en 
faveur de la création d’une union des associations techniques inter
nationales et ont pris la décision de recommander à leurs organisa
tions respectives de s’affilier à l’Union.

Un Comité exécutif provisoire a été constitué.

Ont été élus membres du Comité exécutif provisoire:
Président: M. L. Cambournac, Vice-Président de l’Associa

tion Internationale des Ponts et Charpentes; 

Vice-Présidents: M. Brabant, Président de l’Union Internationale 
du Gaz

M. A. N. Khosla, Président de la Commission In
ternationale d’irrigation et de Drainage 

M. L. S. Straut, Président de l’Association Inter
nationale de Recherches Hydrauliques 

Membres: M. D. Boutet, Président de l’Association Perma
nente Internationale des Congrès de la Route 

Sir Vincent de Ferranti, Président de la Conférence 
Mondiale de l’Energie 

M. W. C. van Mierlo, Délégué de la Société Inter
nationale de Mécanique des Sols et des Travaux 
de Fondations 

M. J. Millican, Secrétaire général de l’Association 
Permanente Internationale des Congrès de Navi
gation

M. R. A. Schmidt, Président de la Conférence 
Internationale des Grands Réseaux Electriques.

La délégation de notre organisation a transmis au Comité de notre 
Société aux Etats-Unis un bref rapport dans lequel elle recommande 
l’affiliation à l’Union.

Le Comité de notre Société a approuvé cette proposition et a 
adressé à toutes les sections nationales une copie des statuts accom
pagnée d’une lettre les priant de leur faire connaître leur opinion. 
Par une lettre en date du 9 janvier 1951 le Secrétaire a eu le plaisir 
de porter à la connaissance du Président du Comité Exécutif provi
soire l’adhésion de notre organisation.

La seconde assemblée des représentants des Organisations Inter
nationales Non Gouvernementales organisée par l’Unesco a été 
tenue à Paris les 16 et 17 juin 1952. Notre organisation était repré
sentée à cette assemblée par le Dr A. von Moos, Zurich.

Activités de ¡’Union
1951

Le Comité Exécutif Provisoire réuni le 12 mars 1951 à Paris a 
déclaré que les 12 organisations invitées avaient fait connaître leur 
intention d’adhérer à l’Union; de la sorte l’Union était légalement 
constituée à partir de cette date.

Au cours de cette réunion la discussion a porté sur les subventions 
accordées à l’Union par l’Unesco et la décision a été prise d’accorder 
500 dollars à titre de contribution aux frais du Troisième Congrès 
de notre Société et 500 dollars à titre de contribution aux dépenses 
du secrétariat.

Une réunion du Comité, organisée par l’Union et l’Unesco, s’est 
tenue à Paris les 17 et 18 octobre 1951 aux fins de discuter des ques
tions se rattachant à la documentation en matière de technique et 
les questions se rattachant aux dictionnaires techniques.
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Fig. 3 Mr. W. C. van M ierlo Reading his R eport a t the Kongresshaus 

Zurich

M. W. C. van Mierlo présentant son rapport, Kongresshaus Zurich

The first meeting of the General Assembly of the Union was held 
on 27 May 1952.

According to a circular letter to all of the National Societies the 
delegation of our Society in this general assembly of the “ Union” 
was composed as follows:

Mr. W. C. van Mierlo, Delegate of the International Society, Head 
of the delegation;

Members: Dr. A. von Moos, Secretary of the Third International 
Conference

Mr. A. Banister, Secretary of the British Section 
Mr. M. Frontard, Representative of the French Section.

In this meeting the assembly definitively elected the Executive 
Council in the same composition as the Provisional Executive 
Council. Some small amendments to the constitution of the Union 
as adopted by the Conference of International Engineering organi
zations held in October 1950 were discussed and adopted.

On 15 and 16 December 1952 a meeting was held in Paris by the 
Dictionaries and Documentation Committee. It was decided to 
establish a card-index system at the Head Office of the Union with 
the object of gathering together, in a form allowing for easy answer, 
information in connection with the various subject matters of the 
multi-lingual dictionaries published by organizations which are 
members of the Union. It was hoped that this card-index system 
would be extended later to multi-lingual dictionaries of different 
origins.

Every member organization of the Union paid for 1952 a sub
scription of $80.

1953

The Executive Council held their meeting in Paris on 6 May 1953. 
At this meeting it was decided that Mr. Brabant and Mr. van Mierlo 
with their agreement, would end their terms of office as Vice-Chair
man and Member of the Executive Council on 2 March 1954.

For the year 1953 a subvention of $500 was allocated to our 
organization for the preparation of our Zurich Congress. A sum 
of $500 was allocated to our organization for the preparation of a 
dictionary of Soil Mechanics terms, to be paid only if the Executive 
Committee of our organization in its meeting to be held during the 
Third Conference in Zurich in August 1953 decided to prepare a 
dictionary on its subject and started the corresponding work before 
the end of 1953.

The subscription for 1953 was also fixed after discussion at $80.

The Chairman thanked Mr. van Mierlo for his excellent re

port and opened the discussion on the two previous reports.

—N o comments.—

The Chairm an passed on to the following item on the agenda:

1952

La réunion du Comité Exécutif s’est tenue à Paris le 17 mai 1952.

L’assemblée a décidé d’accorder à l’Union les montants suivants:

a) travaux préliminaires en vue de la création d’un dictionnaire
$ 150.—

b) organisation du Troisième Congrès International $ 350.—

La première réunion de l’Assemblée Générale de l’Union s’est
tenue le 27 mai 1952.

Une lettre-circulaire émanant du siège de la Société a informé 
toutes les Sociétés Nationales que la dite Société serait représentée 
à l’assemblée générale de l’Union par une délégation composée de:

M. W. C. van Mierlo, Délégué de la Société Internationale de Mé
canique des Sols et des Travaux de Fondations 

Dr A. von Moos, Secrétaire du Troisième Congrès International de
Mécanique des Sols et des Travaux de Fondations 

M. A. Banister, Secrétaire de la Section Britannique 
M. J. Frontard, Représentant de la Section Française.

Au cours de cette réunion l’assemblée a procédé à l’élection défini
tive du Comité Exécutif dont la composition reste identique à celle 
du Comité Provisoire. Certains amendements mineurs aux statuts de 
l’Union adoptés par la Conférence Internationale des Organisations 
Techniques tenue en octobre 1950 ont été discutés et adoptés.

Une assemblée de la Commission pour les Dictionnaires et la 
Documentation s’est tenue à Paris les 15 et 16 décembre 1952. La 
Commission a pris la décision de constituer un fichier au siège de 
l’Union dans le but de recueillir, sous une forme facilitant les re
cherches, toutes informations se rattachant aux différents domaines 
spéciaux sur lesquels portent les dictionnaires multilingues publiés 
par les organisations membres de l’Union. L’assemblée a exprimé 
l’espoir que ce système soit étendu par la suite à des dictionnaires 
multilingues de différentes origines.

Chaque membre de l’Organisation acquitte une cotisation de 
80 dollars pour l’année 1952.

1953

Le Comité Exécutif a tenu son assemblée à Paris le 6 mai 1953.
Il a été décidé, avec l’agrément des intéressés, que le mandat de MM. 
Brabant et van Mierlo, respectivement Vice-Président et Membre du 
Conseil Exécutif, prendraient fin le 2 mars 1954.

Une subvention de 500 dollars a été allouée pour l’année 1953 
au Troisième Congrès de Mécanique des Sols et des Travaux de 
Fondations. En outre la somme de 500 dollars a été allouée à notre 
Société pour les travaux préliminaires d’un dictionnaire de termes 
techniques employés en mécanique des sols, à la condition que la 
décision de préparer un dictionnaire spécial soit prise au cours de 
la réunion du Comité Exécutif de la Société Internationale à Zurich 
en août 1953 et que les travaux correspondants soient entrepris avant 
la fin de l’année 1953.

Après discussion la cotisation pour l’année 1953 a été fixée à 
80 dollars.

Le Président remercie M. van Mierlo de son exposé et ouvre 

la discussion sur les deux rapports précédents.

-  Pas de commentaires. -

Le Président passe ensuite au point suivant de l’ordre du jour: 

«La révision des statuts.»

Des modifications des statuts votés à Rotterdam  ont été pro

posées, soit oralement, soit par écrit pendant les 5 ans écoulés. 

Le Secrétaire international, Prof. Taylor, a proposé une ver

sion modifiée des statuts. Plus tard, lors d’une réunion à Lon

dres, ces amendements ont été remplacés par un nouveau texte 

rédigé par le Comité britannique. Ce texte fera l’objet de la 

présente discussion.

L’article 1 des statuts reste inchangé.

L ’article 2 est lu par le Président.
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“Proposed Revision of Statutes and By-Laws.”

Some amendments were proposed during the last 5 years as 

to the Statutes agreed to at Rotterdam . The International 

Secretary Prof. Taylor proposed a revised form of Statutes. 

Later on, on the occasion of a meeting in London, these am end

ments were replaced by a new draft proposed by the British 

Committee. This latter draft was then put to discussion:

Art. 1 o f the Statutes remained unchanged.

Art. 2 was read by the Chairman.

Mr. van Mierlo stated that the term “Annual Bulletin” 

should be omitted in the Statutes as up to now the issue of 

such a bulletin was not a statutary obligation.

The Chairman agreed to this remark, added however that the 

issue of such a bulletin was to become possible as the British 

N ational Society promised to  put at the disposal o f the Inter

national Society a Secretariat to assist them in their task.

The Chairm an then read Art. 3 which remained unchanged.

The Chairman then passed on to  Art. 4 and called on Dr. 

von Moos to give his comments.

Dr. von Moos stated that after the Rotterdam  Conference 

had agreed on French being adopted as second language of 

the International Society, the members o f the Swiss N ational 

Committee would welcome seing G erm an adopted as well, 

especially in view of the fact that the Third Conference was 

taking place in Zurich.

Dr. Ruckli (Chairm an of the Swiss N ational Committee) 

proposed on behalf of his Committee to accept G erm an as 

third official language, especially as a considerable am ount of 

relevant technical publications were written in German.

Mr. Entrecanales put forward that if G erm an was to be ad

mitted, Spanish should as well be considered an official lan

guage. Mr. Entrecanales stressed that Spanish was also ad

mitted by Unesco and besides, the technical literature not only 

in Spain but also in South America was of increasing interest.

Mr. Buisson supported Mr. Entrecanales’ proposal.

Mr. Khalifa suggested that in order to  avoid complications, 

English should be the only official language of this O rgani

zation.

Mr. Buisson drew attention to the unfortunate consequences 

which might result o f a vote in favour of English only.

Mr. Lundgren supported Mr. Khalifa.

Mr. Mackintosh was of the opinion that both English and 

French should be mentioned as official languages in the Sta

tutes, the Organizing Committee of each Conference being free 

to add for discussion any other language it might deem ne

cessary.

Mr. Peleg emphasized that the questions of the written and 

the spoken languages should not be confused. The speaker 

proposed keeping to the status quo.

The Chairman added that according to  his personal experience 

during the last 20 years leaving out G erm an led to more mis

understanding during the discussions than the omission of 

Spanish. The Chairm an recommended the delegates present 

to study this question in order to come to a definite decision 

at the end of this Conference.

The Chairman then passed on to section II, Art. 5 of the 

Statutes.

—No comments.—

M. van Mierlo fait remarquer à ce sujet que la mention dans 

les statuts d ’un «Bulletin Annuel» pourrait être omise, la publi

cation de ce bulletin n’ayant pas été une obligation statutaire 

jusqu’à présent.

Le Président considère cette remarque juste, mais ajoute que 

dorénavant le Comité N ational Britannique mettra à la dis

position de la Société Internationale un secrétariat qui l’assis

tera dans ce travail.

Le Président donne ensuite lecture de l’article 3 qui reste in

changé.

Le Président passe ensuite à l’article 4 et prie le D r von Moos 

de présenter ses commentaires à ce sujet.

Dr von Moos précise qu’après avoir admis à la Conférence 

Internationale de Rotterdam  le français comme deuxième lan

gue officielle de la Société, il a paru souhaitable au Comité 

N ational Suisse que la langue allemande soit également cons

tituée langue officielle, ceci d ’autant plus que le troisième Con

grès International avait lieu à Zurich.

Dr Ruckli (Président du Comité N ational Suisse) présente 

la proposition suisse d’accepter l’allemand comme troisième 

langue officielle surtout en vue du fait que la proportion des 

publications techniques en allemand est tou t aussi forte que 

celle paraissant en langues anglaise et française.

M. Entrecanales propose que, si l’allemand est admis, l’es

pagnol le soit également, d’autant plus que l’Unesco l’a déjà 

admis comme langue officielle, et qu’en outre les contributions 

techniques non seulement de l’Espagne mais aussi des pays de 

l’Amérique latine prennent une importance croissante.

M. Buisson appuie la proposition de M. Entrecanales.

M. Khalifa estime que, pour éviter toute complication, on ne 

devrait adm ettre comme langue officielle que l’anglais.

M. Buisson attire l’attention sur les conséquences fâcheuses 

qui pourraient résulter d’un vote favorable à l’anglais seule

ment.

M. Lundgren appuie cette proposition.

M. Mackintosh estime que les statuts devraient stipuler l’an

glais et le français comme langues officielles, quitte à adm ettre 

aux conférences la langue parlée dans le pays invitant.

M. Peleg insiste pour qu’on ne mélange pas la question des 

langues admises pour les publications et celle des langues par

lées aux congrès. M. Peleg propose qu’on en reste aux deux 

langues déjà admises.

Le Président ajoute que d’après ses expériences personnelles 

des vingt dernières années, l’omission de l’espagnol en tan t que 

langue officielle, créait moins de malentendus au cours des 

discussions que l’omission de l’allemand. Le Président prie 

cependant les délégués de bien vouloir étudier la question pour 

pouvoir prendre une décision définitive à la dernière séance du 

Congrès.

Le Président passe ensuite à la section II, article 5, des 

statuts.

-  Pas de commentaires. -

Le Président passe alors à l’article 6 des statuts.

M. van Mierlo propose d ’adm ettre comme membre de la 

Société également des laboratoires et des firmes d ’entrepre

neurs, ce qui perm ettrait d ’augmenter considérablement la 

cotisation recueillie par chaque comité national.

M. Rocha appuie cette proposition.

91



The Chairman passed on to Art. 6 of the Statutes.

Mr. van Mierlo proposed to adm it as members o f the Society 

also Laboratories, Contractors and large firms which would 

increase considerably the annual subscriptions collected by the 

National Committees.

Mr. Rocha supported this proposal.

Mr. Nunes stressed that Art. 6, in its present wording, would 

by no means exclude such collective members.

Mr. Mackintosh stated that two different drafts of revised 

Statutes had been distributed to the Meeting (one being pre

pared by Mr. Taylor). Mr. M ackintosh proposed to postpone 

the subject to the afternoon in order to enable the delegates to 

study the two drafts concerned.

Dr. von Moos proposed to  adjourn the discussion and to 

continue at 14.00.

Afternoon

The Chairman read Art. 7 of the Statutes and stated that the 

annual subscriptions were not subject to major changes. The 

Chairman then passed on to Art. 8 and stressed that this article 

had not been changed as to the wording agreed to in 1948.

Mr. Cummings enquired about the procedure of transmitting 

the documents referred to in Art. 8.

Mr. Banister answered that two copies of each document 

should be sent to the Secretariat of the N ational Society con

cerned.

Mr. Mackintosh proposed to add to Art. 8 the term “ quali

fications” after “ name, address and em ployment” .

The Chairman supported this proposal in order to  facilitate 

personal contact among the members, one of the principal aims 

of the Society.

The Chairman then passed on to Section III, Art. 9 of the 

Statutes.

—N o comments.—

The Chairman then read Art. 10. The 5 Vice-Presidents were 

to be elected as follows:

1 Vice-President for Europe 

1 Vice-President for Asia

1 Vice-President for Canada, United States and Mexico 

1 Vice-President for Africa 

1 Vice-President for South America.

In view of the long intervals between the Conferences, the Vice- 

Presidents should sponsor intermediate regional meetings.

The Chairman answered the question put forward by Mr. 

Nunes regarding the nomination of Secretaries and stated that 

the latter were to be appointed in the same way as before.

The Chairman proposed to put to the vote at the last session 

of the Executive Committee whether the Vice-Presidents should 

be elected according to the five above mentioned areas.

The Chairman passed on to Art. 11 of the Statutes and in

formed the members that Mr. Banister was to succeed Mr. Tay

lor as Secretary of the International Society.

The Chairman then read Art. 12 of the Statutes.

Mr. Verdeyen stressed that in accordance with the Statutes, 

the Secretary was not necessarily a member of the Executive 

Committee.

The Chairman agreed to this remark and hoped that pro

vision be made for settling this question, as evidently the Se

cretary was to be a member of the Executive Committee.

M. Nunes avance que le point 6 n ’exclut en aucune manière 

l’admission de membres collectifs aux comités nationaux.

M. Mackintosh constate que deux différentes versions revi

sées ont été distribuées à l’Assemblée (l’une d ’elles étant celle 

de M. Taylor). M. Mackintosh propose qu’on abandonne le 

sujet jusqu’à l’après-midi pour laisser aux délégués le temps 

d’étudier les textes.

Dr von Moos propose d’interrompre la discussion et de la 

reprendre à 14 heures.

Après-midi

Le Président donne lecture de l’article 7 des statuts et fait 

remarquer que les cotisations annuelles restent en principe les 

mêmes. Le Président passe ensuite à l’article 8 et constate que 

celui-ci reste inchangé par rapport aux anciens statuts rédigés 

en 1948.

M. Cummings demande des précisions au sujet de la remise 

des documents faisant l’objet de l’article 8.

M. Banister précise que deux copies de chaque document 

sont à envoyer au Secrétariat de la Société nationale en fonc

tion.

M. Mackintosh propose d’ajouter à l’article 8 le terme 

«titres et qualités» après «nom , adresse et emploi».

Le Président appuie cette proposition en vue de faciliter le 

contact personnel entre les membres, l’une des tâches essen

tielles de la Société.

Le Président passe ensuite à la section III, article 9, des 

statuts.

-  Pas de commentaires. -

Le Président donne ensuite lecture de l’article 10. Les 5 vice- 

présidents seront élus de manière à  avoir:

1 vice-président pour l’Europe 

1 vice-président pour l’Asie

1 vice-président pour le Canada, les Etats-Unis et le Mexique 

1 vice-président pour l’Afrique 

1 vice-président pour l’Amérique latine.

E tant donné les longs intervalles entre les Congrès, les vice- 

présidents devraient encourager des réunions régionales tenues 

entre temps.

Le Président répond à une question posée par M. Nunes sur 

le mode de nom ination des secrétaires et constate que ceux-ci 

seront désignés comme par le passé.

Le Président propose de mettre au vote à la  fin de la Confé

rence la question de savoir si les vice-présidents doivent être 

élus de manière à être répartis dans les 5 régions susmen

tionnées.

Le Président passe ensuite à l’article 11 des statuts et annonce 

que M. Banister prendra la succession de M. Taylor, secrétaire 

sortant.

Le Président donne ensuite lecture de l’article 12.

M. Verdeyen relève qu’en vertu des statuts, le secrétaire ne 

doit pas nécessairement être membre du Comité exécutif.

Le Président adm et que les statuts ne stipulent rien à ce sujet, 

et souhaite que cette lacune soit comblée. Le secrétaire devrait 

donc être membre du Comité exécutif.

M. Wallace observe que les statuts ne confèrent pas de voix 

aux vice-présidents lors des votes du Comité exécutif.
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Mr. Wallace emphasized that the Statutes did not confer the 

right of vote to the Vice-Presidents in the Executive Commitee.

The Chairman supported this remark and proposed to amend 

the Statutes in this respect.

The President passed on to Section IV, Art. 13 of the Sta

tutes. The Chairman stated that paragraph 2 of Art. 13 offered 

new possibilities in so far as Mr. Banister would be responsible 

for abstracting the national annual reports; such abstracts 

would then be forwarded to each N ational Committees, so that 

a copy would be available for each member.

Mr. Buisson reverted to the question of official languages 

and in particular to the Swiss proposal put forward that m orn

ing.

Prof. Meyer-Peter stressed that the Swiss proposal might 

lead to complications regarding the organization of the Inter

national Society and therefore the Swiss, being good Demo

crats, were prepared to withdraw their proposal.

The discussion on this particular point was postponed to the 

last Meeting of the Executive Committee.

Mr. Rocha with a view to stimulating the activity of the So

ciety, proposed to issue a review on soil mechanics and foun

dation engineering. Mr. Rocha was of the opinion that it 

would not be too difficult to obtain the necessary funds. 

Furtherm ore Mr. Rocha proposed to set up a permanent com

mittee responsible for the study of questions such as a technical 

dictionary, bibliography as well as particularly interesting 

topics.

Mr. Kjellman, on behalf of the Scandinavian delegations put 

forward that Art. 2 (b) in Mr. Taylor’s draft should replace 

Art. 13 in the British draft, the latter being too definite regard

ing activities in the field of literature.

Mr. Jakobson supported Mr. Kjellman’s proposal.

The Chairman informed the delegates present of the possi

bility of publishing articles in “ G éotechnique” , London, apart 

from the annual reports as stipulated in Art. 13.

This would allow the Society to remain within the limits of 

their financial capacity. A slight modification of the wording 

could possibly satisfy everybody.

Mr. Zeevaert proposed, with a  view to intensifying the ac

tivity of the International Society an active co-operation with 

experts all over the world in the field of soil mechanics and 

foundation engineering.

Mr. Rocha made the following proposals:

(a) to issue the Society’s own review;

(b) to reach an agreement with “ G éotechnique” as to the 

publication of articles on request, whereby the annual re

ports stipulated in Art. 13 could also be published in “ G éo

technique” .

The Chairman did not agree with this proposal because of 

its being too heavy a financial burden. Moreover, “ Géo

technique” would reserve its right to censorship, as to the 

articles the Society would submit.

Mr. Kjellman proposed that the International Society should 

set up a literature service responsible for the establishment of 

a card index. Mr. Kjellman was of the opinion that the Society 

is well prepared to organize such a service; results achieved 

by his own Institute were already quite satisfactory, although 

insufficient. Mr. Kjellman informed the members present that 

his N ational Committee would be prepared to contribute in 

financing such a service.

Le Président appuie cette observation et propose que l’on 

modifie les statuts en conséquence.

Le Président passe ensuite à la section IV, article 13, des 

statuts.

Le Président fait remarquer que la stipulation de l’alinéa 2 

de l’article 13 constitue une novation en ce sens que M. Ba- 

nister assumera la charge de préparer un résumé de chaque 

rapport annuel national, résumé qui sera redistribué aux Co

mités nationaux afin que chaque membre individuel puisse dis

poser d’un exemplaire.

M. Buisson revient à la question des langues officielles et 

notamment à la proposition de la délégation suisse de ce matin.

Prof. Meyer-Peter admet que la proposition suisse risque 

de compliquer l’organisation de la Société Internationale; les 

Suisses, étant de bons démocrates, seraient éventuellement 

prêts à retirer leur proposition.

La discussion de ce point est remise à la dernière séance 

du Congrès.

M. Rocha, en vue d ’intensifier l’activité de notre organisa

tion, propose la publication d ’une revue spécialisée en matière 

de mécanique des sols et travaux de fondations. Il estime que 

les fonds requis ne seront pas trop difficiles à trouver. De plus, 

M. Rocha propose de créer des commissions permanentes qui 

s’occuperaient de questions telles que dictionnaire et biblio

graphie et de certains problèmes bien définis exigeant une étude 

prolongée.

M. Kjellman exprime l’opinion des délégués Scandinaves, à 

savoir que l’article 2b du projet Taylor devrait remplacer l’ar

ticle 13 du projet britannique, ce dernier délimitant d’une façon 

trop précise les activités de la Société en matière de publication.

M. Jakobson appuie la proposition de M. Kjellman.

Le Président relève qu’à côté des rapports annuels prévus à 

l’article 13, la Société Internationale a la faculté de faire publier 

des articles dans la revue «Géotechnique», Londres, ce qui per

mettrait de rester dans le cadre des moyens financiers dispo

nibles. Une légère modification du texte suffirait à satisfaire 

tout le monde.

M. Zeevaert, en vue d’intensifier l’activité de la Société Inter

nationale, propose une collaboration active avec les experts du 

monde entier pour tout ce qui touche à la mécanique des sols 

et aux travaux de fondations.

M. Rocha propose deux alternatives:

a) fondation d’une revue de la Société;

b) passer une convention avec «G éotechnique».qui pourrait 

se charger également de publier les rapports annuels pré

vus à l’article 13.

Le Président s’oppose à la proposition, craignant des obli

gations financières trop lourdes. En plus «Géotechnique» gar

derait inévitablement le droit de censure sur les articles que la 

Société voudrait faire publier.

M. Kjellman propose que la Société Internationale crée un 

service littéraire responsable de l’établissement d ’un fichier. 

M. Kjellman estime que la Société serait parfaitement à même 

d’organiser ce service indispensable, d ’autant plus que les 

efforts faits en ce sens par son propre Institut sont déjà fruc

tueux, bien qu’insuffisants. M. Kjellman annonce que son 

Comité national serait prêt à contribuer au financement de ce 

service.
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The Chairman noted with pleasure the willingness of the 

Swedish delegates to grant financial assistance and called on 

Mr. Banister who might be responsible for the task.

Mr. Banister explained that the annual bulletin quoted in 

Art. 13 of the Statutes was to  be considered as a means of 

concise information to all members on the essential and the 

most outstanding developments. Moreover, the establishment 

of a bibliography, as proposed by Mr. Kjellman, did already 

exist, as the Institution of Civil Engineers, London, has been 

issuing such a bibliography covering the period from 1920 every 

year in October.

Mr. Jakobson although supporting Mr. Kjellman’s proposal, 

was of the opinion that this discussion should be abandoned, 

the subject being beyond the scope of the Statutes.

Mr. Zeevaert proposed to organize an international infor

m ation service, whereby the work would be carried out by the 

N ational Committees.

The Chairman recalled that the national annual reports were 

to be considered as a framework of such inform ation service. 

They would be made available to all members as the Inter

national Secretary was to redistribute abstracts of reports in 

sufficient number of copies.

Mr. Cummings stated that hitherto this inform ation service 

was not effective as the copies available of the annual reports 

were insufficient.

The Chairman stressed that this situation was to be improved 

since Mr. Banister no longer would have to peruse all by him

self the papers forwarded to him by the N ational Societies but 

would from now on be assisted by the Secretariat of the British 

Institution of Civil Engineers.

Mr. Kjellman pointed out that nevertheless he would prefer 

to maintain a card index; such an index being more easy to 

consult than a docum entation in the form of annual reports.

The Chairman answered that the term “Annual Bulletin” 

quoted in Art. 13 allowed a very wide interpretation and there

fore would stand for a bibliography in the form proposed by 

Mr. Kjellman, should the Society wish to carry out such under

taking.

Mr. Jakobson insisted upon the fact that the subject was 

beyond the scope o f the Statutes. In case however, the Statutes 

were to stipulate the character of the publications to be issued 

by the Society, Mr. Jakobson would also prefer a card index 

to the distribution of annual reports, although he highly ap 

preciated Mr. Banister’s proposal.

Mr. Entrecanales put forward that in case the character of 

such publications should be defined in the Statutes, he would 

favour the issuing of annual reports, as a bibliography would 

be much more suitable for a permanent institution.

The Chairman stated that evidently an international biblio

graphy was the wish-dream of all members; this would how

ever encounter enormous financial difficulties. There would 

be a possibility of taking concrete action by entrusting the 

National Committees with the task, whereby these Committees 

would dispose of the necessary means by accepting collective 

members, as proposed by Mr. van Mierlo. Copies of such card 

index would be available to all members through the Inter

national Committee.

Mr. Lundgren argued in favour of an international card index 

and proposed to increase the subscription of individual members 

from 25 cents to $1.— in order to finance this. Mr. Lundgren 

proposed to facilitate the work of Mr. Banister by distributing

Le Président retient avec plaisir l’offre de l’aide financière 

des délégués suédois et passe la parole à M. Banister, chargé 

de la direction de ce travail.

M. Banister déclare que le bulletin annuel prévu à l’article 13 

a pour but de renseigner d’une manière succincte les membres 

sur les faits essentiels et les progrès les plus remarquables dans 

les domaines intéressant la Société. D ’ailleurs, une bibliographie 

telle que la prévoit M. Kjellman existe déjà. Depuis 1920 la 

Société internationale des ingénieurs du génie civil, avec siège 

à Londres, publie déjà une bibliographie chaque année, en 

octobre.

M. Jakobson tou t en appuyant la proposition de M. Kjell

man, estime que cette discussion devrait être abandonnée car 

elle ne relève pas des stipulations statutaires.

M. Zeevaert propose d’organiser un service d ’inform ation 

international au sein des Comités nationaux.

Le Président constate que les rapports annuels nationaux 

constituent un tel service de renseignement, accessibles à tous, 

grâce au Secrétaire international qui en redistribue des résumés 

à tous les membres.

M. Cummings relève que jusqu’à présent ce service d ’infor

m ation n ’était guère efficace, le nom bre d’exemplaires des rap

ports annuels étant loin d’être suffisant.

Le Président précise que cet état de chose sera amélioré du 

fait que M. Banister ne sera plus seul à dépouiller la documen

tation fournie par les sociétés nationales mais sera secondé par 

le Secrétariat de l’institu t Britannique des ingénieurs du génie 

civil.

M. Kjellman déclare qu’il préférerait pourtant l’établissement 

d ’un fichier à la distribution des rapports annuels résumés. U n 

tel fichier serait à son avis plus aisé à consulter qu’une docu

m entation sous forme de rapports annuels.

Le Président répond que le term e très général «Bulletin A n

nuel» à l’article 13 permet sans autre de donner suite à la p ro 

position de M. Kjellman au cas où la Société l’estimerait 

opportun.

M. Jakobson insiste sur le fait que cette question ne devrait 

pas être traitée dans le cadre de la revision des statuts. Si toute

fois, le caractère des publications doit être défini dans les sta

tuts, M. Jakobson se prononcerait en faveur de l’établissement 

d ’un fichier international à la place des rapports annuels, tout 

en estimant hautement le travail que M. Banister se propose 

de faire.

M. Entrecanales estime qu’au cas où le caractère des publi

cations serait défini dans les statuts, il serait en faveur de rap 

ports annuels, un service littéraire étant plutôt la tâche d’une 

institution permanente.

Le Président fait remarquer qu’une bibliographie internatio

nale serait évidemment une solution idéale dont la réalisation 

se heurte cependant à des difficultés d ’ordre financier. Une 

possibilité pour résoudre ce problème serait de confier aux C o

mités nationaux un travail de bibliographie car ceux-ci pour

raient recueillir les moyens nécessaires grâce à l’acceptation des 

membres collectifs, ainsi que l’a proposé M. van Mierlo. Par 

l’intermédiaire du Comité International, les membres de notre 

Société pourraient avoir accès aux services bibliographiques 

nationaux.

M. Lundgren se prononce en faveur de l’établissement d’un 

fichier international et propose dans ce but de porter les coti

sations annuelles de 25 et. à $ 1.— . M. Lundgren propose par 

ailleurs de décharger M. Banister en répartissant le travail
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the collected papers among a series o f collaborators who 

would each stand for a specialized field and send back critical 

abstracts to the International Committee in charge of the 

bibliography.

Mr. Nunes proposed to divide the bibliographical work 

among the 5 Vice-Presidents. Thus, the inform ation network 

would be complete from the geographical point of view and 

the financial burden equitably distributed.

Mr. Schriever proposed to appoint a Sub-Commission to 

study the problem of a literature service.

The Chairman called on the following delegates to join this 

Sub-Commission:

Messrs. Banister (Chairman)

Taylor

Kjellman

Schriever

and on D r. Petermann, proposed by D r. von Moos and Mr. 

Lohmeyer.

Mr. Jakobson declared that his delegation had already pre

pared a report on the organization of a literature service which 

was at the disposal o f the Sub-Committee as well of all dele

gates interested therein.

Mr. Rocha enquired whether this Sub-Commission was to 

deal also with the question of classification methods, if so Mr. 

Rocha wished to join it.

Mr. Zeevaert proposed to issue periodicals on a national 

basis and trusted that subscriptions would finance them. M ore

over, Mr. Zeevaert stated that as far as Mexico was concerned, 

Authorities would grant financial help in this respect.

The Chairman stressed that in this event an enquiry was to 

take place in order to  be informed by the various N ational 

Committees of the exact num ber o f subscriptions to be counted 

on in order to secure the necessary funds prior to  issuing such 

periodicals.

The Meeting was interrupted for a quarter o f an hour.

The Chairman then passed on to Section V— “ International 

Conferences” , Art. 14. Four invitations had been received by 

the Executive Committee, i.e. from G reat Britain, Mexico, 

Argentina and from Egypt.

The Chairman read Art. 15.

—N o comments.—

The Chairman then passed on to Art. 16 and declared that 

hitherto the Society had complied with its provisions. As to 

the Subject-Sections, any such sub-division would give rise to 

discussion and therefore should preferably remain unchanged.

Mr. Rocha reminded that the method of classification to be 

adopted had not yet been decided upon.

Mr. Kjellman advised to choose the same method of classi

fication for the bibliography as well as for the papers to be 

published. However, Mr. Kjellman opined that such provisions 

should not be retained in the Statutes.

Dr. Ruckli exposed what he experienced in 1948 as a General 

Reporter for Subject Section 1. Dr. Ruckli stated that this 

section should be divided.

Mr. Rocha believed that one and the same classification 

method for both paper publications and bibliography, would 

hardly be convenient and insisted upon the necessity of having 

first a classification method for the bibliography.

Dr. von Moos proposed to set up a Sub-Committee com

posed of the 8 General Reporters for discussing the question

parmi un grand nombre de collaborateurs qui ne traiteraient 

chacun que leur propre domaine. Ceux-ci enverraient des ré

sumés critiques au Comité International chargé de la classifi

cation bibliographique.

M. Nunes propose de répartir le travail bibliographique 

entre les 5 vice-présidents. Ainsi le réseau d’inform ation ne 

présenterait pas de lacunes géographiques et les charges finan

cières seraient réparties d ’une manière équitable.

M. Schriever propose de nommer une Sous-Commission 

pour étudier la  question du service littéraire.

Le Président désigne membres de cette Sous-Commission: 

MM. Banister (président)

Taylor

Kjellman

Schriever

et, sur la proposition du D r von Moos appuyée par M. Loh

meyer, le D r Petermann.

M. Jakobson annonce qu’un rapport concernant l’organi

sation d’un service littéraire a été rédigé par sa délégation et 

qu’il est à la disposition de la Sous-Commission et de tous les 

membres intéressés.

M. Rocha désire faire partie de la Sous-Commission comme 

délégué du Portugal au cas où celle-ci traiterait aussi la ques

tion des méthodes de classification.

M. Zeevaert propose de fonder sur le plan national des 

périodiques spécialisés et estime que les souscriptions seraient 

suffisantes pour assurer les fonds nécessaires. M. Zeevaert dé

clare pouvoir com pter sur l’appui des autorités mexicaines 

pour une telle entreprise.

Le Président est d ’avis que dans ce cas une enquête préa

lable auprès des Sociétés nationales sera nécessaire pour con

naître le nom bre exact des abonnements souscrits, ceci afin 

d’avoir une base sûre au point de vue financier.

La séance est interrompue pour un quart d’heure.

Le Président passe à la section V: «Conférences internatio

nales», article 14. Q uatre invitations sont parvenues au Comité 

exécutif, à savoir de la part: du Royaume-Uni, du Mexique, 

de l’Argentine et de l’Egypte.

Le Président donne lecture de l’article 15.

-  Pas de commentaires. -

Le Président passe ensuite à l’article 16 et précise que la 

Société s’y est bien conformée jusqu’à présent. Q uant à la 

question de la subdivision des sujets à traiter, celle-ci, quoi

qu’on fasse, donnera toujours lieu à des controverses. Le Pré

sident ne voit pas de moyen d’éviter cet écueil et propose de 

renoncer aux modifications suggérées.

M. Rocha rappelle que la méthode de classification à adopter 

n’a pas encore été fixée.

M. Kjellman est d ’avis qu’il serait souhaitable d’adopter le 

même mode de classification pour la bibliographie et pour les 

publications. Mais M. Kjellman n ’est pas d’avis d’inclure la 

classification dans les statuts.

Dr Ruckli parle de son expérience personnelle comme rap

porteur de la subdivision 1 et estime qu’elle est trop vaste et 

qu’elle devrait être scindée en plusieurs groupes.

M. Rocha ne croit pas pouvoir classer selon une même mé

thode les fiches d ’une bibliographie et les rapports présentés 

et juge qu’il est plus im portant de discuter la question de la 

classification bibliographique.

Dr von Moos propose que les 8 rapporteurs se constituent 

en Sous-Commission pour discuter la question des subdivisions
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of Subject Sections, a definite decision in this respect having 

to be reached later on by the International Committee.

Mr. Buisson supported D r. von M oos’ suggestion and argued 

in favour of a larger number of General Reporters (16) in order 

to provide for better information and to avoid overlapping 

which in the present stage could hardly be prevented.

Dr. von Moos suggested that the International Committee 

should perhaps propose definite subjects for the papers to be 

read a t the next Conference. Moreover, if the field to be dis

cussed in the Session is too wide the General Reporters may 

suggest to confine the discussion to specific questions.

Mr. Peleg stressed the necessity of having a Sub-Committee 

on the m atter of Subject Sections as well as for discussing the 

question of the bibliography.

Mr. Entrecanales was of the opinion that the time had not yet 

come to confine the various subjects to definite categories but 

that the Society’s aim should be to collect docum entation on 

a large scale and as varied as possible.

Mr. Nunes suggested that the present Meeting should reach 

a decision allowing the collection of papers on Soil Mechanics 

and Foundation Engineering in the widest possible interpreta

tion, in order to give the Society the opportunity of closely 

following improvements and developments in this field.

As to the way of discussing such papers, appropriate pro

visions could be stipulated in an additional paragraph to 

A rt. 16.

F or instance, the proposals in this respect in Bulletin No. 1 

of the Swiss Organizing Committee would be much more suit

able than those of the British draft of Statutes. According to 

the latter, discussion would be closed even before the opening 

of a Conference, whereas the provisions in Bulletin No. 1 fore

see the closing of the discussion one m onth after the Conference.

Dr. von Moos stressed that the time granted to each Reporter 

for presenting either general reports or abstracts on various 

papers at the Conference was unfortunately very short, espe

cially when taking into account the subsequent discussion.

The Chairman observed that in view of the prevailing dif

ferences in opinion on the subject, it should be further dis

cussed by a Sub-Committee. However, the Statutes should 

a t any rate contain provisions as to the Subject Sections, as 

none of the Boards of the Society could deal with the setting 

up of such regulations. The said Sub-Committee would then 

act as a D rafting Committee for the Statutes to be voted by 

the Executive Committee.

As to Mr. Buisson’s proposal to increase the number of 

Reporters, it could unfortunately not be accepted, Conferences 

being always very short in time. Neverthelesss, each Reporter 

would be free to call on assistance for the perusal of papers 

having been submitted to him.

The said Sub-Committee was composed of:

Messrs. Dr. Ruckli (Chairman)

Jakobson 

Buisson 

D r. von Moos 

van Mierlo 

Rocha.

Both Sub-Committee were requested to meet on Sunday, 

16 August at 9 a.m. and to submit their reports to the Executive 

Committee meeting at 3 p.m.

The Chairman, having read Art. 17 and 18 and no comments 

having been put forward, declared the Meeting adjourned at 

18.30.

prévues à l’article 16 et que le Comité International décide de 

ces subdivisions à  une date ultérieure.

M. Buisson appuie la proposition du D r von M oos et fait 

rem arquer que la nomination d’un plus grand nombre de rap 

porteurs serait souhaitable, vu l’étendue de la matière, et pré

viendrait les chevauchements inévitables avec la subdivision 

actuelle.

Dr von Moos se demande si le Comité International ne de

vrait pas proposer certains thèmes que les membres traiteraient 

dans leurs travaux. De plus, si le champ de la discussion est trop 

étendu, les Rapporteurs généraux seraient autorisés à le limiter 

à certaines questions spécifiques.

M. Peleg insiste sur la nécessité d ’avoir une Sous-Commis

sion s’occupant des subdivisions de la matière ainsi que de la 

classification bibliographique.

M. Entrecanales estime que le temps n ’est pas encore venu 

de délimiter les sujets mais que la tâche proposée consiste à 

recueillir un matériel aussi complet et vaste que possible.

M. Nunes recommande qu’une subdivision perm ettant la 

présentation de travaux ayant trait à la mécanique des sols et 

aux travaux de fondations dans le sens le plus large, soit dé

cidée par ce Congrès afin de permettre à la Société de suivre 

l’évolution des problèmes qui intéressent les membres.

Q uant au mode de discussion des travaux présentés, celui-ci 

pourrait être défini dans un alinéa supplémentaire de l’article 

16. Par exemple le mode proposé dans le bulletin N o 1 du 

Comité d ’organisation suisse est bien meilleur que celui prévu 

dans le projet de statuts britannique. Selon ces statuts, la dis

cussion serait close avant l’ouverture même d ’un Congrès. La 

proposition du bulletin N o 2 prévoyant la clôture de la dis

cussion un mois après le Congrès est bien meilleure.

Dr von Moos fait rem arquer que le temps dont disposent les 

rapporteurs pour présenter soit un compte-rendu succinct, soit 

des rapports plus complets est malheureusement fort restreint 

du fait que la discussion absorbe la majeure partie de la séance.

Le Président conclut que, vu la divergence des opinions ex

primées, la nomination d’une Sous-Commission s’impose pour 

fixer la subdivision prévue à l’article 16; celle-ci doit être sti

pulée dans les statuts, aucun autre organe de la Société ne pou

vant se charger de ce travail. Cette Commission fonctionnera 

comme Comité de rédaction des statuts qui seront votés par 

le Comité exécutif.

Q uant à la proposition de M. Buisson de porter le nombre 

des rapporteurs à 16, le Président estime qu’elle n ’est mal

heureusement pas acceptable, vu le temps très limité disponible 

pendant les Congrès. Cependant les rapporteurs seront libres 

de s’adjoindre des experts pour dépouiller les travaux qui leur 

sont soumis.

La composition de la Sous-Commission sera la suivante : 

MM. D r Ruckli (président)

Jakobson 

Buisson 

D r von Moos 

van Mierlo 

Rocha.

Les deux Sous-Commissions se réuniront le dimanche 16 août 

à 9 heures et présenteront leurs rapports à la séance du Comité 

exécutif à 15 heures.

Après avoir donné lecture des articles 17 et 18, le Président, 

constatant qu’ils sont acceptés sans commentaire, déclare la 

séance levée.
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Sunday, 16 August 1953, 15.30-18.55, Kongresshaus Zurich 
Dimanche 16 août 1953, 15.30-18.55, Kongresshaus Zurich

The Chairman called on Mr. Banister to present his report 

on the meeting of his Sub-Commission “ Publications” .

The Sub-Commission recommends that the Society actively 

sponsor an abstracting service and makes the following sug

gestions for a programme, subject to the agreement of the 

Board of the Swedish Geotechnical Institute:

(1) that the Swedish Geotechnical Institute maintains a card 

index of abstracts of publications on soil mechanics;

(2) that copies of these cards be made available to engineers, 

societies and laboratories on payment of a subscription 

determined by the Institute. The Institute will render a 

financial statement at the next Conference;

(3) that members of the Society be requested to forward copies 

of their papers, and if possible abstracts, to the Institute. 

These abstracts should be in English and the papers and 

abstracts should preferably be sent through the N ational 

Committee;

(4) that the N ational Committee should do everything to en

courage members to  send papers and abstracts;

(5) tha t where possible N ational Committees should send 

copies of papers and abstracts whether by non-members 

of the Society or members of the Society in their respective 

countries.

The Sub-Committee considered bibliography and periodicals. 

In view of finance and of the existence o f a periodical, no action 

is recommended. A  bibliography published in G reat Britain 

serves a British field and the proposed abstracting service 

would not conflict with the activities of the Swedish Geo

technical Institute.

The question of the classification to be used should be further 

studied, mainly in respect o f the relative merits of the U.D.C. 

and the Geotechnical Institute’s system.

The publication of a news bulletin was discussed and it was 

agreed that this would not conflict with the proposals and 

would be a useful addition to the Societies activities.

The statutes should include provision both for the news 

bulletin and co-operation of members in the abstracting ser

vices and in any other items considered an im portant part of 

a well-rounded publication programme.

The Chairman thanked the Sub-Commission and passed then 

on to the next item on the agenda. The Chairman informed 

the Committee of the invitations which were extended to them 

for the next international Conference. The inviting countries 

were: Mexico, Brazil, Egypt and G reat Britain.

Le Président donne la parole à M. Banister qui présente son 

rapport sur la réunion tenue dans la matinée de la Sous-Com- 

mission pour les «Publications».

La Sous-Commission recommande à la Société d ’encourager 

un service de condensation de publications et propose le pro

gramme suivant, sous réserve de l’approbation à donner par 

l’institut Suédois de Géotechnique:

1 ° que cet Institut établisse un fichier contenant des résumés de 

publications en matière de mécanique des sols;

2° que copies de ces fiches soient tenues à la disposition des 

ingénieurs, des sociétés et des laboratoires contre paiement 

d’une cotisation à fixer par le dit Institut. Au prochain Con

grès, cet Institut présentera un rapport concernant le finance

ment de ce programme;

3° que les membres de la Société soient invités à envoyer des 

copies de leurs travaux et si possible des résumés. Ces mé

moires et résumés, rédigés de préférence en anglais seront 

distribués par l’intermédiaire des Comités Nationaux res

pectifs;

4° que les Comités N ationaux encouragent leurs membres à 

soumettre des mémoires et des résumés;

5° que les Comités N ationaux envoient également des mémoi

res d’auteurs qui ne sont pas membres de la Société.

La Sous-Commission a considéré la question de la biblio

graphie et des périodiques. Vu les difficultés d’ordre financier 

et le fait qu’il existe déjà un périodique, elle ne fait aucune re

com m andation dans cette direction. Une bibliographie publiée 

en Grande-Bretagne se rapporte au secteur britannique et n ’en

trave donc pas les travaux de l’institu t Suédois de Géotech

nique.

La question du système de classification à adopter nécessi

tera encore quelque étude, à savoir notam m ent si le système 

U.D.C. ou celui de l’institu t géotechnique serait plus indiqué.

La question de la publication d ’un bulletin a également été 

discutée et la Sous-Commission est d’avis qu’un tel bulletin 

constituerait un supplément utile aux autres activités de la 

Société.

Les statuts devraient comprendre des stipulations regardant 

ce bulletin, de même que la collaboration des membres dans le 

service de condensation des mémoires et toute autre activité 

en vue de l’établissement d ’un service littéraire largement docu

menté.

Le Président remercie la Sous-Commission du travail utile 

qu’elle a effectué et passe ensuite au point suivant à l’ordre du
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Fig. 4 Lunch in the Guildhall zur Meise, Zurich— Prof. E. M eyer-Peter 

D uring His Speech

Dejeuner a  la M aison de C orporation zur Meise, Zurich -  Le Prof. 

E. M eyer-Peter pendan t son discours

As Mexico and Brazil were finally compelled to cancel their 

invitations, the Chairman put to vote the two remaining pro

posals.

Mr. Cummings stated that his N ational Committee wished 

as well to extend an invitation to the Society but retired in 

view of the fact that for numerous members a journey to the 

Western Hemisphere would involve too many difficulties, 

financial and others. Mr. Cummings presented then a motion 

for the British invitation.

The Chairman announced then the results obtained by se

crete ballot:

9 votes in favour of Egypt 

14 votes in favour of G reat Britain.

The Chairman thanked the 2 delegates who had presented 

invitations and declared the British invitation accepted.

The Chairman passed then on to the next item of the agenda: 

“ Election of the 5 Vice-Presidents.”

The Committee proposed:

Europe: Mr. Skempton (G.B.) Mr. Caquot (France)

U.S.A.: j

C anada: > Mr. Cummings (U.S.A.) Mr. Legget (Canada) 

Mexico: J
South A m erica: Mr. Vargas (Brazil)

A frica: Mr. H anna (Egypt) Mr. Jennings (South

Africa)

Asia: Mr. Hoshino (Japan) (as to  India, the name

of the candidate 

was to  be announ

ced later on).

The Chairman put the candidates on vote by secrete ballot. 

(Each delegation having one vote for the area it covers.)

Mr. Verdeyen on behalf of Australia enquired which Vice- 

President the Australian Members were to elect.

The Chairman answered tha t in this respect Australia was to 

be considered as independent and the Chairm an of its National 

Committee should act simultaneously as Vice-President.

Mr. Peynircioglu announced that Turkey wished to  be con

sidered as a European member, the suggestion was unanim

ously approved.

jour. Le Président soumet au Comité exécutif les invitations 

qui lui sont parvenues pour le prochain Congrès international.

Les pays invitants sont: Le Mexique, le Brésil, l’Egypte et 

la Grande-Bretagne.

Le Mexique et le Brésil renoncent finalement à leur invita

tion et le Président met au vote les deux invitations restantes.

M. Cummings précise que son Comité N ational aurait aimé 

proposer les Etats-Unis comme pays du prochain Congrès, 

mais le Comité s’est vu obligé d’y renoncer vu les difficultés 

que com porterait pour beaucoup de délégués un voyage en 

Amérique. M. Cummings est en faveur de l’invitation de la 

Grande-Bretagne.

Le Président annonce les résultats du vote par bulletin secret:

9 voix en faveur de l’Egypte

14 voix en faveur de l’Angleterre.

Le Président remercie les délégués des deux pays invitants 

et déclare acceptée l’invitation de la Grande-Bretagne.

Le Président passe ensuite au point suivant à l’ordre du jou r : 

«Election des 5 vice-présidents».

Le Comité propose:

Europe: MM. Skempton (GB), C aquot (France)

Amérique du N ord,

Mexique et C anada: MM. Cummings (USA), Legget (Canada) 

Amérique latine : M. Vargas (Brésil)

Afrique: MM. H anna (Egypte), Jennings (Afri

que du Sud)

Asie: M. Hoshino (Japon)

(quant à l’Inde, le nom du candidat sera 

annoncé plus tard).

Le Président passe au vote par bulletin secret. (Chaque délé

gation ayant droit à  une voix pour son secteur.)

M. Verdeyen se fait le porte-parole de l’Australie et demande 

à quel vice-président régional celle-ci devra se rattacher.

Le Président déclare à ce sujet que l’Australie est à considérer 

comme une contrée indépendante dont le président du Comité 

N ational exerce simultanément les fonctions de vice-président 

régional.

M. Peynircioglu déclare que la Turquie désire être considérée 

comme pays européen. Sa proposition est acceptée à l’una

nimité.

Le Président annonce ensuite le résultat du vote:

Europe: M. Skempton 10 voix

Amérique du Sud : M. Vargas 2 voix

Sont donc élus :

M. Skempton pour l’Europe 

M. Vargas pour l’Amérique latine.

Le vote ayant donné des résultats ex aequo pour les autres 

présidents, on passe à un second scrutin général par bulletin 

secret.

Le Président annonce le résultat du second scrutin (tous les 

membres votent):

Amérique du Nord,

Mexique, Canada : M. Cummings 16 M. Legget 7 

Afrique: M. H anna 13 M. Jennings 9

(1 blanc)

Asie: M. Hoshino 15 Inde 6

(2 blancs)

Sont élus au second scrutin:

MM. Cummings, H anna et Hoshino.
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The Chairman announced the result of the ballot:

Europe: Mr. Skempton 10 votes

South America: Mr. Vargas 2 votes 

Thus, were elected as Vice-Presidents:

Mr. Skempton for Europe,

Mr. Vargas for South America.

As the results obtained by the vote regarding the other Vice- 

Presidents were ex aequo, the Chairman passed on a second 

general vote (all members) by secrete ballot.

The Chairman gave the results of the second vote:

U.S.A.: ì

Mexico: > Mr. Cummings 16 Mr. Legget 7

C anada:J

Africa: Mr. H anna 13 Mr. Jennings 9

(1 blank)

Asia: Mr. Hoshino 15 India 6

(2 blank)

Were elected by the second vote:

Messrs. Cummings, H anna and Hoshino.

After the nom ination of the 5 Vice-Presidents, the Chairman 

passed on to  the question of languages.

Four possibilities had been put forward:

(1) English (as the only official language)

(2) English and French (as before)

(3) English, French and German

(4) English, French, G erm an and Spanish.

After discussion, the Chairm an passed on to vote by a raising 

of hands in order to  know whether the Meeting agreed to main

tain the status quo.

Results of the vote: 14 yes 9 no.

Thus the status quo was maintained.

The Chairman then called on D r. Ruckli for presenting his 

report of the Sub-Commission entrusted with the drafting of 

Statutes.

Dr. Ruckli gave the following report: the members of the 

Sub-Commission were:

Messrs. van Mierlo 

Rocha

D r. von Moos

Jacobson

Buisson

D r. Ruckli (Chairman).

The Sub-Commission in its meeting of this morning dealt 

with the following items:

(1) The Commission recommended to set up a commission 

of experts responsible for critical discussion on definite sub

jects.

(2) Considering that the International Society is a federative 

Body, the Sub-Commission recommended to designate in future 

the N ational Sections “ N ational Societies” . These Societies 

should organize themselves and would be entitled to  accept 

individual members as well as collective members.

(3) As regards annual subscriptions, the Sub-Commission 

recommended not to mention anything in this respect in the 

Statutes. Thus, the Executive Committee would be free to fix 

subscriptions according to requirements.

(4) The Sub-Commission recommended to leave out in 

Art. 16 the provisos regarding the Subject Sections and to solve 

this problem by means of a separate regulation not included

Fig. 5 Lunch in the Guildhall zur Meise, Zurich -  Prof. K . Terzaghi 

Delivering his Speech

D éjeuner à la M aison de C orporation  zur Meise, Zurich -  Le 

Prof. K. Terzaghi prononçan t son discours

Après l’élection des 5 vice-présidents, le Président passe à la 

question des langues:

Q uatre propositions ont été soumises:

1° anglais (comme seule langue officielle)

2° anglais et français (comme par le passé)

3° anglais, français et allemand 

4° anglais, français, allemand et espagnol.

Après discussion, le Président passe au vote à main levée 

afin de savoir si le statu quo doit être maintenu ou non.

Résultat du vote: 14 oui 9 non.

Le statu quo reste donc maintenu.

Le Président donne ensuite la parole au D r Ruckli pour pré

senter le rapport de la Sous-Commission de rédaction.

Les membres de la Sous-Commission sont les suivants: 

MM. van Mierlo 

Rocha

D r von Moos

Jakobson

Buisson

D r Ruckli (président).

La Sous-Commission a traité dans la séance de la matinée 

des points suivants:

1° La Commission recommande la création de commissions 

d’experts pour discuter de problèmes spéciaux.

2° La Société étant essentiellement une union fédérative, la 

Sous-Commission recommande de réputer dorénavant les sec

tions nationales «Sociétés Nationales». Ces sociétés s’organi

seront à leur gré et pourront notamment accepter et des mem

bres individuels et des membres collectifs.

3° Q uant aux cotisations la Sous-Commission recommande 

de ne pas en faire mention dans les statuts, mais de laisser au 

Comité exécutif la faculté de les fixer selon les besoins.

4° La Sous-Commission recommande de supprimer à l’ar

ticle 16 les subdivisions de matières et de résoudre cette ques

tion au moyen d ’un règlement spécial en dehors des statuts. 

La Sous-Commission souhaite de pouvoir poursuivre son tra 

vail sur ce point.

5° Après consultations avec M. Banister, la Sous-Commis

sion rem ettra son projet de statuts lors de la dernière séance au 

Comité exécutif.
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in the Statutes. The Sub-Commission hoped to be able to con

tinue its work on this particular point.

(5) The Sub-Commission proposed to discuss the question 

with Mr. Banister, and then to submit the draft of the Statutes 

to the last meeting of the Executive Committee.

In order to fix the date of the last meeting of the Executive 

Committee the said Committee passed on to a vote by a raising 

of hands, in order to know whether the 26 August, at 5 p.m. 

at Lausanne would be convenient.

This proposal was approved by the majority of the members 

present.

The Chairman then passed on to the last item on the agenda, 

the question of the dictionary.

Dr. von Moos reported on two questions discussed in Paris 

with some personalities of the U .A .T .I.:

(а) the glossary;

(б) the dictionary.

The glossary prepared in French, English and German was 

handed over to each member of the Conference. The glossary 

is to be reprinted with amendments and addenda the delegates 

would kindly submit to the International Committee not later 

than the 1 of December 1953. The reprinted glossary would 

then be handed over to the members together with the third 

volume of the Proceedings.

Mr. van Mierlo reported on the second question discussed at 

Paris (see detailed report: “ Some remarks with respect to the 

compilation of a multi-lingual dictionary in the field of soil 

mechanics and foundation engineering”).

Mr. van Mierlo added that Unesco in general is prepared to 

grant subsidies for covering the printing costs, whereas the 

intellectual work is voluntary.

Dr. von Moos stated that the printing costs of the new glos

sary would in any case be covered by the Swiss N ational Com

mittee on one hand and by Unesco on the other. Therefore, 

the number of languages of the glossary could be extended to 

five.

After discussion, Mr. Rocha proposed to set up a permanent 

Committee responsible for dealing with the question of the 

dictionary.

The members of this commission would be the following: 

Messrs. D r. von Moos (Chairman)

Buisson 

Entrecanales 

van Mierlo 

Rocha 

Kjellman.

Messrs. Buisson and van Mierlo having not been in a posi

tion to accept the chairmanship of this Sub-Committee, Dr. 

von Moos accepted it provisionally.

Dr. von Moos promised to finish by all means the reprint of 

the glossary which would be issued as soon as possible.

The Chairman stated with pleasure that a perm anent Com

mittee would in future be responsible for all questions regard

ing the publication of the dictionary concerned.

The Chairman then thanked all the delegates present for 

their active co-operation and declared the Meeting closed at 

18.55.

Pour fixer la dernière réunion du Comité exécutif, on passe 

au vote à main levée; on propose le 26 août, 17 heures, à 

Lausanne.

Cette proposition est acceptée à la majorité des membres.

Le Président passe ensuite au dernier point à l’ordre du jour, 

c’est-à-dire la question du dictionnaire.

Dr von Moos donne connaissance de deux questions dis

cutées à l’occasion de sa rencontre à Paris avec des person

nalités de l’U.A.T.I. :

a) glossaire;

b) dictionnaire.

Le glossaire préparé a été remis à  chaque membre du Con

grès (en français, anglais et allemand). Il sera réédité avec les 

corrections et adjonctions que les délégués voudront bien signa

ler au Comité suisse d’organisation avant le 1er décembre 1953. 

Ce glossaire réimprimé sera remis avec le troisième volume des 

procès-verbaux.

M. van Mierlo rapporte sur la seconde question traitée à Paris 

(voir rapport détaillé: Quelques remarques au sujet de la com

position d ’un dictionnaire multilingue en matière de méca

nique des sols et des travaux de fondations.

M. van Mierlo ajoute qu’en principe l’Unesco est prête à 

accorder une subvention pour les frais d ’impression tandis que 

le travail intellectuel sera bénévole.

Dr von Moos communique que les frais d ’impression du nou

veau glossaire seront en tout cas couverts par le Comité N atio

nal Suisse et l’Unesco. D ans ces conditions, le nombre de 

langues du glossaire pourrait être porté à cinq.

Après discussion, M. Rocha propose de nommer une Com 

mission permanente qui traitera la question du dictionnaire. 

Seront membres de cette Sous-Commission:

MM. D r von Moos (président)

Buisson 

Entrecanales 

van Mierlo 

Rocha 

Kjellman.

M M. Buisson et van Mierlo ayant décliné la présidence, le 

D r von Moos l’accepte provisoirement.

Dr von Moos prom et de terminer en tous les cas la réédition 

du glossaire, qui paraîtra prochainement.

Le Président constate avec satisfaction qu’une Commission 

permanente s’occupera dorénavant de toutes les questions 

ayant trait au dictionnaire, remercie tous les délégués de leur 

active collaboration et déclare la séance levée à 18.55.
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Wednesday, 26 August 1953, 17.05-20.00, Palace Hotel Lausanne 
Mercredi 26 aout 1953, 17.05-20.00, Palace Hotel Lausanne

Mr. Taylor opened the Meeting and requested all those 

interested in the “ Ouvrage publié à l’occasion du centenaire 

(1853-1953) de l’Ecole polytechnique de l’Université de Lau

sanne” to leave their name and address on their desk so that 

the book may be sent to them after the Conference.

Mr. Taylor announced then that the Executive Committee 

was to elect its new President, Prof. Terzaghi’s mandate having 

come to an end.

Mr. Huizinga proposed to  reelect Prof. Terzaghi as Presi

dent.

Mr. Cummings supported this motion.

Mr. Khalifa proposed to  elect Prof. Terzaghi as President 

for life.

Mr. Verdeyen stated that no other candidate having been 

proposed, Prof. Terzaghi should be elected by acclamation.

Prof. Terzaghi was then elected President by acclamation for 

the next period of 4-5 years, i.e. until the end of the next 

Conference.

The President announced the items of the agenda:

(1) A doption of the Statutes;

(2) Application for membership by a group from Equatorial 

Africa ;

(3) Annual subscriptions.

The President proposed to read aloud article by article in 

English and French the draft o f the Statutes to be decided upon 

by the Executive Committee.

The President read Section I, Art. 1 o f the Statutes.

This article was agreed to unanimously.

The President passed on to Art. 2.

Mr. Schriever proposed to replace the term “ bibliographies” 

by the term  “ abstracts” in paragraph (e).

Mr. Kjellman suggested to cross out the word “ periodical” 

in the same paragraph.

Mr. Verdeyen proposed to put “ Congrès” instead of “ Con

férences” in the paragraph (a) of the French text.

The thus amended Art. 2 was then adopted by the Meeting.

The President read Art. 3 of the draft of Statutes presented 

by the British Society and proposed to leave it out.

The Meeting decided to  leave out this article.

Art. 3 was unanimously adopted after an explanation having 

been given by the President.

M. Taylor déclare la séance ouverte et prie tous ceux qui 

s’intéressent à l’Ouvrage publié à l’occasion du centenaire 

(1853-1953) de l’Ecole polytechnique de l’Université de Lau

sanne d’indiquer leur nom et adresse, afin que le secrétariat 

puisse le leur faire parvenir après le Congrès.

M. Taylor annonce que le Comité devra élire son nouveau 

Président, le Prof. Terzaghi étant arrivé au terme de son m an

dat.

M. Huizinga propose la réélection du Prof. Terzaghi.

M. Cummings seconde cette proposition.

M. Khalifa propose d ’élire le Prof. Terzaghi Président à vie.

M. Verdeyen propose d’élire le Prof. Terzaghi par acclama

tion, aucun autre candidat n’ayant été proposé.

Le Prof. Terzaghi est élu Président avec acclamation pour 

les prochains 4-5 ans, soit jusqu’à la clôture du prochain 

congrès.

Le Président annonce l’ordre du jour de la séance en cours: 

1° adoption des Statuts par le Comité;

2° demande d’admission d’un groupe de l’Afrique équatoriale

en qualité de Société Nationale;

3° cotisations des Sociétés Nationales pour la prochaine période

de 4-5 ans.

Le Président propose de lire à haute voix en anglais et en 

français le projet des Statuts élaboré par le Comité de rédaction 

et de le faire adopter par le Comité exécutif article après article.

Le Président lit le texte de la Section I, article 1, du projet 

des Statuts.

Cet article est adopté à  l’unanimité.

Le Président passe à l’article 2.

M. Schriever propose de remplacer à l’alinéa e) le m ot «bi

bliographies» par «résumés».

M. Kjellman propose de supprimer le mot «périodique» dans 

le même alinéa.

M. Verdeyen propose de remplacer à l’alinéa a) le mot «C on

férences» par «Congrès» dans le texte français.

Le texte ainsi modifié est adopté dans les deux langues.

Le Président lit l’article 3 du projet des Statuts présenté par 

le Comité Britannique et en propose la suppression.

L’article 3 de la version britannique est supprimé par déci

sion unanime.
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The President then passed on to Section 11, Art. 4, and pro

posed to replace the second paragraph of this article by the 

following text (which was Mr. Verdeyen’s wording):

“ The application of a new N ational Society for membership 

must be submitted to the Executive Committee of the Inter

national Society who has a right to accept or reject it.”

The thus modified Art. 4 was then accepted by the Meeting. 

The President gave lecture of Art. 5.

Mr. Taylor seconded by Mr. M ackintosh proposed to modify 

the last sentence as follows:

“ . . . shall apply for his admission to the Secretary of the 

International Society” 

instead of

“ . . . shall apply for his admission to a N ational Society of 

his choice willing to acept his application.”

Mr. Cummings having stressed the difficulties the thus mo

dified article would meet in practical application, 

the Meeting decided to accept the wording of the draft of 

the Statutes.

The President then passed on to Art. 6.

This article was adopted without objection.

The President read then Art. 7.

Mr. Taylor proposed to add a paragraph (c) reading:

“ (c) The contributions for the current year.”

The thus amended Art. 7 was then accepted.

The President gave lecture of Art. 8.

Mr. McLeod suggested to replace paragraph (a) as follows 

[which was to become paragraph (b), while (b) was to  become

(c) and so on]:

“ Copy of its complete Statutes if they have been modified 

during the current year.”

Mr. Mackintosh proposed to replace paragraph (b) [to be

come paragraph (c)] by the following wording:

“ The current list o f its members, their occupation and their 

address.”

The thus completed Art. 8 was then adopted by the Meeting.

The President passed on to Section III, Art. 9, which was 

accepted without objection.

The President then read Art. 10 and proposed to add the 

geographical sub-divisions provided for the 5 Vice-Presidents,

i.e.

“ 1 Vice-President for Europe (Turkey to be considered as a 

European member)

1 Vice-President for Asia 

1 Vice-President for Africa 

1 Vice-President for N orth America 

1 Vice-President for South America.”

Mr. James remarked that under such conditions Australia 

would not be represented by a Vice-President at the Executive 

Committee.

The President declared that Australia would have renounce 

a Vice-President as long as it would count but one N ational 

Society and therefore for the time being was to be represented 

a t the Executive Committee by its N ational Delegate only. 

The amended Art. 10 was then adopted by the Meeting. 

The President read Art. 11.

Mr. Verdeyen proposed another wording:

L’article 3 est adopté à l’unanimité après lecture par le Pré

sident.

Le Président passe à la Section II, article 4, et propose de 

remplacer le deuxième alinéa de l’article 5 par le texte suivant 

(proposé par M. Verdeyen):

«La demande d ’admission d’une nouvelle Société nationale 

est soumise au Comité exécutif qui en décide.»

L’article 4 est adopté après cette modification.

Le Président lit ensuite l’article 5.

M. Taylor, secondé par M. M ackintosh, propose de modifier 

la dernière phrase en «... le requérant sollicitera son admission 

auprès du Secrétaire de la Société Internationale», à la place 

de «... sollicitera son admission auprès d ’une Société nationale 

de son choix disposée à accepter sa demande».

M. Cummings ayant souligné les difficultés qu’entraînerait 

l’application de cette modification.

L’Assemblée décide d’adopter l’article 5 conforme au projet 

des Statuts.

Le Président lit l’article 6.

Cet article est adopté à l’unanimité.

Le Président lit l’article 7.

M. Taylor propose d’ajouter un alinéa c) à  cet article:

«c) les contributions pour l’année courante».

L’article 7 ainsi complété est adopté.

Le Président passe à l’article 8.

M. McLeod propose de modifier comme suit l’alinéa a) (qui 

est en réalité l’alinéa b), l’alinéa b) devenant l’alinéa c) et ainsi 

de suite):

«un texte de ses statuts, si ceux-ci ont été modifiés pendant 

l’année en cours».

M. Mackintosh suggère de remplacer l’alinéa b) (qui devient 

effectivement l’alinéa c) comme suit:

«la liste mise à jour de ses membres, avec indication de leurs 

activités et de leurs adresses».

L’article 8 ainsi modifié est adopté.

Le Président passe à la section III, article 9.

Adopté à l’unanimité.

Le Président lit l’article 10 et propose de spécifier à  l’alinéa b) 
les régions auxquelles seront attribués respectivement les cinq 

Vice-Présidents, soit:

1 Vice-Président pour l’Europe (y compris la Turquie)

1 Vice-Président pour l’Asie 

1 Vice-Président pour l’Afrique 

1 Vice-Président pour l’Amérique du N ord

1 Vice-Président pour l’Amérique du Sud.

M. James fait rem arquer que dans ces conditions la voix 

de l’Australie ne sera pas représentée par un Vice-Président au 

Comité exécutif.

Le Président déclare que, l’Australie ne groupant pas encore 

plusieurs Sociétés nationales, devra renoncer à envoyer un 

Vice-Président au Comité exécutif et, pour le moment, devra se 

contenter de s’y faire représenter par un délégué de sa Société 

Nationale.

L’article 10 ainsi modifié est adopté.

Le Président lit ensuit l’article 11.

M. Verdeyen propose de le remplacer par le texte :
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“ The Secretary of the International Society shall be appoin

ted by the President.”

This wording was accepted by the Meeting.

The President passed on to Art. 12.

Mr. Verdeyen proposed another wording o f the first sen

tence: “ Voting shall be decided by a simple m ajority” , and 

to amend the last sentence of the second paragraph as follows :

“ Le vote par correspondance est admis” the latter modifi

cation applying to the French text only.

Dr. Skempton suggested to  add the wording:

“ The Secretary is a non-voting member.”

The President passed on to a vote by a show of hands in 

order to  decide whether the Secretary was to vote in the Execu

tive Committee.

A m ajority of 9 votes against 5 decided that the Secretary 

was to be a non-voting member of the Executive Committee.

The modified Art. 12 was then adopted by the Meeting.

The President passed on to Art. 13.

Mr. Wallace, seconded by Messrs. McLeod, Verdeyen, H ui

zinga, proposed to modify the first paragraph as follows:

“ The applications of the inviting countries for the next Con

ference shall be submitted to the Secretary a t least 2 months 

before the opening of the Conference.”

The President approved of this modification and proposed, 

as regards the election of the President and the Vice-Presidents, 

to have a  list made up to the candidates during the first meeting 

of the Executive Committee a t the next Conference and to elect 

them at the last meeting of the Executive Committee.

It was decided to  accept A rt. 13 with the proposed modifi

cations and amendments and to  agree to the President’s pro

posal as regards the election of President and Vice-Presidents.

The President passed on to Section IV, Art. 14.

Mr. Zeevaert seconded by Mr. Verdeyen, proposed to  change 

the title of Section IV from “ Bulletin” to “Annual R eport” 

and to  use this expression as well in the second paragraph of 

Art. 14 instead of “A nnual Bulletin” .

The thus modified Art. 14 was then accepted by the Meeting.

The President passed on to  Section 5, Art. 15.

After having replaced the term “ candidatures” by “ invita

tio n s” this article was adopted.

The President read Art. 16.

Mr. McLeod suggested to add to  the last sentence of this 

article:

“ to which the President and the Secretary are members ex 

officio.”

The thus amended article was accepted.

The President passed on to Art. 17.

Mr. Rocha stressed that the wording “ in agreement with the 

President and the Secretary” were to  be left out in the first as 

well as in the third paragraph.

Mr. Peltier expressed the wish of stipulating definite subjects 

for papers to be submitted, besides the subjects every member 

was free to report about on the next Conference.

Mr. Peltier opined that in order to give the members the 

necessary time to work on the definite subjects which were to 

be proposed by the Organizing Committee, such subjects should 

be made known to members three years before the next Con

ference.

«Le Secrétaire de la Société Internationale est désigné par 

le Président.»

L’article 11 ainsi modifié est adopté.

Le Président lit alors l’article 12.

M. Verdeyen propose de modifier comme suit la première 

phrase de cet article:

«Les décisions seront prises par vote à la majorité simple», 

puis de modifier comme suit la dernière phrase du second alinéa :

«Le vote par correspondance est admis.»
M. Skempton propose d’ajouter à cet article la phrase:

«Le Secrétaire est membre du Comité exécutif mais ne prend 

pas part au vote.»

Le Président soumet au vote à main levée la question de 

savoir si le Secrétaire vote au Comité exécutif.

La majorité au nombre de 9 contre 5 voix décide que le Se

crétaire ne prend pas part aux votes.

L ’article 12 ainsi modifié est accepté.

Le Président passe à l’article 13.

M. Wallace, secondé par MM. McLeod, Verdeyen et Hui- 

zinga, propose d’en modifier le premier alinéa comme suit :

«Les candidatures des pays désirant être le siège du Congrès 

suivant sont à soumettre au Secrétaire deux mois avant l’ouver

ture du Congrès.»

Le Président approuve cette modification et propose qu’a

vant de procéder à l’élection du Président et des Vice-Prési

dents, le Comité exécutif dresse la liste des candidats à ces 

postes lors de sa première séance au prochain Congrès et qu’il 

passe à leur élection au cours de la séance de clôture.

L ’Assemblée adopte à l’unanimité l’article 13 modifié, ainsi 

que la proposition du Président quant au mode d’élection du 

Président et des Vice-Présidents.

Le Président passe à la section IV, article 14.

M. Zeevaert, secondé par M. Verdeyen, propose de rem 

placer le mot «Bulletin» par «R apport»  au titre de la sec

tion IV, ainsi que dans le second alinéa de l’article 15.

L’article 14 ainsi modifié est accepté.

Le Président passe ensuite à la section V et donne lecture de 

l’article 15.

Cet article est accepté à l’unanimité, après substitution du 

mot «invitations» au mot «candidatures».

Le Président donne alors lecture de l’article 16.

M. McLeod propose d ’ajouter à la fin de cet article:

« ... dont le Président et le Secrétaire de la Société Inter

nationale sont membres d’office.»

L’article 16 ainsi modifié est adopté.

Le Président passe ensuite à l’article 17.

M. Rocha fait remarquer que les mots «en accord avec le 

Président et le Secrétaire» sont à supprimer, au premier et au 

troisième alinéa.

M. Peltier propose que le Comité d’organisation ajoute aux 

sujets libres quelques sujets bien déterminés qui feraient l’objet 

de communications à soumettre au prochain Congrès.

M. Peltier estime que le délai de 18 mois prévu à cet effet 

à l’article 17 est insuffisant et qu’il devrait être porté à 3 ans.

Le Président estime que la question des sujets et des délais 

y relatifs relève de la compétence du Comité d’organisation et 

qu’il n’y a donc pas lieu de modifier le texte de l’article 17.
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The President answered that the question of subjects and 

relevant dates was to be dealt with by the Organizing Com

mittee and should not be vested in the Statutes.

Art. 17 was then adopted according to the drafted text, 

omitting however “ in agreement with the President and the 

Secretary” as well as “ et les discussions” in the French text, 

in the fourth paragraph.

The President passed on to Section VI, Art. 18.

This article was adopted after having replaced the word 

“ Com m ittee” by “ Society” and the term “ Bulletin” by “ Re

p o r t” .

The President read then Art. 19.

Mr. Verdeyen opined that this article should mention a 

minimum of 75% members of the Executive Committee pre

sent for voting amendments of Statutes.

The President recalled Art. 12 providing a minimum of 50% 

voting members for decisions to be reached by the Executive 

Committee.

Thereupon Art. 19 was adopted according to the drafted 

wording.

The Statutes having thus been adopted by the Meeting.

The President stressed that as to the definite text, it would 

be the task of the International Secretary to put the articles 

into the proper wording, this applying particularly to  the Eng

lish text being rather poor in this respect.

The President passed then on the second item of the agenda:

The application for membership as a N ational Society by 

a group from the Belgian Congo.

The President suggested tha t this group should make its 

application as provided in Art. 7. In case it would comply 

with the statutary provisions, the group would of course be 

accepted as a member of the Society.

The Meeting having agreed to this proposal.

The President passed on to the last item of the agenda:

Annual subscriptions.

Mr. Rocha suggested to make up a budget before deciding 

about the am ount of the annual subscriptions. This budget 

should be established by the Secretary of the International 

Society.

The President stressed that the activities of the Society were 

practically not financed by the subscriptions but by donations 

from private enterprises and international Organizations. The 

President therefore opined that a decision about subscriptions 

should not be postponed.

The Meeting decided then to fix at 25 Cents the annual sub

scription of individual members and at $15.— the subscription 

by the N ational Societies to the International Society for the 

forthcoming period of 4-5 years, i.e. until the next Conference. 

The date of perception was fixed at the 30 June of every year. 

Thus the rate of subscriptions remained as before.

Mr. Ruckli recalled that the Sub-Commission having met 

under his presidence had not only been in charge of drafting 

the Statutes but also of setting up the list of subject divisions 

as regards the papers to  be presented at the next Conference.

Mr. Ruckli reported that time had been too short for allow

ing the Sub-Commission to reach a decision in this respect and 

proposed to entrust the Organizing Committee with this task.

Mr. Ruckli’s proposal was accepted.

The President thanked all members present for their patience 

and useful assistance and declared the Meeting closed at 20.00.

L’article 17 est adopté conformément au projet des Statuts, 

en om ettant cependant les mots «en accord avec le Président 

et le Secrétaire», de même que les mots «... et les Discus

sions...» figurant au quatrième alinéa.

Le Président passe ensuite à la section VI, article 18.

Cet article est adopté après avoir décidé de remplacer le mot 

«Com ité» par «Société», de même que le m ot «Bulletin» par 

«R apport».

Le Président donne lecture de l’article 19.

M. Verdeyen estime que cet article devrait prévoir la réunion 

du 75% au moins des membres du Comité exécutif pour pro

céder aux modifications des Statuts.

Le Président renvoie à l’article 12 qui exige une participation 

au vote d’au moins 50% des membres du Comité exécutif.

L’article 19 est ainsi adopté conformément au texte du pro

jet des Statuts.

Le Président constate que les Statuts ont été acceptés article 

après article et relève qu’il appartiendra au Secrétaire de la 

Société Internationale de procéder aux modifications de style 

qui s’imposent, notam m ent en ce qui concerne la version an 

glaise des Statuts dont la rédaction n ’est pas parfaite.

Le Président passe ensuite au second point de l’ordre du 

jour: un groupe du Congo Belge demande son admission com

me membre de la Société Internationale en qualité de Société 

N ationale de l’Afrique équatoriale.

Le Président propose que le groupe soumette sa demande 

d’admission en due forme conformément à l’article 7 des Sta

tuts. S’il remplit les conditions requises, le groupe sera le bien

venu comme membre de la Société.

Cette proposition est approuvée par l’Assemblée.

Le Président passe au dernier point de l’ordre du jou r: les 

cotisations annuelles.

Il est décidé de les fixer à 25 et. par membre individuel et 

à  $ 15.— par Société nationale comme par le passé, ceci pour 

la période allant jusqu’au prochain Congrès, soit pour 4 à 5 ans.

M. Rocha propose de faire établir d’abord un budget par le 

Secrétaire de la Société Internationale et de fixer ensuite les 

cotisations en conséquence.

Le Président fait remarquer que les activités de la Société ne 

sont financées que pour une part infime par les cotisations per

çues et que l’argent nécessaire provient essentiellement de dons 

de la part d’entreprises privées et d’organisations internatio

nales. Le Président estime qu’il n ’est donc pas indiqué de re

mettre la décision à une date ultérieure.

La décision prise au sujet des cotisations est maintenue, et 

la date de perception est fixée au 30 juin.

M. Ruckli précise que la Sous-Commission qui s’était réunie 

sous sa présidence était non seulement chargée de la rédaction 

d ’un projet de Statuts, mais encore de dresser la liste des sub

divisions qui permettraient de classer les mémoires à être pré

sentés au prochain Congrès. M. Ruckli déclare que cette Sous- 

Commission n ’a pas pu rédiger une proposition définitive à ce 

sujet, le temps disponible ayant été trop court, et propose que 

le Comité d ’organisation du prochain Congrès soit chargé de 

cette tâche.

La proposition de M. Ruckli est acceptée.

Le Président remercie les délégués de leur assiduité et de 

leur patience au cours des débats et déclare la séance levée à

20.00 heures.

104



Report of the Sub-Committee on the Glossary and the Dictionary 
(not read at the Session 26 August 1953).

The Sub-Committee on the glossary and the dictionary com

posed of Dr. A. von Moos (Switzerland), Chairman, Prof. 

Entrecanales (Spain), Mr. Kjellman (Sweden), Mr. van Mierlo 

(Netherlands), Mr. Rocha (Portugal), at its meeting on the 

19 August 1953 in Zurich, discussed the problems concerning 

the glossary prepared by the Swiss Organizing Committee. 

They came to the following results:

(1) The glossary will be printed in two or three more lan

guages.

(2) The versions in the new languages will have to be sent 

to the Organizing Committee in Zurich before the 15 of October 

1953.

(3) The glossary will be sent as a separate print with the last 

volume of the Proceedings; additional copies will be for sale.

(4) The Sub-Committee requests the Executive Committee to 

create a permanent Committee which will have to deal with the 

question of a dictionary on Soil Mechanics and Foundation 

Engineering.

Rapport de la Sous-Commission pour le glossaire et le diction
naire (ce rapport n’a pas été lu à la séance du 26 août 1953)

La Sous-Commission pour le glossaire et le dictionnaire com

posée de MM. Dr von Moos (Suisse), président, Prof. Entre

canales (Espagne), Kjellman (Suède), van Mierlo (Pays-Bas), 

Rocha (Portugal) s’est réunie le 19 août 1953 à Zurich et, après 

avoir étudié les questions se rattachant au glossaire préparé par 

le Comité d’organisation suisse, est parvenue aux conclusions 

suivantes:

Io Le glossaire comprendra 2 ou 3 langues en plus.

2° Les versions en ces langues seront transmises au Comité d’or

ganisation de Zurich avant le 15 octobre 1953.

3° Le glossaire paraîtra sous la forme d’un tiré à part qui sera 

joint au troisième volume des Comptes Rendus du Troi

sième Congrès; des exemplaires supplémentaires seront mis 

en vente.

4° La Sous-Commission prie le Comité exécutif de créer un 

comité permanent chargé de toutes questions se rattachant 

à la publication d’un dictionnaire de la mécanique des sols 

et des travaux de fondations.
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Statutes of the International Society of Soil Mechanics and Foundation Engineering 
Statuts de la Société Internationale de mécanique des sols et des travaux de fondations

(Draft established by the Special Committee appointed by 

the Executive Committee at its session of 15 August 1953.) 

(As amended at Lausanne and English text edited.)

I. N am e, A im , Headquarters and Official Languages of 

the Society

(1) The name of the Society is: International Society of Soil 

Mechanics and Foundation Engineering; in French: Société 

Internationale de mécanique des sols et des travaux de fonda

tions.

(2) The aim of the Society is the promotion of international 

co-operation among scientists and engineers in the field of soil 

mechanics and its practical applications.

The International Society ensures this co-operation by:

(а) periodically holding International Conferences;

(б) creating permanent Research Committees;

(c) circularizing the annual reports of the National Societies;

(d) publishing a periodical report at least once a year;

(e) promoting the publication of abstracts.

(3) The official languages of the Society are English and 

French.

II. M em bership, N ational O rganizations, C ontributions

(4) The International Society is composed of National So

cieties. The National Societies may be affiliated to existing 

Engineering Societies. The National Societies shall be governed 

by the rules stated in Articles 6, 7, 8.

The application of a new National Society for membership 

must be submitted to the Executive Committee of the Inter

national Society who have the right to accept or reject it.

Should the Society belong to a country in good standing re

presented on the Executive Committee at the Third Inter

national Conference of Soil Mechanics and Foundation Engi

neering it shall be automatically admitted.

(5) Each individual or collective member of a National So

ciety is automatically a member of the International Society.

In countries where no National Society exists the resident 

shall apply for admission to a National Society of his choice 

willing to accept his application.

(6) Annual contributions, individual and collective, shall be 

collected by the National Societies. The National Societies

(Projet élaboré par la Commission nommée par le Comité 

exécutif lors de sa session du 15 août 1953 et révisé lors de la 

Session du Comité exécutif à Lausanne le 26 août 1953.)

I. -  N om , but, siège et langues officielles de la Société

1° Le nom de la Société est Société Internationale de méca

nique des sols et des travaux de fondations; en anglais: Inter

national Society of Soil Mechanics and Foundation Engi

neering.

2° Le but de la Société est de promouvoir une collaboration 

internationale entre les savants et les ingénieurs dans le domaine 

de la mécanique des sols et de ses applications.

Pour assurer cette collaboration, la Société Internationale:

a) organise périodiquement des Congrès Internationaux;

b) crée des Commissions permanentes d’étude;

c) diffuse les rapports annuels des Sociétés Nationales;

d) publie un bulletin périodique qui paraîtra au moins une fois 

l’an;

e) encourage la publication de résumés.

3° Les langues officielles de la Société sont l’anglais et le 

français.

II. -  M embres, organisations nationales, cotisations

4° La Société Internationale est composée de Sociétés N a

tionales. Les Sociétés Nationales peuvent être affiliées à des 

sociétés d’ingénieurs déjà existantes. Les Sociétés Nationales 

sont soumises aux règles fixées aux articles 7, 8 et 9.

La demande d’admission d’une nouvelle société est soumise 

au Comité exécutif de la Société Internationale qui a le droit 

de l’accepter ou de la rejeter.

Si la société appartient à un pays remplissant les conditions 

requises par les statuts et déjà représenté au Comité exécutif 

du Troisième Congrès International de mécanique des sols et 

des travaux de fondations, elle est admise automatiquement.

5° Chaque membre individuel ou collectif d’une Société Na

tionale est automatiquement membre de la Société Inter

nationale.

Dans les pays n’ayant pas de Société Nationale le requérant 

sollicitera son admission auprès d’une Société Nationale de 

son choix disposée à accepter sa demande.

6° Les cotisations annuelles, individuelles et collectives, sont
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shall pay their annual contributions to the International So

ciety. The amount and the date of payment of the latter con

tributions shall be fixed by the Executive Committee.

(7) To fulfil the obligations necessary for its admission to the 

International Society a National Society must send to the 

Secretary of the International Society:

(a) its statutes, in duplicate;

(ib) the names, addresses and occupations of its members, in 

duplicate;

(c) the contributions for the current year.

(8) Each year, at a date fixed by the Executive Committee 

the National Society shall send to the Secretary of the Inter

national Society:

(a) the amount of its contribution as stated by article 6.

It shall send further, in duplicate, and at the same date:

Cb) copies o f its complete statutes if they have been modified 

during the current year;

(c) the current list o f its members, their occupations and ad

dresses;

{d) its annual report.

III. M anagem ent o f  the Society

(9) The management of the Society shall be vested in the 

Executive Committee.

(10) The Executive Committee is composed of:

(a) the President;

(b) 1 Vice-President for Europe (Turkey to be considered as a

European member)

1 Vice-President for Asia 

1 Vice-President for Africa 

1 Vice-President for North America

1 Vice-President for South America;

(c) one delegate from each National Society in good standing. 

The President and the 5 Vice-Presidents shall be elected by

the Executive Committee. Their mandate shall expire after 

each International Conference. They shall be eligible for re- 

election.

(11) The Secretary of the International Society shall be ap

pointed by the President.

The Secretary shall be a non-voting member of the Executive 

Committee.

(12) Voting shall be decided by a simple majority. The Pre

sident shall have a casting vote. The Executive Committee will 

hold its meetings during the Conferences; between these, the 

business of the International Society will be transacted by 

correspondence.

The Executive Committee cannot take decisions unless more 

than 50% of its members participate in the vote. Votes by 

correspondence shall be admitted. Voting shall be decided by 

a simple majority.

(13) The applications of the inviting countries for the next 

conference shall be submitted to the Secretary at least 2 months 

before the opening of the Conference.

The agenda of the work of the Executive Committee shall 

be drawn by the President and must be sent to the National 

Societies at least one month before the opening of the Con

ference.

encaissées par les Sociétés Nationales. Les Sociétés Nationales 

versent leurs cotisations annuelles à la Société Internationale. 

Le montant et la date de versement de ces cotisations sont 

fixés par le Comité exécutif.

7° Pour remplir les conditions nécessaires à son admission 

à la Société Internationale, une Société Nationale devra en

voyer en double exemplaire au Secrétariat de la Société Inter

nationale :

a) ses statuts;

b) les noms, adresses et indication de l’activité de ses membres, 

en double;

c) la cotisation pour l’année courante.

8° Chaque année à la date fixée par le Comité exécutif, la 

Société Nationale versera au Secrétariat de la Société Inter

nationale :

a) la cotisation fixée à l’article 6.

En outre elle enverra en double exemplaire et à la même 

date:

b) un exemplaire complet de ses statuts si ceux-ci ont été modi

fiés pendant l’année en cours;

c) la liste mise à jour de ses membres, leurs activités et adres

ses;

d) son rapport annuel.

III. -  D irection de la Société

9° La direction de la Société est confiée au Comité exécutif.

10° Le Comité exécutif comprend:

a) le Président;

b) 1 Vice-Président pour l’Europe (la Turquie fait partie de

l’Europe ;

1 Vice-Président pour l’Asie 

1 Vice-Président pour l’Afrique 

1 Vice-Président pour l’Amérique du Nord 

1 Vice-Président pour l’Amérique du Sud;

c) un délégué par Société Nationale remplissant les conditions 

prévues par les Statuts.

Le Président et les cinq Vice-Présidents sont élus par le 

Comité exécutif. Leur mandat cesse au terme de chaque Con

grès International. Ils sont rééligibles.

11 ° Le Secrétaire de la Société Internationale est désigné par 

le Président.

Le Secrétaire est membre du Comité exécutif mais ne parti

cipe pas aux votes.

12° Les décisions par vote seront prises à la majorité simple. 

En cas d’égalité du nombre des voix, le Président décide. Le 

Comité exécutif tient ses séances durant les Congrès; entre 

ceux-ci il règle les affaires de la Société Internationale par cor

respondance.

Le Comité exécutif ne peut prendre des décisions que si 50% 

au moins de ses membres participent au vote. Le vote par 

correspondance est admis.

13° Les candidatures des pays désirant être le siège du Con

grès suivant sont à soumettre au Secrétaire deux mois au moins 

avant l’ouverture du Congrès.

L’ordre du jour des travaux du Comité exécutif est établi par 

le Président et doit être soumis aux Sociétés Nationales un mois 

au moins avant l’ouverture du Congrès.
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IV. Annual Report

(14) At the given date (Art. 8) each National Society shall 

send to the Secretary a report on its activity and on the deve

lopments in the field of soil mechanics and foundation engi

neering in its country.

The Secretary shall publish an Annual Report on the basis 

of these reports and shall send copies to the National Societies.

V. International Conferences

(15) Generally, the International Conferences shall be held 

at intervals of 4-5 years; time and place shall be fixed by the 

Executive Committee on the basis of the invitations submitted 

by the National Societies.

(16) The National Society of the country in which the Con

ference meets shall be responsible for the organization as fore

seen by Article 17. To this end the National Society shall 

appoint an Organizing Committee to which the President and 

Secretary are ex-officio members.

(17) At least 18 months before the opening of the Conference 

this Organizing Committee shall request all National Societies 

to submit to it the papers submitted by their members. These 

shall be allotted to the sections selected by the Organizing Com

mittee. The Organizing Committee shall nominate a General 

Reporter for each of those sections.

The General Reporter may, with the approval of the N a

tional Society, co-opt one or more assistants.

The papers shall be first submitted to the National Societies. 

These shall be responsible for selecting them and sending inter

esting papers only. In case there should be too many papers 

a quota a shall be granted to each country by the Organizing 

Committee.

The ultimate date up to which these papers are to be sent 

shall be fixed in the same way. These papers shall be assembled 

by sections and published in one or more volumes. These vo

lumes shall also include the General Reports; they shall be 

circularized to the members of the Society at least three months 

before the opening of the Conference.

During the Conference the presentation of the General Re

ports shall be followed by discussion. The Organizing Com

mittee shall fix the ultimate date up to which the text of these 

discussions are to be sent as well as their size. The discussions 

shall be published in the final volume of the Proceedings.

VI. Paym ent o f  C ontributions

(18) Any National Society which has not paid its contri

bution for more than 12 months shall cease to receive the 

Annual Report. It shall also be deprived of the advantages of 

any information or service and shall not be permitted to vote.

VII. A m endm ents to the Present Statutes

(19) The Statutes can be amended by the Executive Com

mittee only.

IV. -  Bulletin annuel

14° A la date fixée selon l’article 8, chaque Société Nationale 

envoie au Secrétaire un rapport sur son activité et celle de son 

pays dans le domaine de la mécanique des sols.

Le Secrétaire publie un Bulletin annuel sur la base de ces 

Rapports et en fait parvenir des copies aux Sociétés Nationales.

V. -  Congrès Internationaux

15° En règle générale les Congrès Internationaux se réuni

ront à intervalles de 4 à 5 ans; les dates et lieux sont fixés par 

le Comité exécutif sur la base des candidatures présentées par 

les Sociétés Nationales.

16° La Société Nationale du pays dans lequel se réunit le 

Congrès assume la responsabilité de l’organiser ainsi que prévu 

à l’article 17. A cet effet la Société Nationale désigne un Comité 

d’organisation dont le Président et le Secrétaire sont membres 

ex officio.

17° 18 mois au moins avant l’ouverture du Congrès, ce 

Comité d’organisation invite toutes les Sociétés Nationales à 

lui soumettre les communications de ses membres. Celles-ci 

sont classées dans des sections qui seront définies par le Comité 

d’organisation en accord avec le Président et le Secrétaire. 

Ceux-ci désignent également un Rapporteur général pour cha

cune de ces sections.

Le Rapporteur général peut faire appel à la collaboration de 

un ou plusieurs assistants.

Les communications sont soumises aux Sociétés Nationales, 

à qui il incombe de les sélectionner et de ne présenter à la So

ciété Internationale que des travaux dignes d’intérêt. Si le nom

bre des communications présentées est trop élevé, il sera limité 

pour chaque pays par le Comité d’organisation d’accord avec 

le Président et le Secrétaire.

La date limite d’envoi de ces communications sera fixée de 

la même façon. Ces communications seront réunies par section 

et publiées en un ou plusieurs volumes. Ces volumes qui com

prennent également les Rapports généraux seront distribués 

aux membres de la Société trois mois au moins avant l’ouver

ture du Congrès.

Pendant celui-ci la présentation des rapports généraux sera 

suivie d’une discussion. Le Comité d’organisation fixera la date 

ultime de remise des textes des contributions aux discussions 

ainsi que leur étendue. Elles seront publiées dans les comptes 

rendus.

VI. -  Versem ent des cotisations

18° Toute Société Nationale qui n’a pas payé sa cotisation 

depuis plus de 12 mois n’a plus droit au Bulletin annuel.

Elle perd également le bénéfice de tous renseignements et ser

vices et ne peut participer à aucun vote.

VII. -  A m endem ents aux présents statuts

19° Les statuts ne peuvent être modifiés que par le Comité 

exécutif.
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Final Report

Rapport final

History and Organization of the Conference
On 12th June 1950 the President of the International Society 

of Soil Mechanics and Foundation Engineering, Prof. K. Ter- 

zaghi, inquired whether the Swiss National Committee would 

consider organizing the Third International Conference. After 

the Swiss National Committee had expressed their agreement, 

the National Committees were asked to vote on the matter; 

in January 1951, the Swiss National Committee was appointed 

organizer of the Third Conference. The Conference was to be 

held in August 1952, but since this date coincided with the 

celebration of the 100th anniversary of the American Society 

of Civil Engineers, it was decided to postpone it to August 

1953. The Swiss Organizing Committee was set up on 28th 

February 1951. Prof. E. Meyer-Peter accepted the chairman

ship and Dr. A. von Moos was appointed General Secretary. 

The Laboratory for Hydraulic Research and Soil Mechanics of 

the Swiss Federal Institute of Technology placed rooms at the 

disposal of the Organizing Committee. In 1953 two more Local 

Committees, for Zurich and Lausanne, were created (see Pro

ceedings 1953, vol. Ill, p. 5).

Historique et organisation du Congrès
Le 12 juin 1950 le Professeur K. Terzaghi, en sa qualité de 

président de la Société Internationale de Mécanique des Sols 

et des Travaux de Fondations, s’informa si le Comité National 

Suisse serait disposé à assumer l’organisation du Troisième 

Congrès de la Société. Le Comité Suisse ayant accepté cette 

tâche et un vote parmi les différents Comités Nationaux ayant 

été favorable à cette proposition, l’organisation du Congrès fut 

officiellement confiée à la Suisse. La date du Troisième Con

grès, qui avait d’abord été fixée à août 1952, fut remise d’une 

année afin d’éviter que cette manifestation ne coincidât avec 

le centenaire de l’Association Américaine des Ingénieurs Civils. 

Le Comité Suisse d’organisation fut constitué le 28 février 1951 ; 

le Professeur E. Meyer-Peter en accepta la présidence et le Dr 

A. von Moos fut nommé secrétaire général. Les Laboratoires 

de Recherches Hydrauliques et de Mécanique des Terres an

nexés à l’Ecole Polytechnique Fédérale mirent des bureaux à 

la disposition du Comité et, en 1953, les deux Comités Locaux 

de Zurich et de Lausanne furent créés (voir Comptes Rendus 

1953, vol. III, p. 5).

F ig . 1 S o m e  S la t is t ic a l  D a ta  o f  th e  C o n 

fé r e n c e

D o n n é e s  s ta t is t iq u e s  su r  le  C o n g r è s
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F ig . 2  L a b o r a to r y  fo r  H y d r a u lic  R e s e a r c h  a n d  S o i l  M e c h a n ic s , S w iss

F e d e r a l I n s t itu te  o f  T e c h n o lo g y , Z u ric h

L a b o r a to ir e s  d e  re ch e rc h e s  h y d r a u liq u e s  e t  d e  m é c a n iq u e  d es

terres, E c o le  p o ly te c h n iq u e  fé d é r a le , Z u ric h

Bulletins
The themes to be discussed in the eight sessions were decided 

upon agreement with the Executive Committee; eight General 

Reporters were appointed and the questions as to the number 

of volumes of the “ Proceedings” were settled. A preliminary 

programme including particulars of the procedure with which 

the authors who wished to submit Papers were requested to 

comply was stated in Bulletin No. 1, published in July 1951. 

This bulletin was sent to the National Committees for dis

tribution to their Members. Bulletin No. 2, which was issued 

in November 1952, included the detailed programme of the 

Conference as well as order forms for the “ Proceedings” and 

application forms for participation in the Conference, accom

modation and various excursions. Bulletin No. 3 was distri

buted to each Conference Member upon arrival at Zurich with 

a portfolio containing a brief compilation of technical terms 

used in Soil Mechanics (in English, French and German), a 

Conference badge and a reprint of the General Reports. 

Bulletin No. 3 contained also the detailed programme of the 

Conference and of the various excursions of technical interest 

arranged and some information about the different works

Fig. 3 Kongresshaus, Zurich

Bulletins

Après que les sujets de discussion des 8 sections eurent été 

arrêtés en consultation avec le Comité exécutif de la Société 

Internationale, on procéda à la nomination des 8 Rapporteurs 

généraux et le nombre des volumes des Comptes Rendus fut 

fixé. Un programme préliminaire fut publié, en juillet 1951, 

sous la forme du Bulletin N o 1 ; ce bulletin indiquait entre 

autre la marche à suivre aux auteurs désireux de présenter des 

mémoires. Le Bulletin No 2, publié en novembre 1952, com

prenait, outre le programme détaillé du Congrès, des bulletins 

de commande pour les Comptes Rendus, des bulletins d’ins

cription pour le Congrès et de réservation pour hôtels, excur

sions, etc. Le Bulletin N o 3 fut remis à tous les Congressistes 

à leur arrivée à Zurich en même temps qu’une serviette con

tenant : un petit lexique de termes techniques employés en mé

canique des sols (rédigé en trois langues: anglais, français et 

allemand), l’insigne du Congrès et un tiré à part des Rapports 

Généraux. Ce Bulletin comprenait également le programme 

détaillé du Congrès et des excursions ainsi qu’un itinéraire des 

excursions d’intérêt technique et la liste des Participants et des 

Représentants des différents Comités Nationaux.

Comptes Rendus
L’édition des Comptes Rendus fut assumée par le Comité 

d’organisation. Ils comprennent trois volumes dont deux furent 

publiés avant le Congrès.

La date-limite pour la présentation des mémoires, après 

avoir été fixée au 1er octobre 1952, fut ajournée au 1er janvier 

1953. Cinquante-cinq mémoires avaient été présentés avant le 

10 octobre 1952; le nombre total des travaux agréés s’élevait 

à cent soixante quatorze le 1er janvier 1953. La publication des 

Comptes Rendus fut retardée du fait que nombre d’auteurs ne 

s’étaient pas conformés aux stipulations du Bulletin No 1. 

Ceci entraîna une longue et laborieuse correspondance, en 

plus, un nombre considérable de dessins durent être redessinés 

et l’impression exigea plus de temps qu’il n’avait été prévu. 

Chaque mémoire est précédé d’un sommaire en français et en 

anglais.

Le premier tome des Comptes Rendus sortit de presse le 

1er avril 1953; il contient les 97 mémoires des sections 1 à 4. 

Le deuxième tome, sorti en mai 1953, contient les 57 mémoires 

des sections 5 à 8 ainsi que les Rapports généraux (voir 

Table 1).

F ig . 4  C o n fé r e n c e  M e m b e rs  d u rin g  a  D is c u s s io n  
C o n g r e ss is te s  au  co u rs  d ’u n e  d is c u s s io n ]
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figuring on the programme. A list of the Members attending 

the Conference and of the Representatives of the National 

Committees was attached to the Bulletin.

Proceedings
The Organizing Committee had undertaken the publication 

of two first volumes of the Proceedings, to appear before the 

Conference, and of a third volume to be published after the 

Conference.

The final date for presentation of papers, which had first 

been fixed for 1st October 1952, was extended to 1st January

1953. Fifty-five papers were submitted by 1st October, the 

total number of the Papers amounted to one hundred and 

seventy-four on 1st January. Since the authors had often failed 

to comply with the stipulations of Bulletin No. 1, the prepara

tion for publication (re-drawing of figures, editing, correspon

dence) proved much more time-consuming than expected. 

Each Paper is preceded by a summary in both Conference 

languages.

The first volume of the Proceedings was ready in April 1953. 

It contains 97 Papers pertaining to Sessions 1-4. The second 

volume which followed in May 1953 contains the 57 Papers 

for Sessions 5-8 as well as the 8 General Reports (Table 1).

F ig . 5 M r. M . B u is s o n  d u rin g  h is  D is c u s s io n  
M . M . B u is s o n  p e n d a n t  sa  d is c u ss io n

Le troisième tome comprend, outre le programme du Troi

sième Congrès, la liste des participants et des hôtes d’honneur, 

les conférences faites au début de chaque séance, le texte inté

gral de la discussion telle qu’elle s’est déroulée dans chaque 

section, les compléments à la discussion présentés par écrit 

jusqu’au 1er octobre 1953 et, finalement, le procès-verbal des 

séances du Comité exécutif.

Les trois volumes réunis comptent 1244 pages.

Les Comptes Rendus furent tirés en 1750 exemplaires ce qui 

correspond au nombre d’exemplaires des Comptes Rendus du 

Deuxième Congrès vendus jusqu’au printemps de 1953. Jus

qu’à ce jour, mars 1954, 1200 exemplaires ont été vendus et 

60 ont été distribués gratuitement à des personnes ayant col

laboré à l’organisation du Congrès.

Dictionnaire
Une liste de termes techniques relevés dans les mémoires fut 

établie par le Secrétariat; ces termes furent traduits, soit en 

anglais, soit en français et en allemand. Le Comité d’organi

sation se saisit de cette occasion d’exprimer ses remerciements 

aux nombreux collaborateurs qui l’ont soutenu dans cette 

tâche. Les termes ainsi groupés furent publiés sous la forme 

d’un opuscule qui fut remis à chaque participant au Congrès.

T a b l e  1 P a p e r s  a n d  D i s c u s s i o n s  C o n t a i n e d  in  V o l u m e s  I —I I I

M é m o i r e s  e t  d i s c u s s i o n s  c o n t e n u s  d a n s  le s  v o l u m e s  I —I I I

No. Country
Pays

Papers
Mé

moires

Pages 
in vois. 
I-II 

Pages 
dans les 
vols. 
I-II

Pages 
per 

Paper 
Pages 

par mé
moire

Discus
sions 

vol. III

A u s t r ia  -  A u t r i c h e 3 14 4 ,7 _

A u s t r a l i a  - A u s t r a l i e 2 10 5 ,0 -
B e l g i u m  -  B e l g i q u e 3 2 2 7 ,3 1

B r a z i l  - B r é s i l 6 33 5 ,5 1

C a n a d a 6 2 8 4 ,7 5

C u b a

C z e c h o s l o v a k i a  -

— — — 1

T c h é c o s l o v a q u i e 1 6 6 ,0 1

D e n m a r k  -  D a n e m a r k 2 8 4 ,0 4

E g y p t  -  E g y p t e 2 12 4 ,0 2

F i n l a n d  -  F i n l a n d e 1 7 7 ,0 —
F r a n c e 2 5 1 3 2 5 ,5 14

G e r m a n y  - A l l e m a g n e  
G r e a t  B r i t a in ,  I r e la n d  -

6 28 4 ,7 7

G d e  B r e t a g n e ,  I r la n d e 2 2 1 1 6 5 ,3 15

I n d ia  -  I n d e 8 33 4 ,2 4

I n d o n e s i a  -  I n d o n é s i e 2 9 4 ,7 —
I s r a e l 1 4 4 ,5 6

I t a l y  -  I t a l i e 1 4 4 ,0 3

J a p a n  -  J a p o n 7 2 9 3 ,6 1

J u g o s la v ia  -  Y o u g o s l a v i e 1 4 4 ,5 4

M e x i c o  - M e x iq u e 1 6 6 ,0 2

N e t h e r l a n d s  -  P a y s - B a s 9 58 6 ,4 9

N o r w a y  - N o r v è g e 3 12 4 ,0 2

P o l a n d  -  P o l o g n e — — — 1

P o r t u g a l

S o u t h e r n  R h o d e s i a  -

1 4 4 ,0 7

R h o d e s i a  d u  S u d — — — 1

S p a in  -  E s p a g n e 2 11 5 ,5 2

S w e d e n  -  S u è d e 4 11 2 ,8 3

S w i t z e r la n d  -  S u i s s e  
U n i o n  o f  S o u t h  A f r ic a  -

8 3 0 3 ,7 7

U n i o n  S u d - A f r i c a in e 2 12 4 ,0 2

U . S . A . 2 5 1 1 6 4 ,8 21
F ig . 6  C o n fe r e n c e  M e m b e r s  L e a v in g  th e  B o a t  a t  R a p p e r sw il 

C o n g r e s s is te s  d e s c e n d a n t  d u  b a te a u  à  R a p p e r sw il
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F ig . 7 E x c u r s io n  to  th e  H iih n e r m a tt  D a m  
E x c u r s io n  au  b arr ag e  d e  H iih n e r m a tt

Volume III comprises the programme of the Third Con

ference, a list of the Conference Members and of the Guests 

of Honour; also included are the Lectures delivered at the 

beginning of each Session, the full text of the discussion which 

took place during the Sessions, written discussions presented 

by 1st October 1953, and finally the Minutes of the Executive 

Committee meetings. The three volumes have 1244 pages in all.

It was decided to order 1750 copies o f the Proceedings which 

is the number of the Proceedings of the Second International 

Conference sold up to the spring of 1953. Up to date, March

1954, 1200 copies have been sold and 60 copies have been of

fered to persons who co-operated in organizing the Conference.

Dictionary

When editing the Proceedings, a compilation of technical 

terms was arranged by the Secretariat; these terms were then 

translated into either English or French, and into German. 

The Organizing Committee is indebted to many collaborators 

for their kind co-operation. The terms thus compiled were 

published in the form of a booklet which was distributed to 

Conference Members. In accordance with suggestions made 

during the meetings of the Executive Committee, it was decided 

to have this publication translated into Portuguese, Spanish 

and Swedish, and to publish a second edition, revised and 

completed. The printing costs were partly defrayed by a grant 

of Unesco and partly by the Swiss Organizing Committee. 

This booklet is attached to the third volume of the Proceedings. 

Further copies are available at the Laboratory for Hydraulic 

Research and Soil Mechanics, Swiss Federal Institute of 

Technology, Gloriastrasse 39, Zurich 6 (Switzerland). Price: 

7.50 Swiss francs (including postage and packing).

Conference Members

A total of 723 cards were issued. This figure includes 178 

ladies and accompanying persons as well as 54 guests’ cards 

and those delivered to the Members of the Organizing Com

mittees. 71 other Members had booked but were unable to 

attend at the last moment; to those Members the fee paid in 

advance was refunded. In addition a small number of day 

cards were delivered and approximately 20 students cards were 

allotted free' of charge.

The following Table 2 indicates the countries represented 

at the Conference:

Sur la base de propositions émises au cours des séances du 

Comité exécutif, il fut décidé d’adjoindre à ce lexique une ver

sion en langues espagnole, portugaise et suédoise et d’en publier 

une seconde édition, revue et complétée. Les frais d’impression 

sont couverts d’une part par une subvention de l’Unesco et, 

de l’autre, par le Comité Suisse d’organisation. Un exemplaire 

de ce petit ouvrage est annexé au troisième tome des Comptes 

Rendus. D ’autres exemplaires sont en vente aux Laboratoires 

de Recherches Hydrauliques et de Mécanique des Terres an

nexés à l’Ecole Polytechnique Fédérale, Gloriastrasse 39, Zu

rich 6 (Suisse). Prix: sfr. 7.50 (port et emballage compris).

T a b l e  2  A t t e n d a n c e  a t  t h e  C o n f e r e n c e  
P a r t i c i p a t i o n  a u  C o n g r è s

Gentlemen Ladies Total

A r g e n t i n a  - A r g e n t i n e 4 4

A u s t r a l ia  -  A u s t r a l i e 4 2 6

A u s t r ia  -  A u t r i c h e  
B e l g i u m  a n d  B e l g i a n  C o n g o  -

8 1 9

B e l g i q u e  e t  C o n g o  B e l g e 16 5 21

B r a z i l  -  B r é s i l 11 4 15

C a n a d a 7 7 14

C h i le  -  C h i l i 1 — 1

C o l u m b i a  -  C o l o m b i e 1 1 2

C u b a 1 — 1

D e n m a r k  -  D a n e m a r k 1 0 4 14

E g y p t  -  E g y p t e 12 1 13

F i n l a n d  -  F i n l a n d e  
F r a n c e ,  A lg e r ia  a n d  M o r o c c o

4 1 5

F r a n c e ,  A lg é r ie  e t  M a r o c 5 6 17 73

G e r m a n y  -  A l l e m a g n e 4 3 18 61

G r e a t  B r i t a in  -  G d e  B r e t a g n e 5 0 17 6 7

G r e e c e  -  G r è c e 3 — 3

I n d ia  -  I n d e 6 — 6

I r a n 1 — 1

I r e la n d  - I r la n d e 1 1 2

I s r a e l 4 1 5

I t a l y  -  I t a l i e 3 0 6 3 6

J a p a n  -  J a p o n 4 4

J u g o s la v ia  -  Y o u g o s l a v i e 15 15

L u x e m b u r g  -  L u x e m b o u r g 1 1 2

M a la y a  -  M a la i s i e 1 — 1

M e x i c o  -  M e x iq u e 1 1 2

N e t h e r l a n d s  -  P a y s - B a s 18 2 2 0

N o r w a y  - N o r v è g e 12 5 17

P e r u  -  P é r o u 1 — 1

P o l a n d  -  P o l o g n e  
P o r t u g a l ,  E a s t  a n d  W e s t  P o r 

t u g u e s e  A f r i c a  -  P o r t u g a l , 
A f r i q u e  P o r t u g a i s e  O r i e n 

2 2

t a l e  e t  O c c id e n t a l e  
S o u t h e r n  R h o d e s i a  -  R h o d é -

11 5 16

s ie  d u  S u d 1 1 2

S p a i n  -  E s p a g n e 2 7 14 41

S w e d e n  -  S u è d e 23 13 3 6

S w it z e r la n d  -  S u i s s e 93 12 1 0 5

T u r k e y  -  T u r q u ie  
S o u t h  A f r ic a  -  U n i o n  S u d -

4 4 8

A f r ic a in e 5 3 8

U . S . A . 5 2 31 83

5 4 4 1 78 7 2 3

Participation au Congrès
723 cartes de Congressistes furent délivrées. Ce chiffre en

globe les cartes des dames et personnes accompagnant les Con-
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F ig . 8 M e m b e rs  D is c u s s io n  a  D a m  M o d e l in  th e  E x h ib it io n  H a ll , 
K o n g r e ss h a u s , Z u ric h

C o n g r e ss is te s  d is c u ta n t  u n e  m a q u e tte  d e  b ar ra g e  à  l ’e x p o s it io n , 
K o n g r e s s h a u s , Z u r ich

Executive Committee

The Executive Committee under the chairmanship of Prof. 

K. Terzaghi held four meetings, three at Zurich (Kongress

haus) and one at Lausanne (Palace Hotel). In accordance with 

the wish expressed by the International Secretary’s Office, the 

National Committees had been requested to send two delegates 

(see list of Representatives, vol. I ll, p. 5). Twenty-four coun

tries were represented at these meetings and five countries 

which are not Members of the International Society sent ob

servers.

During these meetings the Executive Committee first devoted 

their attention to the revision of the Statutes of the Inter

national Society. Further, they decided to elect five Vice- 

Presidents, i.e. one for each continent represented by more 

than one National Committee. The Secretary of the Inter

national Society, Prof. D. W. Taylor, desiring to resign his 

function, a new Secretary, Mr. A. Banister, London, was 

elected. Finally the offer of the British National Committee

F ig . 9  M a rm o re ra  E ar th  D a m

B ar ra g e  en  terre  d e  M a rm o re ra

grossistes, ainsi que celles des membres des Comités d’organi

sation. 71 personnes s’étaient inscrites en plus mais furent em

pêchées au dernier moment de prendre part au Congrès: les 

droits d’inscription leur ont été remboursés. En outre un cer

tain nombre de cartes journalières furent vendues à l’entrée et 

une vingtaine de cartes d’étudiants furent émises gratuitement.

Le Tableau 2 expose les pays représentés au Congrès.

Comité exécutif
Le Comité exécutif tint quatre séances sous la présidence du 

Professeur K. Terzaghi, à savoir trois séances au Kongress

haus à Zurich et une séance au Palace Hôtel à Lausanne. Con

formément au désir exprimé par le Secrétariat de la Société 

Internationale, les Comités Nationaux avaient été invités à se 

faire représenter par deux délégués (voir liste des Représen

tants, vol. III, p. 5). Vingt-quatre pays étaient représentés 

au sein du Comité exécutif, en outre cinq pays non membres 

avaient délégué un observateur.

Au cours de ces séances le Comité exécutif se consacra tout 

d’abord à la révision des Statuts de la Société Internationale, 

après quoi le Comité procéda à l’élection de 5 vice-présidents, 

c’est-à-dire un pour chaque continent représenté par plus d’un 

Comité National. Le Professeur Donald W. Taylor, secrétaire 

démissionnaire, fut remplacé par M. A. Banister, Londres. 

Finalement l’invitation du Comité National de la Grande Bre

tagne d’organiser le prochain Congrès à Londres et Cambridge 

fut acceptée. Les questions relatives à la modification des Sta

tuts et au dictionnaire furent discutées dans trois sous-com

missions (voir procès-verbaux des séances, vol. III, p. 87).

Séances du Congrès
Toutes les séances de discussion furent des séances plé- 

niaires ; elles se tinrent sous l’égide d’un président et d’un vice- 

président dont les noms figurent en tête de chaque Session.

La première séance fut ouverte par une conférence du Pro

fesseur K. Terzaghi sur «Fifty years of subsoil exploration»; 

les autres furent précédées de conférences de caractère général 

portant sur des problèmes intéressant le pays invitant, con

formément à l’usage introduit au Congrès de Rotterdam.

La discussion de chaque section fut introduite par un ex

posé du Rapporteur général qui résuma brièvement les travaux 

exécutés depuis le dernier Congrès.

La majorité des orateurs donnèrent lecture de leur contri

bution, cependant, vers la fin des séances la discussion s’anima 

et s’acheva en un échange de vues spontané.

Séances d’ouverture et de clôture
La séance d’ouverture se déroula au Kongresshaus à Zurich 

le 17 août 1953. Le Professeur Meyer-Peter, président du Co

mité Suisse d’organisation, et le Dr Philippe Etter, président de 

la Confédération Suisse, prirent tour à tour la parole, puis M. 

H. Favre, Recteur de l’Ecole Polytechnique Fédérale, décerna 

au nom de l’Ecole le grade de docteur honoris causa au Pro

fesseur Terzaghi, président de la Société Internationale, qui lui 

répondit en remerciant (voir discours, vol. III, p. 69).

La séance de clôture se tint à Lausanne le 27 août. Elle com

prit deux conférences de MM. Peltier et Prof. Stucky et un 

discours du Prof. Stucky, directeur de I’EcoIe Polytechnique de 

l’Université de Lausanne, et fut suivie d’un banquet à la fin 

duquel M. Genet, Conseiller municipal de la Ville de Lausanne, 

prit la parole et le Prof. Terzaghi déclara le Congrès clos (voir 

discours, vol. III, p. 69).
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F ig . 10 H a lt  in  th e  B er ge ll V a lle y  d u rin g  th e  F o u r  D a y s ’ T o u r  T h r o u g h  
S w itz er la n d

H a lte  d a n s  la  v a l lé  d e  B erg ell au  c o u r s  d e  l ’e x c u r s io n  d e  q u atre 
jo u r s  á  tr ave rs  la  S u is s e

to hold the next International Conference in London and Cam

bridge was accepted. Three sub-committees dealt with amend

ments to the Statutes, with the bibliography and with the ques

tion of the dictionary (see Minutes of the Meetings, vol. Ill, 

p. 87).

Conference Sessions
All the Sessions were plenary meetings and were held under 

a Chairman and a Vice-Chairman whose names are given at 

the beginning of each Session.

The first Session was opened by Prof. Terzaghi who also 

delivered a lecture on “ Fifty Years of Subsoil Exploration” . 

The following Sessions were preceded by lectures which dealt 

with problems concerning the host country in accordance with 

a practice introduced at Rotterdam.

The discussion proper for each Session was introduced by 

the General Reporter who presented a brief survey of the work 

carried on since the Second Conference.

The majority of the discussions were read; towards the 

closure of the Sessions however, discussion became spontaneous 

and ended in a free exchange of views.

Opening and Final Sessions
The opening Session took place in the Kongresshaus at 

Zurich on 17th August 1953. Prof. Meyer-Peter, President of 

the Swiss Organizing Committee, and Dr. Philippe Etter, Presi

dent of the Swiss Confederation, welcomed the Conference 

Members. Then Prof. H. Favre, Rector of the Swiss Federal 

Institute of Technology, conferred the honorary degree of doc

tor of technical science of the Institute upon Prof. Terzaghi, 

who thanked him in reply (see speeches, vol. Ill, p. 69).

The final Session was held at Lausanne on 27th August. 

It comprised two general lectures by Mr. Peltier and Prof. 

Stucky and a closing speech by Prof. A. Stucky, Director of 

the Institute of Technology of Lausanne University. The 

meeting was followed by a banquet during which Mr. H. Genet, 

Municipal Councillor of Lausanne, delivered a farewell ad

dress and Prof. Terzaghi declared the Third Conference closed 

(see speeches, vol. Ill, p. 69).

F ig . 11 P r o f.  T e r z a g h i, P ro f. M e y e r -P e te r  a n d  D r . v o n  M o o s  a t  C er- 
n o b b io , L a k e  o f  C o m o

P r o fe ss e u r  T e r z a g h i, P r o fe ss e u r  M e y e r -P e te r  e t  D r  v o n  M o o s  
à  C e r n o b b io , L a c  d e  C ô m e

Languages, interprétation et procès-verbaux

Les débats, tant ceux du Comité exécutif que ceux des séances 

proprement dites, furent traduits soit en français, soit en an

glais (interprétation consécutive) par deux interprètes profes

sionnels (Mme E. Gern, Zurich, et M. W. Zwerner, Genève). 

Ceux-ci furent secondés, pour ce qui est de la traduction des 

termes techniques, par deux ingénieurs, le Dr P. Habib de 

Paris et M. W. Schriever d’Ottawa. Le Comité d’organisation 

tient à exprimer sa gratitude à ces deux ingénieurs pour leur 

précieuse collaboration. La discussion fut enregistrée sur ban

des (electric wire recorder); après les séances, les discours 

furent dactylographiés et remis aux auteurs pour révision. Ce 

système ne donna pas entière satisfaction. Le Comité d’organi

sation, s’appuyant sur les expériences acquises, croit qu’il y 

aurait intérêt à ce que les orateurs remettent leurs manuscrits 

aux interprètes avant la séance et déposent un exemplaire ré

visé de leur contribution au Secrétariat après la clôture du 

Congrès.

F ig . 12 A t  th e  O b er aa r  D a m  2 3 0 0  m  a b o v e  S e a  L ev el 
A u  b ar ra g e  d e  O b er aa r , a lt itu d e  2 3 0 0  m
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F ig . 13 V ie w  fr o m  th e  S u s te n s tr a ss e  o v e r  th e  S u ste n  G la c ie r 
V u e  d u  g la c ie r  d u  S u s te n  p r ise  d e  la  r o u te  d u  S u s te n

Languages, Interpretation and Minutes
All discussions, those of the Executive Committee as well as 

those taking place during the Sessions were translated from 

one Conference language into the other (consecutive trans

lation). The two professional interpreters (Mrs. E. Gern, 

Zurich, and Mr. W. Zwemer, Geneva) were assisted, as far as 

the translation of technical terms was concerned, by two engi

neers, Dr. P. Habib from Paris and Mr. W. Schriever from 

Ottawa, to whom the Organizing Committee is greatly indebted 

for their valuable co-operation. The discussion was recorded 

by means of an electric wire recorder. The text was sub

sequently typed and submitted to the authors for revision. 

This system has not been entirely successful. On the basis of 

our experience we believe it right to recommend to the or

ganizers of the next Conference to arrange for the speakers 

to hand their manuscripts to the interpreters previous to the 

Conference and to submit their revised copies to the Secre

tary’s office after the Conference.

Excursions, Banquets
A special programme for Zurich had been arranged for the 

Ladies and accompanying persons. It included day and half

day excursions. More than 700 persons took part in the steamer 

excursion to Rapperswil ; the banquet at Zurich was attended 

by 650 persons and that at Lausanne by 520 persons. 350 per

sons participated in the four days’ tour through Switzerland.

F ig . 14 V ie w  fr o m  th e  R a ilw a y  S ta t io n  o f  H o h te n n  in  th e  V a la is 
V u e d e  la  g ar e  d e  H o h te n n  d a n s  le  V a la is

Excursions, banquets
Un programme spécial avait été élaboré à l’intention des 

dames et personnes accompagnant les Congressistes. Ce pro

gramme comprenait diverses excursions, tant d’une journée, 

que d’une demi-journée.

Plus de 700 personnes participèrent à l’excursion à Rappers

wil; 650 personnes assistèrent au banquet de Zurich et le ban

quet de Lausanne rassembla 520 personnes. 350 personnes 

prirent part à l’excursion de quatre jours à travers la Suisse.

Comptes (17 mars 1954)

Dépenses
S e c r é ta r ia t F r s . s . 18  7 0 0 .—

B u l le t in s  N o s  1 , 2  e t  3 1 2  7 0 0 .—

I n s ig n e s ,  s e r v ie t t e s ,  c a r te s 8  7 0 0 .—

S é a n c e s ,  b u r e a u  d u  C o n g r è s ,  p e r s o n n e l 18  8 0 0 .—

B a n q u e t s ,  r é c e p t io n s ,  e t c . 3 2 0 0 0 . —

E x c u r s io n s  ( c o m p r is e s  d a n s  le s  c a r te s ) 19  3 0 0 .—

E x p o s i t io n s 7  1 0 0 .—

C o m p t e s  r e n d u s  ( r é d a c t io n ,  im p r e s s io n ,  e x p é d i t io n  e t

t ir é s  à  p a r t  g r a tu it s ) 1 6 8  0 0 0 .—

T ir é s  à  p a r t  (a n g l a i s ,  f r a n ç a i s  e t  a l le m a n d s ) 12  4 0 0 .—

D ic t io n n a ir e 14  6 0 0 .—

T o t a l  d e s  d é p e n s e s F r s . s .  3 1 2  3 0 0 .—

Recettes
S u b v e n t io n  U n e s c o  p o u r  D ic t i o n n a i r e F r s . s . 2  7 9 0 .—

S u b v e n t io n  U n e s c o  p o u r  C o n g r è s  e t  C o m p t e s  R e n d u s 5  7 8 5 .—

C a r te s  d e  c o n g r e s s i s t e s 4 2  8 0 0 .—

C o m p t e s  R e n d u s  v e n d u s 9 6 0 0 0 . —

T ir é s  à  p a r t  v e n d u s 9  0 0 0 .—

T o t a l  d e  R e c e t t e s F r s . s .  1 5 6  3 7 5 .—

D é f i c h e  à  b a la n c e r  p a r  D o n a t i o n s  S u is s e s F r s . s .  1 5 5  9 2 5 .—

Le rapport ci-dessus n’est pas définitif.

Les salaires du Personnel des Laboratoires de Recherches 

Hydrauliques et de Mécanique des Terres ne sont pas compris 

dans ces comptes.

Le Comité d’Organisation désire exprimer ses remerciements 

aux nombreux donateurs: Unesco, industriels, entrepreneurs 

et Sociétés Suisses ainsi qu’au Conseil Fédéral et aux Gou

vernements Cantonaux et Municipaux pour leurs généreuses 

contributions (voir Comptes Rendus 1953, vol. III, p. 64). Le 

Comité tient également à exprimer sa gratitude à son trésorier 

M. A. Winiger, directeur de Electro-Watt S.A. et à sa secré

taire, Mlle Weder, qui se chargea de la comptabilité du Con

grès.

Bureau et personnel
Les Laboratoires de Recherches Hydrauliques et de Méca

nique des Terres assumèrent tous les travaux préliminaires jus

qu’au mois d’août 1952, date à laquelle le Secrétariat ouvrit 

ses bureaux. La rédaction des Comptes Rendus incomba au 

Secrétaire général qui s’acquitta de cette tâche avec le concours 

de Mme P. Kohoutova, secrétaire, de MM. H. Bickel, ingé

nieur, et E. Recordon de l’EcoIe Polytechnique de l’Université 

de Lausanne qui s’employèrent à de nombreuses traductions. 

Les textes techniques des Comptes Rendus furent aimablement 

révisés par MM. A. Banister et T. K. Chaplin de Londres.

Le Secrétariat fut secondé dans sa tâche par le Comité des 

Dames et les Comités Locaux et, en plus, par 20 collaborateurs 

surnuméraires. Les Laboratoires de Recherches Hydrauliques 

et de Mécanique des Terres mirent une partie de leur personnel
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Statement (17th March 1954)

S . F r .

Expenditure 
S e c r e ta r ia t

B u l le t in s  N o s .  1, 2  a n d  3 
B a d g e s ,  p r o f o l i o s ,  c a r d s  
S e s s i o n s ,  C o n f e r e n c e  o f f i c e s ,  s t a f f  
B a n q u e t s ,  r e c e p t io n s ,  e t c .

E x c u r s io n s  a s  fa r  a s  in c lu d e d  in  C o n f e r e n c e  c a r d s  
E x h i b i t io n s

P r o c e e d in g s  ( e d i t i n g ,  p r in t in g ,  d is p a t c h )  a n d  f r e e  
r e p r in t s

R e p r in t s  ( e n g l i s h ,  f r e n c h  a n d  g e r m a n )

D ic t io n a r y

T o t a l  e x p e n d it u r e

Income
U n e s c o  g r a n t  to w a r d s  D ic t io n a r y  S . F r .

U n e s c o  g r a n t  to w a r d s  C o n f e r e n c e  a n d  P r o c e e d in g s  
C o n f e r e n c e  c a r d s  
P r o c e e d in g s  s o ld  
R e p r in t s  s o ld

T o t a l  i n c o m e

D e f i c i t  t o  b e  m a d e  u p  b y  s w is s  d o n a t io n s

1 8 .7 0 0 .-

1 2 .7 0 0 . 
8 ,7 0 0 .-

1 8 ,8 0 0 .

3 2 ,0 0 0 .

1 9 ,3 0 0 .

7 ,1 0 0 .-

1 6 8 ,0 0 0 .

1 2 ,4 0 0 .-

1 4 ,6 0 0 .-

S . F r .  3 1 2 ,3 0 0 .—

2 ,7 9 0 .-

5 ,7 8 5 .-

4 2 ,8 0 0 .

9 6 ,0 0 0 .-

9 ,0 0 0 .-

S .F r .  1 5 6 ,3 7 5 .—  F ig ' 15

S .F r .  1 5 5 ,9 2 5 .—

This report is not final.

In this statement the salaries o f the staff of the Laboratories 

for Hydraulic Research and Soil Mechanics are not included.

The Organizing Committee wishes to express its thanks to 

the numerous donors: Unesco, Industrialists, Contractors, 

Organizations, also to the Swiss Federal Council and to the 

Cantonal and Municipal Governments who generously con

tributed towards the Conference cost (see Proceedings 1953, 

vol. Ill, p. 64). The Organizing Committee are also much 

indebted to their Treasurer, Mr. A. Winiger, Director of Elec

tro* Watt Ltd., Zurich, and to his Secretary, Miss H. Weder, 

who was responsible for the accounts.

Office and Staff

Up to August 1952 most of the office work was dealt with 

by the Laboratory for Hydraulic Research and Soil Mechanics 

of the Swiss Federal Institute of Technology. From 15th August 

1952, the General Secretary was responsible for the editing of 

the Proceedings with the assistance of Mrs. P. Kohoutova, 

Secretary, Mr. H. Bickel, Engineer, and Mr. E. Recordon of 

the Laboratoire Geotechnique de 1’Ecole Polytechnique de 

l’Universite de Lausanne, who made many translations. The 

technical contents o f the Proceedings were kindly revised by 

Messrs. A. Banister and T. K. Chaplin, London.

The Organizing Committee was supported by the Local and 

Ladies Committees and by 20 additional collaborators. Ex

cluding the staff of the post office and of the branches of the 

bank and the travel agency located in the Kongresshaus, a total 

of 51 persons were engaged for the duration of the Conference 

at Zurich.

Arrangements at Lausanne were undertaken jointly by the 

staff of the Laboratoire Geotechnique de 1’EcoIe Polytechnique 

de 1’Universite de Lausanne and the Local Committee. Our 

sincere thanks go to all these collaborators for their invaluable 

assistance.

C h illo n  C a stle 
C h â te a u  d e  C h il lo n

à la disposition du Secrétariat pour toute la durée du Congrès. 

Non compris le personnel des bureaux de poste, de banque et 

de voyages qui avaient ouverts des guichets au Kongresshaus, 

un total de 51 personnes assura le roulement du Congrès à 

Zurich.

L’organisation des journées de Lausanne fut assumée par le 

personnel du Laboratoire Géotechnique de l’Ecole Polytech

nique de l’Université de Lausanne avec le concours du Comité 

Local. Le Comité d’organisation exprime ses chaleureux re

merciements à tous ses collaborateurs pour leur précieux con

cours.

Quelques propositions concernant le prochain Congrès

Le Comité d’organisation, et plus particulièrement le Secré

tariat, ont acquis quelques expériences profitables au cours de 

leur période d’activité. Sur la base de cette expérience, ils pren

nent la liberté de formuler quelques recommandations à l’in

tention des organisateurs du prochain Congrès.

De tous les travaux incombant au Secrétariat, l’édition des 

mémoires a constitué la part la plus difficile. Il paraît recom-

Some Suggestions for the Next Conference

The Organizing Committee and more particularly the Secre

tariat have gained useful experience while carrying out their
F ig . 16 C o n fé r e n c e  M e m b e r s  a t M a iiv o is in  D a m — u n d e r  C o n s tr u c t io n  

C o n g r e ss is te s  au  b ar ra ge  d e  M a u v o is in  -  e n  c o n s tr u c t io n
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F ig . 17 S o m e  M e m b e r s  o f  th e  L a u s a n n e  L o c a l O r g a n iz in g  C o m m itte e : 
P r o f . D . B o n n a r d , M . J . B o n jo u r  e t  M . E . R e c o r d o n  
Q u e lq u e s  m em b r es  d u  C o m ité  L o c a l d ’o r g a n is a t io n  d e  L a u 

s a n n e :  P r o f . D .  B o n n a r d , M M . J. B o n jo u r  e t  E . R e c o r d o n

work. On the basis of their conclusions drawn from practice 

some suggestions can be made which may be of assistance to 

the organizers of the next Conference.

The main difficulty encountered was the editing of the 

Papers. It seems advisable to retain the regulations regarding 

text and figures formulated on the basis of the experience gained 

in organizing the Rotterdam Conference, as contained in Bul

letin No. 1. It is the Organizing Committee’s belief that all the 

Papers that do not comply with these regulations should be 

rejected. The Secretariat would then not become involved in 

lengthy correspondence. Since nearly all manuscripts which 

are not written in the author’s mother tongue need revising, it is 

necessary to have a secretarial staff well acquainted not only 

with the Conference Languages in their literary form, but also 

with technical terms. The final date set for presentation of the 

Papers should be strictly observed, otherwise the Secretariat 

will be overburdened with work during the weeks directly 

preceding the Conference.

The Organizing Committee thinks it would be advisible to 

re-group the themes for the Papers, to amend their wording 

and, if possible to reduce their scope. This would greatly 

facilitate the classification of Papers in the appropriate Sections. 

It would also be helpful if the General Reporters could include 

in their Reports not only their comments on the Papers sub

mitted, but also refer to recent publications on the subjects 

they consider of interest.

In order to devote as much time as possible to the discussion 

proper, it would be excellent to hold several discussion meet

ings in different rooms. This would complicate the organi

zation, but discussion within small groups would be of ad

vantage to the profession.

Acknowledgments
The Organizing Committee wish to express their heartfelt 

thanks to Prof. K. Terzaghi, President of the International 

Society, and to Prof. D. W. Taylor, formerly Secretary of the 

Society, for their active participation in preparing and running 

the Conference.

Further, their sincere thanks go to the General Reporters 

for their readiness to undertake the task of reporting on Papers 

covering varied fields of research.

F ig . 18 P ro f. K . T e r z a g h i v is i t in g  th e  L a b o r a to r y  fo r  H y d r a u lic  R e 

s ea rc h  a n d  S o i l  M e c h a n ic s  a t  th e  F é d é r a l I n s t i t u te o fT e c h n o lo g y  
V is it e  d u  P r o fe ss e u r  K . T e r z a g h i a u  L a b o r a to ir e  d e  R e c h e r c h e s 
H y d r a u liq u e s  e t  d e  M é c a n iq u e  d e s  S o ls  d e  l’E c o le  P o ly te c h n iq u e 
F éd ér a le

mandable de maintenir le règlement concernant les textes et 

les figures, qui s’appuie sur l’expérience acquise par les organi

sateurs du Congrès de Rotterdam, tel qu’il figure au Bulletin 

N o 1. Le Comité d’organisation estime qu’il y aurait intérêt 

à ce qu’à l’avenir tous les mémoires qui n’observent pas ces 

prescriptions soient refusés sans merci. Cette mesure épargne

rait une longue et laborieuse correspondance au Secrétariat. 

De plus, les textes rédigés par les auteurs dans une langue 

étrangère exigeant presque toujours une mise au point lin

guistique, le personnel du Secrétariat devra être familiarisé non 

pas seulement avec les deux langues officielles du Congrès, 

mais aussi avec la terminologie technique. Afin d’éviter au 

Secrétariat un surcroît de travail au cours des dernières se

maines précédant le Congrès, il serait recommandable de faire 

observer strictement la date-limite fixée pour la présentation 

des mémoires.

Le Comité d’organisation estime également qu’il serait avan

tageux de regrouper les thèmes de discussion, d’en reviser la 

teneur et d’en limiter l’envergure; ceci faciliterait la classifi

cation des mémoires dans la section appropriée. En outre le 

Comité croit qu’il serait souhaitable que les Rapporteurs géné

raux ne se bornent pas à rendre compte des mémoires présen

tés, mais qu’ils signalent également dans leurs rapports les 

publications récentes qu’ils estiment dignes d’attention.

Afin de mettre les Congressistes en mesure de consacrer le 

plus de temps possible à la discussion, le Comité croit qu’il 

serait avantageux d’organiser simultanément plusieurs séances 

de discussion. Ceci compliquerait évidemment l’organisation 

du Congrès, mais la discussion en groupes restreints serait cer

tainement plus profitable.

Remerciements
Le Comité d’organisation désire exprimer ses chaleureux 

remerciements au Professeur K. Terzaghi, président de la So

ciété Internationale et au Professeur D. W. Taylor, ex-secré- 

taire de la Société pour la part active qu’ils ont pris à l’organi

sation du Congrès.

Le Comité désire également exprimer sa gratitude à MM. 

les Rapporteurs généraux pour le grand dévouement avec le

quel ils ont assumé la tâche de commenter des mémoires cou

vrant des champs de recherches les plus variés.
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They wish to state that they are greatly indebted to Mr. 

W. C. van Mierlo, Treasurer of the Second International Con

ference, for much valuable advice based on his experience in 

organizing the Rotterdam Conference.

The Committee wishes also to express their indebtedness to 

the printer, Messrs. Berichthaus Zurich, and to Mr. R. Lohse 

„graphiste”, for the devotion and care with which they carried 

out their work.

Finally they wish the best of luck to the organizers of the 

next Conference in their strenuous but worthwhile task.

Zurich, 31st March 1954.

The President of the Organizing Committee:

Prof. E. Meyer-Peter

The General Secretary of the Organizing Committee: 

Dr. A. von Moos

Le Comité désire remercier tout particulièrement M. W. C. 

van Mierlo, trésorier du Second Congrès International qui 

lui a si souvent accordé le bénéfice de son expérience des tra

vaux d’organisation.

Le Comité désire également remercier l’imprimerie Bericht

haus et M. R. Lohse, graphiste, de tout le dévouement et le 

soin qu’ils ont apportés à l’impression des Comptes Rendus.

Pour conclure le Comité souhaite plein succès aux organisa

teurs du Quatrième Congrès dans l’accomplissement de leur 

tâche ardue mais digne d’effort.

Zurich, le 31 mars 1954.

Le président du Comité d’organisation:

Prof. E. Meyer-Peter

Le secrétaire général du Comité d’organisation : 

Dr A. von Moos
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